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06nact Ha npunoxexue

X CMC

CMC ProSwivel Pulleys ca npoektupahy u
NDOU3BE[IEHY KATO MV4HY NDEANA3HH CpErCTBa
( HC) M3non3sakxy 3a 3awmra o1 nauane no
Me Ha paboTa 1 cnacsiaxe. Te ca iB
m:msemmme ¢ EN12278:2007 u Pernament (EC)
2016/425 PonkuTe ProSwivel cbluo Taka ca
acuel Muupaw B cpotBetcTeie ¢ NFPA 2500
1983), u3fave 2022 ., KaTo HOCELL POTKIA
onkme roSwivel He TpsbBa Aa Ce Wanonasar
W3BbH OTPAHW|EHUSITA VIM UNM 33 LENV, Pa3nuHit
OT Te3u, 3a KOUTO Ca Npe/iHa3Ha|EeHN.

OTrosopnoc'r

(C) Wacw (D) byrow (E) CTpaHuyHa nnova (F)
eiiHa (G) 3aaHa weviHa (Camo 1BOiHY Mofenk)
H) bont Ha rnasHara oc (1) ®nak eu Ha npycvma (J)

KeT (camo 48oviHM Moaenk) (K) Mpyue T
(L) 3aneH GyToH (camo aBoVHYM Moaenm)

CubBMmecTUMoOCT

IMposepete Aany To31 NPOAYKT € CbBMECTUM C

[ApyroTo 0bopy/ABaHe B CUCTEMATa v Janv
NpeaBuaeHUTE NPUNOXEHN: OTTOBAPAT Ha

neicTealywTe craHnaptv. ObopysaHeto,

U3NON3BAHO C TO3M NPOAYKT, TPHBa Aa OTroBaps!

E{ Buprsiua ce oc (B) BonT Ha BbpTslaTa ce oc

obsic
Ilggrmnzaaue Ha aamem oﬁcpymaake

Ha p WM3ICKBAHWA BB BalLaTa
/un IbpaBa v ja ocurypsiBa

il Bt
HSAKOV NIOTEHUVanH onacnocm CBbp3aHM C
U3NON3BAHETO Ha BALLETO 0BODYLIBaKE, HO &
HeBB3VOKHO [1a Ce ONMLAT BCHAKM. Bie CTe
OTTOBOPHY 3a T0Ba A2 0GLPHETE BHUMaHKE Ha
BCAKO NpeaynpexIeHvie U a vanonasare

6e30MacHO 1 (hyHKLMOHANHO B3aUMOLEMCTBIE.
Bceundky Bpbaky TpsibBa Aa GbaT oLieHeHu no
OTHOLLEHHE Ha PYICKA B3 OCHOBA Ha CBOTBETHUTE
HaToBapaanys, DE3RDBUPaHOCT 1 D2k 32
OkavBare. BUHATU NDOBEPSIBAIT

0bopy/iBaHETO v npasunHo. Beska
ynoTpeba Ha ToBa 0bOpy/IBaHE LLE Cb3afe

[ombnHUTenHyM onacHocTi. Cabpiete ce ¢ CMC,
KO VIMTE HAKGIGH BLDOCH W TRyIHOCTH i

npean
[a v HatosapuTe. OBOPY/1BAHETO, U3NONIBAHO C
ponka ProSwivel, Tpsiea fia oTrosaps Ha
e/iCTBALITE cran/:\apm BB BallaTa CTpaHa.

i1 MDOLYKT C ApyTO
Wi ro MSHOI“BSTE B cuCTeMa 3a

padonpatero va rean orato
cm;)p m 3a L v

WH(OpMALIA.

Mpeav fa ToBa TsGea  [TOBaza ha

cnacnaawdcnwgaue Ha najiane, notpebuTenTe
epaT VHCTDYKLMUTE Ha BCUUKI

{1a pasnonarare CbC CriacuTeneH nnak 3a
CNPaBSsiHe C BCAKaKBM UIBBHDEAHY CUTYaLH,
KOWTO O1Xa MO /ja Bb3HUKHAT, 1 1a CTe

noTpeba 1 4a v cnassar, 3a
aa rapaHmpar we ACNEKTUTE Ha HE30NACHOCT Ha
Te3M eNeMEHT He Ci NpeyaT B3auMHO.
BBIMOXKHO € /12 Bb3HMKHE onacHocT npace

MELIMLIHCKY TO/IHW 1 CIOCODHY Aa

cuTyauy. HenlofIBIKHOTO OKa“BaHE B Konaka
MOXe /13 [10BE/1E 0 TEXKM HADAHRBAHHS WA
cMbpT. [poBepsiBaliTe 0DOPyABAHETO Npeay 1
cnep ynotpeba.

WUndhopmauus 3a notpebutens
Ha notpe6uTens Ha nponykTa ce
uHcopmavus 3a notpebutens. NFPA

gepﬁocgaan
BKITIOYEH B U3LAHNETO Ha NFPA 2500 ot 2d22 r

C 103N npc/:\yKT e
bt LUSJTaTa OTIOBODHOGT 33 HeCTaH{apTHa
yrorpeta urn 71003BEHH KOMMOHEHTH. CBbpXETE
¢ CMC, aKo He CTe CHTypHUM B CBBMECTUMOCTTA
Ha BALIETO 0DOPY/1BaHE.
NPEAYNPEXAEHME: MpogbmkurenHara
YOTPe0a Ha KapaouHepy WIiv ZIpyT Xapryep Moxe
J10BE[1E [10 ONIACHO M3HOCBAHE 1 OCTPH PBOOBE,
KOMTO lLie HaMansT beaonacHoCTTa a

ce otens of

KOraro Ce U3N0/isa C BbXe Wil

TIOCTORHEH 3arke. Cra»maprw muo TaKa
TIperopbysa f1a e Hanpasy Konue Ha
WMH(OpMaLmsTa 38 nmgeﬁmensl K0eTo fa ce
paHsiBa 3aeHo C 000PY/ABAHETO, U Ye
MHcoopMauMﬂTa TpsioBa Aid Ce Criomenasa npeau u
cnefj Besika ynotpeba.

Bomerwurenvia wihopuauys otocko
0BOPY/1BaHETO 33 0E30MACHOCT Ha KMBOTA MOXE
0a bbae Hamepena 8 NFPA 1550, kakTo 1 8 NFPA

1858 n NFPA 983 BKITIOYEHM B U3AAHMETO HA
NFPA 2500 ot 2022 r. Toan JOKyMEHT TpsioBa fa
Gb/le NPe/I0CTaBeH Ha MoTPEOUTENs OT Thproselia

€OHO Ha €aVIKa Ha CbOTBETHATA CTPaHa 1t
TPsi0Ba /1a Ce CbXpaHsBa 3a€HO C 0DOPY/IBAHETO,
ZI0KTO TO Ce U3Non3Ba, Criadsaiite CLOTBETHATE
HaUVOHaIHM pa3nopeson.

MpocneaumocT ¥ MapkMpoBka
(A) ByToH 3a ocBoGoxaaBaHe (BIJ Mapka Ha
npoaykTa (B)Vme Ha npogaykTa (I') Pasmep Ha
porkara W MH(bopMaLys 3a
cepTuduLMpaLms opra Ha NFPA: (E)
Hotudnuupak opraH, KOHTponW,

OUSEOICTEONO v ToBg, IVo sauT
obopyzsare cbrnacko EN12278:2007: (G

[fipaka Ha HaTOBaDEZHETO Ha BEKETO H)

laKC/MarHO HaToBapBaHe Ha BbXe (1
MuHMManHa AKOCT Ha CKbCBaHE MB (J) MBS 1
rpaHuLa Ha pabotHoto HatosapsaHe (WLL) (K)

JaKC/ManeH nuamen: H [bpXaBa
. npomao/:\cmo (M) MpovasopuTen

AgMKaLMSI Ha Mofiena (O) Viuavsuayanen

HO ep ) BHUMATENHO DOYETETE MHCTPYKLMUTE
3a ynmgeSa (Q) Becket MBS (camo agoitHu

2

Homenknatypa

G WM OCTPU
Vecra vorar {1a Ce V3MaasT C Wwwpren.
MpoBepka, TOUKY 3a NpoBepKka
Wncnekums
Be30nacHoCTTa Ha noTpeGuTenUTe 3aBUCH OT
ueroctTa Ha obopyasarero. ObopyssaeTo
TpsibBa A1a Ce NPOBEPSBa LLATENHO Npeayt
MYCKAHETO My B eKCINOaTaUws 1 Ipeayt 1 criepy
BCsika ynotpeba. [NpoepeTe 0bopyABaHETO B
CHOTBETCTBYE C MIONMTYKATA Ha BaLLUA OTEN 33
npoBEpKa Ha 000pY/BAHETO 33 GE30NACHOCT Ha
muama OcseH To8a CMC npenopbysa noapoﬁna
TIpOBDK OT KOMIIETGHTHO TIALE NI0HG BEAE
MeCeLa B 3aBYCUMOCT OT AieViCTBalTe
gaanope/:lﬁw W YCIIOBWST Ha M3NON3BaHE.
anuueTe [1aTaTa, MMETO Ha MHCTIEKTopa 1
PE3yNTaTuTe OT NPOBEPKATA B AHEBHIKA Ha
0DOpY/JBAHETO, KAKTO 1 BCAKA [pyra NOAXOAsAILA
MHGIODMALIWS, 33 13 NPOCIIEAVITE UCTOPHSITA Ha
U3NON3BaHe.
Mpegm v cnen BCsika ynoTpe6a notpeburenst
TpsioBa A
- pace ysepu, e YCTPOHCTBOTO (hyHKLMOHMPa

. pasepeTe HANMIMETO 1 YETIUBOCTTA HA
MapKIPOBKATa Ha NPOAyKTa.

« poBepere Aany HAMa MPEKOMEPHO U3HOCBaHE:
UM MPU3HALY Ha MOBPeAa, KaTo AedhopmaLts,
KOpO3Us, OCTDY PLOOBE, NYKHATUHN WA

anaBukit. HeaHauwTeNHit BITLOKATHHY Hrn
OCTPM MECTa MOTaT f1a Ce U3MaisiT C wmupren
WY nogobeH nnar.

o TpobmkuTenHara ynotpe6a c kapaburepu un
[ApyT Xap[yep MoXe 1a J0Befie [0 ONlacHO
U3HOCBAHE 1 OCTPH PBOOBE, KOUTO LLE HaManAT
6€301aCHOCTTA Ha YCTPOWCTBOTO, KOraro ce
U3NON38a C TEKCTIL.

CMCPRO.COM
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o Iy 33 Hanuyue Ha
U YyXA PEAMETH, KOWTO MOTaT A3 NOBMAST

U f1a NONPEYaT Ha HOPMAIHOTO
hYHKUMOHVIDAHE, KaTO HAMP/ME NECHUMHKM,
MSCEK, KaMBHY 1 OTIIOMKM.
MpoBepeTe BCuky GoNToBE, BUHTOBE W
WwchToBe, 3a A Ce yBepuTe, Ye He ca ce

a3xnaounm.

lpoBepeTe fanu GoNTLT Ha IMABHHS MOCT He ce
e paaxnabun.

IMpoBepeTe Aany npyxuHHWTE WnhTOBE Ca Ha
MSACTOTO CH M HE Ca \eMOHTVDaHM.

TpoBepeTe AIG/ICTBYETO Ha CTpaHUHaTa NNova,
WapHVpa 1 ponkara. [peHapereTe i, ako ca ce
Flaaxnaﬁmnw Wnm ce yceular rpybu.

IpoBEpeTe Janu BLPTALUAT Ce BObX Ce BbPTH
HOMAIHO U AT BONTLT Ha BLPTSLIATA Ce 0C
He Ce € paaxadu
TpoBepeTe NNaBHOTO BLPTEHE Ha porkuTe 1
CHTYPHOCTTA Ha DONTa Ha M1aBHaTa OC,
TpoBepeTe f1any CTpaHiHaTa Nova ce BbpTH
HOMAITHO U a7 OYTOHDT PABOT NPABUTHO.
ByTOHBT He TpsioBa 1a € 3aCerHar oT MpLCoTUs,
e, Kopoawsi 1
[MpoBepka Ha HacTPOMBALLMS BUHT: Beeku

ETyNVIpalL| BUHT Ce Hampa Hajj ByToHa
Fﬁymnme). T'OpHara YacT Ha HacTpoMBaLLWS!
BYHT TPsibBa 4a € paBHa Ha Wiu nogy
NOBBPXHOCTTA Ha TANIOTO Ha posikara. Ako
PETyIMDALLWAT BUHT € MOKDHT C MokCHa
CMON WV YNTBTHUTE, YNITLTHATENSIT TPsoBa
/1 € PaBEH Ha WV N107] NIOBLPXHOCTTA Ha
Kopnyca Ha porikara. (A) Mectononoxerue Ha
HACTDOVBALIVA BUHT, EUHIHA POTIKE,
MeCTONONOKEHME Ha HACTDOUBALLIS BUHT,
[1BOItHa porika, (B) MecTorionoxeHue Ha byToHa.
Mo Bpeme Ha Bcsika ynotpeba notpebutenat
Tpsibea aa:

« [la ce yBepu, 4e BCU4KN 4aCTM Ha 060Opy/BAHETO
B CUCTEMATa Ca NPABUITHO PAAMONOKEHN eaHa
CrIpsiMO Apyra.

CrlefjeTe CLCTOSIHETO Ha YCTPOVCTBOTO U
BPb3KUTE My C IPYroTO 060py/iBaHE B
cucTemara.

YBepere Ce, e CTPAHUUHHTE N0 Ca HaMTbIHO
3aKTTIOYEHY C HAITBITHO U3TErTIEH OYTOHM.

* He nossonssaiiTe Ha HULIO fa Npeyy Ha
paboTaTa Ha YCTPOVCTBOTO WM Ha HerosuTe
KOMIOHEHTH.

Hamanete pucka ot ynapHo Hatosapsake, kato
CBE/IETE /10 MUHMMYM XTTAOUHUTE B CHCTEMATa,
YBepere ce, ye GONTHT Ha BBPTSLLATA Ce OC He
ce € pasxnabun.

© Bun e n3noxeH Ha BbageficTeIeTO Ha
ArpeCcMBHU XUMUYECKI PeareHT! Unu ekCTpeMH1
cpeau.

waitba HEe MOXE /1a Ce IbpXW B NONe3peHneTo,
13non3gaTe obuKHoBEHa pembyHa waitba.
« 3a fja npegotepatute npeobpbliane,
camo ce

An.
o Vlctopusita My Ha ynotpe6a e
® Vmare cbMHeHws 0THOCHO

Ha BbXeTa Ui

um
HaeXaHOCTTa My.

« Korato e ocTapsn nopaau NpomeHy B
3aKOHO[JaTerICTBOTO, CTAHAPTUTE, TEXHUKATa
W HECBBMECTUMOCT C /JDyT0 000py/BaHE.

Waterneroto ot ynotpe6a obopy/BaHe He Tpsiba

/A Ce U310/138a OTHOBO, AOKATO HE Ce NOTBBPAN

TIVICMEHO OT KOMNETEHTHO TLie, Ye ToBa e

npvemnieo. Ako Ma:%znuero Tpsibea Aa Gbae

W3BE[IEHO O YNOTPEDa, U3BAZETE r0 OT ynoTpeta u

1O MapKWpaITe 110 CLOTBETHWS HAYMH WK 10

YHIULLOKETE, 33 1 NPEAOTBPATATE No-

HataTblHaTa My ynotpeoa.

WanonsBaHe Ha npoaykTa

Bewuki pembyHM Wainbu ca NPOeKTUpaHm B
CLOTBETCTBUE %\:c gneuwd)mwm KpUTepHy 3a
cec

He
NPEAIMETH [1a TBPKAT UM YCYKBAT BTYTKATA,
3aLI0TO T0BA MOXE 42 5 OTKII0Y. BitbpaLute
z:buéo MOrar Aa oTkiiouar Brynkara. Brynkure
TpsibBa fia GbAaT 3akmio4enw, 3a Aa ce nocTurHe
MbiHa cAna.
 Koraro ce u3nonssa npuctaska Prusik B
KOMOUHaLWS C pOrika, TpsibBa a Ce BHuMaBa
npucTaKata Prusik 1a He Gbe u3gbpnana
MEX(ly CTPAHWIHWTE N7I0YY Ha porikaTa.
[IpbXTe ONaCHOCTUTE OT 3aKauaHe faney o
YCTPOWCTBOTO. BH/MaBaiMTe, 4e BBKETO,
MIPEMVHABALLO N3 TOBA YCTPOVICTBO, MOXE A
3aBIEYE KOCa, NPLCTH, [IPEXM U T.H., KOBTO MOXe
/1 [10Be1E (10 HapaHFBaHe U 3aKrelLBaHe Ha
/CTPOMCTBOTO.
o He [ionyckaiiTe nocTaBsiHeTo Ha npeaveT Mexgy
U1 U HAKOTa He

HaTOBADBAHETO, HauWHa Ha uanonasaxe u

npasunHara TexHuka. He npeTosapsaitre ponkara.

PorikuTe MOrar a e NOBPeAST Ny HEMOAXOASLM

YCTIOBYIS Ha YIOTPE0a, KT Hanpumep

HaTOBapBAHE C OTBOPEHA CTPHIHa Nroka Wiin

npunaraxe Ha orbeallio, CPSI3BALLIO W YCYKBALLIO

HaTOBApBAHE BBPXY PONIKATa. AKO He CTe CUTYPHU

B IABUNHOTO NPUTIOKEHUE WM TEXHIKA,

NOTLPCETE NOAXOASILIO oﬁéqenue 3 W3non3sae

Ha POMKU 1 TEXHUHECKA PAbOTa C BLIKETA. BiTe

110-0I0NY 3a [OMBIHATENHM YKA3aHKS 33

KOHKPETHYS POAYKT.

OTBapsHe ¥ 3aTBapsHE Ha CTPaHW4HaTa NNoya

* OTBApsHe Ha CTPaHWYHaTa Nnoya: HaTucHeTe
Sgcwa W 3aBbpTETE CTPAHMIHATA N7I04a
00PATHO Ha YaCOBHYKOBATA CTPErIKa (N
4aCOBHMKOBATA CTDEIKa 3a 33IHATa CTPaHa Ha
[BOJAHaTa porika). CTpaHudHaTa nnoka e
NPOEKTUpaKa TaKa, Y€ 4a Cvpa npu byToHa 3a
BTOpY MbT, 33 /13 C& NPE/IOTBPATY CyHaHO
oTBapsHe. 3a 1a Ce OTBODM HAITBITHO,
HaTiICHETE OTHOBO GYTOHa U 3aBbPTETE.

« 3aTBapsHe Ha CTPAHWIHHA NaHen: 3aBbpTeTe
CTPaHUYHWS NaHEN 10 HABIHO 3aTBOPEHO
MonoXeHHue. byTOHBT Liie Gbye ecTeCTBeHO
HaTUCHAT OT CTPaHWYHaTa NoYa, KOrato T ce
TIPEMECTU B Ta3M 110COKA. PBUHOTO HATUCKaHeE
Ha DYTOHa MOKe /13 Y/TbIIKI KMBOTA HA
KOMIOHEHTHTE Ha ponkara. [poBepeTe fanu
GYTOHbT U3MM3a HABIHO NPe3 0TBOpa U
NPOBEPETE 1Nk CTPaHMIHATA N1104a € HATBIHO

wenrypt

o He [ KbM
HEIO KOHEKTOPU CPELly PbO UK OCTBP Brbil

MeHcuoHupaHe

CMC He onpepens cpok Ha roaHoCT Ha xapayepa,

‘Tbit KaTO eKCMOATAUMOHHNAT My KUBOT 3BUCH B

TOsAMA CTENEH O TOBA KaK W KbE Ce U3N0N3Ba.

BWAIT Ha M3NON3BaHE, MHTEH3NBHOCTTA Ha

Ha B HATITHO 3aTBOPEHO
nonoXeHue.

3Aﬁ}‘:J'I)KMTEJ'IHA MPOLIEAYPA 3A
BAKITHOYBAHE: CtpaHidHaTa nnoya Tpaea na
6Gb/je 3aTBOpEHa 1 3aKTI0YEHa C HaMbIHO
W3TerneH OyToH, B NPOTMBEH Cryyait
3APaBUIHATA i€ Gb/le CUITHO HamManeHa u
BLXETO MOXE 13 M3NaIHe C KaracTpodanki

ca (hakTopn
) Ha TOIHOCT Ha

psibBa na pasbepeTe kak paboTaT

CBOVITIE MOXE 12 Ob/1E NPUHIHA 33 M3BEXIaHE OT
yoTpeba camo Criefl eHa ynoTpeda, karo
Harp/MEp U3narae Ha 0CTPY PbOOBE, EKCTPEMHH
TeMepaTypu, XUMVKan Wi Cyposa cpena.
[ageHo ycTpoicTBo TpAGBa Aa GbAe HasefeHo o
ynotpea, korato:

© GyTOHBT He Ce Paarbaa HaMbIIHO.

o LlgiiHata v BLPTALUMAT Ce MexaHU3bM He ce
BLPTAT N1ABHO.

He npemuasa ycnewo nposepkara.

He hyHKLMOHMPa NpaBumHO.

Vma HeyeTrviBi MapkvpoBKyt Ha NpozyKTa.

Vma crieayt oT nospefa wiiv NpekoMepHo
U3HOCBAHe.

B e NOANOXeH Ha YIapHy HaToBaPBaHHS,
NafiaHust Wi HeoOUavika yroTpeda.

X CMC

CUCTeMaTa Taka, e pofikaTa fa bbae
MPUTUCHATA KbM HELLIO, KOETO MOXE A3 Cuyni
YN OTBOPY CTPAHUHETA M10Ya.

PorikuTe TpsibBa fa ca CBOGOAHH, 38 fa ce

MIOJIPABHSIT C TOBaPa, BCSIKO OTPaHU4ABAHE &

oracHo.

* 3aBbpraHuaTa ca camo 3a opuenTauus. He ca
nIpefiHagHa eHM 3 BYICOKA CKOPOCT WA
MHOTOKDATHM POTaLUM.

* He uanonasaitre anyMuHVEBM POIKM CbC

CTOMAHEHO BEXKE UITM CTOMaHeH Kaoen.

Bnarara, N16bT, COTa, MSCHKDT, CHEbT,

XVMUKANWTe i APYr1 (aKTOpM MOraT Aa

M0NpeYar Ha NpaBUIHOTO (DYHKLYOHUPEHE Wi

3HAYUTENHO [13 YCKOPSIT U3HOCBAHETO.

M3non3sane B CUCTEMM 3a 3aTbpXaHe Npu

nagaxe

« 3a npeanoyuTaHe e ToYkaTa 3a 3akpenBsaHe Ha
cvcTemaTa fia bbjie paanonoxeHa Hag
M03UYSTA Ha NIOTPEOUTENS 1 A3 OTrOBaps! Ha
M3MCKBAHMATA Ha CTaHaapT EN 795 (MvHUManHa
sakoct 12 kN).

o Tpu cvcTema 3a 3abpXaHe Npu nagane e or
CHIUECTBEHO 3HaueHVIe Aa Ce MpoBepssa
HEOOXOZUMOTO pA3CTOsHME N0 oTpeBuTens
npeqyt BCAKka ynoTpeda, 3a 4a Ce uaberHe yap B
3eMsITa Wk B MENSTCTBME B CIIyail HA N3aHe.

 YBepeTe Ce, Ye TOuKaTa Ha 3aKpensaHe e
MPaBHTIHO Pa3NONOXeHa, 3a A4a Ce OrpaHu
PUCKDT U IbIKUHATA Ha NaflaHeTo.

 KonaHwT 3a LANOTO TSINO € eAUHCTBEHOTO
HONYCTUMO YCTPOWCTBO 3a NOAILPKaHE Ha
TANOTO B CHCTEMa 3a 3afibPKaHe Ny Nafjake.

OrpaHuyeHys Ha HaTOBapBaHeTo

* paHuuaTa Ha pabotHoTo HatoBapsaxe (WLL) e
MaKC/MAITHO ONyCTUMATa CHrTa, NPUTOXEHa
KbM YCTPOVCTBOTO. [oTpe6uTens Tpsibea aa
OLeHM CicTemaTa, 3a 4a onpefenv
MaKCUMarHaTa cina, NPUNIOKEHa KbM

P 171043 1 GYTOHBT 3a
1A NPaBUTE CIEAHOTO BCEXM MbT, KOraTo i
warionasate: Buayarnko ce yeepeTe, ye
CTPAHWYHATA N17IYa @ HaITLHO 3aTBOpeHa, a
GYTOHDT 33 3aKITI0YBAHE € HAITLIHO U3TErTeH.
KpasiT Ha GyTOHa CTbpu#I OT CTpaHUHaTa Nroua
Ha okono 0,8" (2 Mm). uauyecku noTebpaeTe,
Ye CTPaHVIYHaTa N104a € 3aKITOYeHa, KaTo ce
onuTaTe 1a A 3aBLPTUTE. YBEPETE Ce, Ye T &
HabIHO 3aTBOPEHA 1 He Ce ABMKNL.

Mpepynpexaexus
He ponyckaifte kakaTo v Aa € KoHTaKT ¢ ByToHa

110 BpeMe Ha paboTa.

« He u3nonssante ABoiiHa porika ¢ HaToBapeHa
CaMo €Ha porKa.

* PenosHo nposepsBaliTe fanu CTpaHuyHaTa,
1171043 € 3aKITOYEHa U Jar PeMbUHaTa Waiba e
1103MMOHMPaHa NPaBHTHO. AKO pembyHaTa

my.
o CMC e wapkupana yctpoiictsoto ¢ WLL, kato e
U3NON38a1a KOBMLIMEHT Ha DEIONACHOCT Hait-
Marko 4:1 cbrnacHo npenopbkuTe Ha ASME
B.30. KpaitHusiT notpebuten Tpsbsa Aa petum,
KaTo U3non3sa Hav-[0BpHUTE NPaKTUKM B
BpaHLua, Jan To3u KOEPULMERT Ha
6€301aCHOCT € NOIXOIsiL 32 CLOTBETHHS!
CleHapii. AKO TOBA He € TaKa, KOB(ULMEHTLT
Ha be30nacHocT TpAbBa Aa ce Kopurvpa.

Tpi eAUHI4HE POTIKa rIOMOBMHATA TOBap € OT
©[HaTa CTpaHa Ha BLXETO, A JpyraTa - o1
[pyraTa. Taka OOUIAT TOBAp BLPXY porkaTa e
CyMara o7 T0Bapa BbPXy BCAKO OT JBeTe
BbieTa. [p1 ABOVHa ponka 06LIoTO
HaTOBapBaHe € CyMaTa OT HaToBapBaHKATa
BbXy 4-Te OTAEHM BLXETA, TOBA €
URIOCTPUPaHO Ha ponkara.

CMCPRO.COM



PROSWIVEL PULLEYS USER MANUAL TEXT

o VmaliTe e, Ye NPUTOKEHaTa CAla 4ecTo
€ 3HaYWTENHO no-ronsma oT Macara Ha
NonesHns Toap.

MoaapbxKa 1 rpukm

TpeHacsHe, CbXpaHeHue 1 TpaHCnopT
Mo Bpewme Ha Besika ynoTpeba, npeHacse,
[

0bopy/iBaHeTO OT 0CTpM pbboBe, NMaMbK,
eKCTPEMHM TEMNEPaTypH, PHXKA, CUITHN XUMVKAn
W MEXaHW3HI NoBpezi. [lodncTaiTe
0DOpY/JBAHETO C YWCTa NpsiCHA BOA, 33 f1a
OTCTPaHUTE BCSIKAKBB NPaX Uit 3aMbpesiBanus. He
U3NONaBalTe MUSHA MallMHA O/} HaNsiraHe 3a
nouncTBaHe. Ako 060pyAIBAHETO CE HaMOKpH,
OTCTPaHeTE MANMWHATA Briara C Heabpasueka
Kbpna v 0CTaBeTe Aa MICkXHe Ha Bb3ayX npy
Temnepatypu mexay 10°C v 30°C. He
U3NoNasauTe aBTOMATU4Ha Neparks, apabana
NepanHsi Ui AVPEKTHa TonnuHa. 110 Bpeme Ha
CBXPAHEHMe U TPAHCTIOTUPaHe NpeanassaiTe
0BOpY/JBAHETO OT TONNVHA, NPsIKa CITbHYEBA
CBETIIWHA, BNara, XUMUKAIH, MACNa 1 BBHLUKA
HaroBaPBaHWs W ynapw. He Chxparssaiite
0bopyzjBaHETO Ha MecTa, KbaeTo T0 Moxe Aa Gbae
U3NOKEHO Ha BNaXEH Bb3AYX.

T'apaHums n peMoHTH

Axo BatwmaT npoaykt Ha CMC uMa ecpex,
[bIKaLY Ce Ha V3PABOTKATa WM MaTepuarmre,
MONA, CBLPKETE Ce C OTAena 3a NoAJpbXKa Ha
KnueHT Ha CMC wa info@cmcpro.com 3a
VH(OPMALIUS 1 FBDAHLMOHHO OOCTYXBaHe.
["apaHumsita Ha CMC He nok|
NPUSYHEHN OT HENpaByNHa
YMI0Tpeta, NPOMEHY 1 MOTUAHMKALIM, CyMamH
TI0Bpe/! W ECTECTBEHOTO PA3PyLIABAHE Ha
VaTepyana npu NOTLITKATENHA YNoTpeda u
BpEMe.

OBopyasaHeTo He TpsiBa Aa ce MoandULYpa no
KaKbBTO U 13 € HAYMH W 13 C& NPOMEH, 33 J1a
C& 103BOMM NPUKENAHETO Ha AOMBITHUTENHI
4acTu, 0e3 MVCMeHara npenopbKa Ha

KO

Ob/jaT MOTVADMLMPAHY W omgaueuw ot
NPOTIYKTA, HETOBUTE aCMeKTU Ha 6e3oNacHoCT
MOTaT ja Gb/1aT OrpaHyyeHH. BCudkit PEMOHTHI
[DeViHOCTH TpsbBa.
MpOU3BOAUTENS.
MOTVEHMKALMY OTMEHSIT TapaHUMSTa 1
ocsoboxaaeat CMC u Rock Exotica ot Bcskakea
OTIOBOPHOCT.

3anucu Ha obopyaBaHeTo

3anmuwere pesynaTuTe OT noapoGHaTa it
nepuoan4Ha NpoBepKa, Kato u3nonssare
npuMepHaTa TabnuLia, NpefocTaBeHa B T03n
pasnen. CboTBeTHaTa MHGOpMALWA BKITioYBa: THM,
Mojien, MHOpMALWs 3a KOHTAKT C NPOUIBOANTENS,
CEepUeH W MHOVBUyaneH HoMep, Npobnemm,
KOMEHTapK, Me 1 NOANWUC Ha MHCNeKTopa
KIKOYOBY AaT, BKNKOYMTENHO AaTa Ha
NPOM3BOAICTBO, NOKYMKA, MbpBa ynoTpe6a u
cre/galla nepuoanyHa nposepka. Ako
0b0pyABAHETO He M3TLPXKY NpoBEpKara, To Tpsiosa
Aa bbje uaterneHo oT ynotpeﬁa U CbOTBETHO
MapKupaHO 1N YHWULLOXEHO, 3a Aa ce

Ce I3BLPLLBAT OT
WIKI [1YTA pabOTM WA

NPE/OTBPaTM NO-HATATBILHATA MY YNoTpe6a.
[Dleknapauus 3a CboTBETCTBHE

CMC Rescue, Inc. aeknapupa, ye ToBa uagenve e
8 Cbe i
CHOTBETHUTE paanope/bit Ha pernamexTUTe Ha EC

. LWSTA 33 CLOTBETCTBYE MOXE 3 Gbae
vaTernieHa oT CnefHvs yebeaiT: cmepro.com

ROZSAH POUZITI
Kladky CMC ProSwivel jsou navrzeng a vyrabény
jako osobni ochranné prostiedky (OOP) pouzivané

X CMC

k ochrané proti padu ’\Pﬁ raci a zachrang. Jsou v
souladu s normou EN12278:2007 a nafizenim (EU;
2016/425. Kladky ProSwivel jsou také Klasifikovany
Eod\e NFPA 2500 (1983), vydani 2022 jako nosné

ladky. Kladky ProSwivel se nesmi pouzivat mimo
sva omezeni nebo k jinym Ucelim, nez pro které
jsou urceny.

Odpovédnost
Tento navod vysvétluje jak sprévné pouzivat tento
bek . Vystrazne symboly vas informuji o

V%VO €l
nekte moz|
pou.

ch nebezpegich spojenych s

izivanim vaseho vybaveni, ale neni mozné
popsat vSechna. Jste zodpovedni za to, abyste
dbali kazdého varovani a pouzivali zarizeni

spravne. Jakekoli nespravné pouziti tohoto erohku
2zpusobi dalsi nebezpeci. V pnﬁadé jakychkoli
dotazti nebo pii t{Joﬂzwch s pochopenim téchto

pokynu se obratte na spolecnost CMC. Aktualizace
a dalsi informace naleznete na strankach
cmcpro.com.

Pred pouzitim tohoto vybaveni musite mit
vypracovany zachranny plén pro pfipadné .
mimoradné situace, ktere by mohly nastat, a musite
bi/t zdravotné zpUsobili a schopni kontrolovat R
viastni bezpecnost v nouzovych situacich. Nehybné
zavéseni v postroji miize zplsobit vazne zranéni

nebo smrt. Pred a po pouziti vybaveni zkontrolujte.
Navod k po
Navod uziti musi byt k dispozici uzivateli

k pot
vyrobku. F;\Jurma NFPA 1983, zaclenéna do vydani
normy NFPA 2500 z roku 2022, doporucuje oddelit
navod k pouziti_od vybaveni a uchovavathov
trvalém zaznamu. Norma rovnéz doporucuje pofidit
kopii navodu k pouzit, ktera by se uchovavala
spolu se zafizenim, a pred kazdym pouzitim a po
ném by se na tyto informace mélo odkazovat.
Dal3i informace. %’kaé‘id se zéchranr%%ch ﬁmslfedkﬂ
Ize nalézt v NFPA 1550 a NFPA 1858 a NFPA
1983, které jsou zaclenény do vydani NFPA 2500 z
roku 2022. Tento dokument musi byt uzivateli
poskytnut prodejcem v jazyce pfislusné zemé a
musj byt uchovavan u vybaveni béhem jeho
pouzivani. Dodrzuite pfislusné narodni predpisy.

ZNACENI
“&) Uvolfiovac tlacitko (B) Znacka vg’robku éLC)
lazev vyrobku (D) Velikost kladki ﬁa Znatkaa
informace certifikacniho organu NFPA: (F)
Oznameny organ kontrolujici erobu tohoto
osobniho ochranného prostredku podie normy
EN12278:2007: (G) Schéma zatizeni lana (H]
Maximalni zatizeni na lané (1)
tahu MBS&(JJMBSa\imi(m racovni zatizeni
WLL‘(KgC laximalni prumér lana (L) Zemé vyroby
M) Vyrot 'e‘(NR Identifikace modelu (O)
ndividualni ¢islo (P) Pozorné si éte navod k
pouziti: (Q) Becket MBS (pouze dvojité modely).

NOMENKLATURA
locny sroul roud otocne s}
(A) Otogny Sroub (B) Sroub otocné C)
odvozek (D) Tlacitko (E) Bocnice ay olna (G)
Zadni rolna (pouze dvmlte,m\)de\é) {Sroub
hlavni osy (1) Pfiruba prusiku &J),e eégouze
dvojiteé mor er)éK) Pruzinovy kolik (L) Zadni
tlagitko (pouze dvojité modely)

KOMPATIBILITA

Ovéite, zda je tento vyrobek kompatibilni s
ostatnimi zarizenimi v systému a zda jeho
zamyslené pouziti odpovida platnym normam.
Zafizeni pouzivané s timto vyrobkem musi spliiovat
regulacni pozadavky ve vasi jurisdikci a/nebo zemi
a musi zajistovat bezpecnou a funkéni interakci.
VSechna kladkova spojeni by mélabyt
vyhodnocena z hlediska rizik na zakladé zatizeni,
rédundance a postupl pi montazi. Pred zatizenim
vzdy zkontrolujte, zda jsou kqnek(og{(sprav &
umlsteny. Zarizeni pouzivana s kladkou ProSwivel
musi splhovat platné normy ve vasi zemi. Pfi
kombinaci tohoto vyrobku s jinym vybavenim

alnebo pfi pouziti tohoto vyrobku v zachranném
systému/ systému zachyceni padu musi uzivatelé
pred pouzitim porozumét pokynuim vSech squéésti.
a dodrzovat je, aby se zajistilo, ze se bezpecnostni
aspekty téchito polozek nebudou vzajemné rusit.
Kombinaci jiného vybaveni s timto vyrobkem mize
vzniknout nebezpeci a muze byt narusena jeho
funkénost. Uzivatel prebira veskerou odpovédnost
za nestandardni pouZziti nebo_Phdane komponenty.
Pokud si nejste jisti kcnwé)ahbl litou svého zafizeni;
kontaktujte spolecnost CMC.

VAROVANI: Diouhodobé pouzivani s karabinami
nebo jinym hardwarem muze zplsobit nebezpecné
opotrebeni a ostré hrany, které snizi bezpecnost
vybaveni pfi pouziti s lanem nebo popruhy. Drobné
wyfry nebo ostra mista Ize vyhladit smirkovym
platnem.

KONTROLA

Inspekce

Bezpecnost uzivatelll zavisi na integrité zafizeni,

Vybaveni by mélo byt dikladné zkontrolovano pred

vedenim do Emvpzu apred a po kazdém pouciti

Viyrobek zkontrolujte v souladu s pravidly vaSeho

oddgleni pro kontrolu vybaveni. Kromé foho

spoleénost CMC doporuéuje provést podrobnou
kontrolu kompetentni osobou nejméné jednou za

12 mésicu v zavislosti na aktualnich Predpisech a

odminkach pouzivani. Zaznamenejte datum,
meéno inspektora a vysledky kontroly do deniku '
jakoz i dalSi dulezité informace pro sledovani

istorie pouzivar

Pied a po kazdém poutziti by mél uzivatel:

* Zkontrolovat, zda vybaveni spravné funguje.

 Zkontrolujte Gitelnost oznaceni vyrobku.

* Zkontrolujte, zda nedochézi k nadmémemu .
opotebeni nebo znamkam poskozeni, jako jsou
deformace, koroze, ostré hrany, prasldlny nebo

mre[vy. Drobné vryp% nebo ostra mista Ize

vyhladit smirkem nebo podobnym materialem.

Dlouhodobé pouzivéni s karabinami nebo jingm

kovanim maze zpusobit nebezpecné opotfebieni.

a pstrej\mnzl, které snizuji bezpeénost vybaveni

En pouziti s textilem.

kontrolujte pfitomnost necistot nebo cizich
predmét, které mohou ovlivnit nebo znemoznit
normalni provoz, napriklad stérku, pisku,
kamenu a dlomku.

* Zkontroluj te‘ vechny Srouby, vruty a ¢epy, zda

volnily.

.
=

 Zkontrolujte, zda se neuvolnil $roub hlavni osy.

* Zkontrolujte, zda jsou ¢epy pruZin na svém misté
anebyly odstranény.

* Zkontrolujte innost boénice, otoéného kola a

kladky. Pokud se uvolnily nebo jsou drsné,

yymefie o PP
ontrolujte, zda se otocna horni Eést otaci

normalné a zda se neuvolnil Sroub otocné osy.

Zkontrolujte plynulé otaceni kladek a bezpeénost

$Sroubu hlavni osy.

* Zkontrolujte, zda se bocnice otaci normélné a .
2zda tlacitko funguje spravné. Tlacitko nesmi byt

oskozeno necistotami, ledem, korozi apod.

Kontrola nastavovaciho $roubu: Kazdy stavéci
Sroub {e umistén nad tlacitkem (tlacitky). Homi
¢ast stavéciho Sroubu musi byt rovna s
povrchem téla femenice nebo pod nim. Pokud je
stavéci Sroub pokryt epoxidovou pryskyfici nebo
tésnici hmotou, musi byt tésnici hmota rovna s
ovrchem télesa femenice nebo pod nim.
Umisténi stavéciho Sroubu, jednoducha "
femenice, (B) Umisténi stavéciho Sroubu, dvojitd
femenice, (C) Umisténi tiacitka.
Pii kazdém poutziti by mél uzivatel:
* Zkontrolovat, zda jsou vSechna vybaveni v
systemu spravne umisténa vuci sobe.
 Sledujte stav kladky a jeho pfipojeni k ostatnim
komponentdm v systému.

CMCPRO.COM
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jsou boénice zcela zajidtény s

. Hlsletese 2 Qubee
mifl

E‘né vysunut

» Nedovolte, aby cokoli zasahovalo do provozu
kladky nebo jeho soucasti.

 Snizte riziko narazového zatizeni minimalizaci
Vvuli v systému.

* Zkontrolujte, zda se neuvolnil §roub otoéné 0sy.

* Zafizeni a pfipojené kanektory neumistujte k
hrané nebo k ostvem u rohu.

Zivotnost

CMC neurcuje datum vyfazeni hardwary,

Zivotnost znacné zavisi na zplsobu i

i, intenzita pe ani a

e zafizeni POuZivano, jsou

ho grovozuschopnost Jedind

duvodem k {hzenl jiz

uzm naphk\ad vystaven; ost

remmmleplmam chemikaliim nebo

drsnemu prostredl

Vybaveni musi byt vyfazeno z provozu, pokud:

Tlacitko se zcela nevysune.

Kladka nebo otoéné kolo se neotaci plynule.
Prc]de kontrolou.
lefunguje spravné.

Ma nec\le\ne oznaceni vyrobku.

Vykazuje znamky poskozeni nebo nadmérmého

Pmt?‘ze

B Io staveno narazovému zatizeni, padim
nebo neobvyklému pouzivani

« Bylo vystaveno pusobeni dlsnych chemlckych
¢inidel nebo extremnimu prost

Jeho historie pouziti neni znama

Mate pochybnostl 0 jeho stavu nebo
spolenlivost

Pokud se slane zastaralym v dusledku zmén
pravnich predpist, norem, techniky nebo
nekompatibility s jinym vybavemm .
Stazené vybaveni se nesmi znovu pe , d
kompetentni osoba pisemné ney mvrm Zeje
prijateiné. Pokud ma byt vyrobek v, mzen z
provozu, vyjmete jej z provozu a odpovidajicim
zpusobem Jej oznacte nebo znicte, aby se zabranilo
Jeho dalsimu pouziti.

POUZITi VYROBKU
Vsechny kla dk&]sou navrzeny podle specifickych
vykonnostnlch ritérii. Dbejte na omezeni zatlzem
2Zpusob pouziti a spravnou techniku.
neprelezu]le Klagdky mohou selhat pfi nevhodnych
iminkach pouzm napfiklad pri zatizeni s
ofevienou bocnici nebo pri pusobeni ohybového,
smykaveho nebo torzniho zatizeni na kladku.
Pokud si nejste jisti spravnym pouZitim nebo
technikou, \/Khledene prislusne Skoleni o pouzwanl
Kiadek a technické praci s lanem. DalSi P okyn!
tykajici se konkrétniho vyrobku naleznete mze
Otevirani a zavirani boénice
Otevreni bognic
bocpici protl S
sméru hodinovych rucicek pro zadni stranu
dvojite k\adky) Bochnice | |Ie onstruovana tak, aby
se podruhé Zastavila na tiacitku a zabranila

lokud

nél odne mu otevreni. Pro Upiné otevieni znovu

stisknéte tiaditko a ofocte.

Zavreni bocnice: otocte bocnici do zcela zaviene

E lohy. Po posunuti bocnice timto smérem dojde
prirozenému stlaceni tiacitka. Rucni stlaceni

tlacitka muze prod\ouznt zwvotnosl soucasti

kladky. Ovétte, zcela prochazi
otvorem, a vyzk gusel e‘ zda e bocnice zcela
zajisténa a lipné zavrené poloze.

* POVINNY POSTUP AVI _\/ opacném_
pripadé se pevnost vyrazné snizi a lano mize
vypadnou(sk atastrofalnimi nasledky Musite

pochopit, jak boénice a blokovaci tacitko funguji,
a pn kazdem pouziti musite provést nasledujict

V|zua\ne zkontrolujte, zda je botnice zcela,
zaviena a b\okovacn Hlacitko zcefa vysunuté.

X CMC

Konec tlacitka vycniva z bocni desky asio 0,8"
mm

F zicky se presvédcte, Ze je bocnice
zaﬂ téna, a to tak, ze se ji pokusite otoCit.
Zkontm\u te, zda je zcela zaviena a nepohybuje

Upozurném
. Nednvolte aby se cokoli dotklo pouzivaného

ngouz‘lvejle dvojitou kladku se zatizenou pouze
jedn
o Pravidelné knntrolujte zda ae bocnice zajlslena a
kladka spravné umistena. Pokud i
nelze udrzet na dohled, pnuzute
* Abyste zabrénili vychh\ ni, ejte e
za{;ﬁovam karabiny. edovclle aby se \ana
nebo fﬁed ety 0 bocnici otiraly nebo s ni
krmm y, protoze by mohlo dojit k jej *\mu
Iblokovani. Bocnici mohou odblokovat také
vlbrace Aby bylo dosazeno piné sily, musi byt
pouzdra uzamcena.
Pii pouziti Prusiku ve spojeni s kladkou je tfeba
dbat na to, abl nedoslo k vtazeni tvazku Prusiku
mezi bocnice kla
Zabrarite nebezpeci jakehokoli zachyceni. Pozor
nato, ze lano prochazejici timto vybavenim
muze piitahnout vlasy, prsty, odév atd., coz
muze zpusobit zranéni a zaseknuti kladky
* Nenechévejte mezi postrannimi deskami zadny
E redmét a nikdy nenastavujte system tak, aby
yla kladka tlacena proti nécemu, co by mohlo
ostranni desku zlomit nebo oteviit,
ladky musi byt volné v souladu s biemenem,
jakekoli omezeni je nebezpecne.
Otocné kladky slouzi pouze k orientaci. Nejsou
ur?eny pro vysoké rychlosti nebo vicenasobné
rotace.
Nepuuzwe]le hllnlkuve k\adky s ocelovym lanem
nebo ocelovyr
Vinkost, \ed sul \sek smh chemikélie a dalsi
faktory mohou zabranit spravne funkei nebo
mohou vyrazné urychlit opotfet
Poutziti v systémech zachyceni padu
Kotevni bod systému by mél byt prednostn
umistén nad polohou uzivatele a mel b spliiovat
Eozadavky normy EN 795 (minimalni pevnost 12

ou k\adku

U systému zachyceni gadu je nezbytné pred
kazdym pouzitim zkontrolovat pozadovanou,

vzddl enost pod uzivatelem, aby v prlpade padu
nedoslo k narazu do zemé nebo prek:

Dbejte na spravné umisténi kotevnlho bodu abyste
omezili riziko a délku padu.

Celotélovy postroj je Jedlnym povolenym zafizenim
pro podepreni téla v systému zachyceni padu.
Limity zatizeni

Mezni pracovni zatizeni (WLL) je maximalni
povolena sila pusobici na zafizeni. Uzivatel musi
vyhodnotit s{stem aby urtil maximalni silu
pusobici na kladku pfi jeho pouZiti.

Spoleénost CMC oznacila kladku WLL s pouzitim
bezpecnasmlh 0 faktoru nejméné 4:1 podle,

ormy 0. Konwvy uzwatel
musi na zaklade osvedcenych postupt
rozhodnout, zda je tento bez; pecnos(n (or pro

1 SCénar vho dny Pokud ne, musi byt
bezpecnosml faktor upraven.

U jednoduché kladky je polovina zatiZeni na jedné
strané Iana a polovma na dru C \knwe auzem
Kladky je te z

kladky Je celkove za(lzem souctem zauzem 4
jednotlivych lan. To je zndzomeéno na kladce.
Uvédomte si, ze pusobici sila je asto vyrazné
V&1 nez hmotnost uzitetného zatizeni.

UDRZBA A PECE
Udrzba, skladovani a preprava

ivojité

Pii veSkerém pouzivani, Udrzbé, skladovani a
preprave chrante vybavem pre fed ostrymi nranaml
plamenem, extrémnimi teplotami karon silny
chem\kahem\ a mechanickym poskoze m adk
Cistéte pouze Cistou sladkou vod
odstranili veskery prach nebo neb\sloiy K 6|§tén|
nepouzivejte tiakovou mycku. Pokud se vyrobek
namoci, odstrante prebytecnou vihkost
neabrazivnim hadfikem a nechte % vgchnout na
vzduchu pfi teploté mezi 1
Negxouzweﬁe aulomal\ckou suéléku bubnovou
icku ani primy Zér. Béhem skla dov: lovani
prepravy chraﬁte kladku pred teplem, F
slunecnim zarenim, vihkosti, chemikaliemi, D\EJI a
Vngjsim zatizenim nebo narazy Neskladujte
vyrobek na mistech, kde muze byt vystaveno
vihkému vzduchu.

Zaruka aopravy
Pokud se u vaSeho vyrobku CMC vysk ne vada
zpusobena zpracovanim nebo materialem,
kontaktujte prosim zakaznickou podporu
adrese info@cmcpro.com, kde ziskate informace o
zéruce a servisu. Zaruka spclecnost\ CMC se
nevztahuje na Skody zpusobené nespravnou pégi,
nespravnym pouzivanim, Upravami a mcdmkaceml
nahodnym poskozenim nebo prirozenym r rozpadem
ma\ena u v pribéhu delsiho pouzwam acasu.
Kladka by neméla byt zadnym zpisobem
upravovana nebo ménéna tak, alg/ bylo mozné
pl’lpUjIl dalSi dld\/ bez pisemného doporuceni
robce. Pokud jsou puvodni soucasti upraven,
nebu z vymbku odslranen}r( muze dom Kk omezeni
jeho bezpecnostnich aspel Skeré opravy musi
rovadet vyrobce. Veskere e nebo Upravy
rusi platnost zaruky a zbavji spolecnosti CMC a
Rock Exotica veskeré odpovédnosti.

ZAZNAMY O ZARIZEN
Zaznamenejte vysledky podrobné pravidelné
ontroly pomoci vzorové tabulky uvedené v této
casti. Prislusné informace zahmuji: typ, model,
konlaklm udaje vymbce sériove nebo individuslni
Cislo, pr }/ mentére, jméno a podpis
mspeklora aklicova data vcetné data vyroby,
nakuj rvniho pouziti a pristi periodicke komroly
Pokud vyrobek pri kontrole nevyhovi, mél by
vyFazen Z provozy a odpovidajicim zpusobem
oznacen nebo znicen, aby se zabranilo jeho
dalimu pouzivani.
rohlaSeni o shodé
Spolegnost CMC Rescue, Inc. prohlasuje, ze Ientc
vyrobek je ve shodé se zaklad
prislusnymi ustanovenimi predpisu EU. Prch\asenl
0 shodé'si muzete stahnout na této webove
strance: cmepro.com.

ANVENDELSESOMRADE

CMC ProSwivel Pulleys erdesl%net%g fremstillet
er

som personlige vaememidler (P! r bruges til
faldsikrin under arbejde o redmng De em
overenssiem ese med EN12278:2007
forordning (fEU' 116/425. ProSwivel Pulley
oasa klassificeret i henhold til NFPA 2500 {1983)
ition som Load Bearing Pul I\eys ProSwivel
Pulle ma ikke bruges uden ford
begraensninger eller til andre forma\ end det, de er
beregnet til.
Ansvarlighed
D\sse instruktioner forklarer den korrekte brug af dit
istyr. Advarselssymbolerne informerer dig om
rmgle potentielle farer i forbindelse med brugen af
dit udstyr, men det er umuligt at beskrive dem alle.
Du er ansvarlig for at (age hensyn til alle advarsler
0g bruge udst)( ret korrekt. Enhver forkert brug af
dette udstyr vil skabe yderligere farer. Kontal
CMC, hvis du har spergsmal eller problemer med
at forsta disse |nstruk||oner THek cmepro.com for
opdateringer og yderligere information.

CMCPRO.COM



PROSWIVEL PULLEYS USER MANUAL TEXT

Fer du bruger dette udstyr, skal du have en
redningsplan pa plads til'at nandtere eventuel\e
nadsituationer, der E medicinsk
egnet og i stand m at kon ml\ere d\n egen sikkerhed

| nedsituationer. Ubevzegelig ophaen: mng\en sele
kan forarsage alvorhg personskade eller dod. Tjek
udstyret for og efter
Brugerinformation

Br‘\)igermformauon skal udleveres til brugeren af
NFPA 1983, der er indarbejdet i 2022-
udgaven af NFPA 2500, anbefaler at adsk\\le
brugerinformationen fra udsty e/rel o? opbevare
informationen et permanen register. Standarden
anbefaler ogsa, at der tages en kopi af
brug erog)\ysmn erne, Som opbevares sammen med
udstyref ag at der henvises til oplysningeme for og
eﬁer hver brug.

Yderligere oplysmnger om Ilvss\kkemedsudslyr kan
findes 1 NFPA™155 A IFPA 1983,
der er |ndarbe|det i 2022-udgaven a l FPA 2500.
Dette dokument skal udleveres til brugeren af
forhandleren pa det pagzeldende lands sprog og
skal opbevares sammen med udstyret, mens det er
i brug. Overhold de relevante nationale
bestemmelser.

SPORBARHED OG MARKNING
LA Knapud\msmn (B) Produktmzerke (C)
ktnavn (D) Skivestarrelse (E) Meerke of
cp\ysmnger om NFPA-certificeringsorgan: (F
Bemyndiget organ, der kontrollerer produktionen af
delte gersonhge besl&vh telsesudstyr i henhold Il\
ebbe\aslnlngsdlagram(}
Maks\ma\ belastmn g reb (1) Minimum brudstyrke
MB )&( og art ejdsbe\aslmn sgraense
Maks\ma\ rebd\ameter L
remstllhn jsland 2) &
Modehden fkallon( )\ndwwdue\ nummer S\AELES
ggb ligt b rugsanwsmngen (Q) Becket MBS
kun beltm

NOMENKLATUR

E( Svirvel (B) Svirvelakselbolt (C) Chassns D
nay E) Sideplad; e( Skive {

dob t odel \Ieg(H) ovedakseholl
knaekflang cket (kun dobbeltmodel\er} (K)
Fledersu agknap (kun dobbeltmodeller)

KoM PATIBI LITET

Kontrollér, at dette produkt er kompatlbe\t med det
ovrige udstyrl systemet, og at de pataenkte
anvende\ser op Ider gaeldende standarder Udslyr
der bruges sammen med dette produkt, sk

o fylde 5 Iovmaess\ge \rav | o Jur\sdh\on
%/e\ler dit land og give sikker, funktionel

Alle tilslutninger skal r\swkovurderes ud fra de
belastninger, den redundans

rigningspraksis, der er mvo\verel Kontrollér altid, at

forbin e serne er korrekt placeret, for de belastes.

istyr, der bruges sammen med en ProSwivel

Pu\le%\‘s al o glde de geeldende standarder i dit
land. Nar delte produkt ombmeres med andet
udstyr og/eller bruges i el rednin,

[faldsikringssystem, skal brugernt

instruktionerrie for alle komponenter fw brug og

overholde dem for at sikre, at
sikkerhedsaspekterne ved disse elementer ikke
pavirker hinanden.

Der kan opsta fare, og funktionaliteten kan blive
kompromitteret ved a kombmere andet udstyr med

dette produkt. Brugeren patager slg a\t ansvar for
\kke—standardlsere brug eller tilfojed

m . Kontakt CMC, hvis du er usikker pa,

it uds(yr er kompaube

ADVARSEL Langvarig brug med karabinhager

eller andet udstyr kan skabe farlig slitage og skarpe
kanter, der min skerenhedenss kerhed, nar den
bmges med reb eller slynger. Mindre hak ‘eller
skarpe steder kan glattes med smergellzrred.

X CMC

INSPEKTION, PUNKTER, DER SKAL
VERIFICERES

Inspektion

Brugemes sikkerhed afhaenger af udstyrets
mlegmet Udslyrel skal |nsp\ceres grundlgt for det
ag g wer brug. Inspicer
udstyret i henhcld m in afde\ln s po ik for
inspektion af livssikkerhedsudsfyr. Derudover
anbefaler CMC en detal eret mspeknon afen
kompetent person mindst hver 12. maned
afheengigt af gaeldende reg\er og rugsbetingelser.
Registrer dato inspektarens navn og
inspektionsresultater i udstyrsloggen samt alle
andre relevante oplysninger for af spore
brugshistorikken.

Far og efter hver brug bar brugeren:

» Bekreefte, at enheden fungerer korre

. Kontm\lév alproduklmze mngeme er “tl stede

Kontm\ler al der ikke er overdreven shtage eller
tegn pa skader som f.eks. deform:

korrosion, skarpe kanter, revner el\er rater.
Mindre hak eller skarpe steder kan glattes med
smergellzerred eller lignende.

Leengere tids brug' med karabinhager eller andet
udstyr kan skabe farligt slid og skarpe kanter,
der nedsastter enhedens sikkerhed, nar den
bruges med tekstiler.

« Kontrollér, om der er snavs eller
fremmedlegemer, som kan pavirke eller
forhindre normal drift, f.eks. grus, sand, sten og

o Tiek alle bolte skmer og tapper for at sikre, at de
ikke har les

* Kontrollér, al hovedakselbo\len ikke er losnet.

« Kontrollér, at fiederstifterne er pa p\ads og ikke
er blevef flemet.

skarpe kanter, ekstreme temperaturer, kemikalier

eller barske miljoer

En enhed skal tages ud af drift, nar:

« Knappen ikke kan treekkes helt ud.

 Skiven eller drejeskiven roterer ikke jeevnt.

o Den bestar ikke inspektionen.

« Den fungerer ikke korrekt.

« Den har uleeselige produktmarkeringer.

. D‘en viser tegn pa skader eller overdreven
slita

« Den har veeret udsat for stadbelastninger, fald
eller unnrmal bru

® Den ret udsat for barske kem\ske

reagenser e\ler ekstreme mi

Den har en ukendt bmgshlstone

Du eri tvivl om dens tilstand eller hdehghed

Nar det bliver foraeldet pa grund af aends n(]]

love |vn|ng standarder teknik eller uforenelighed

me
Udgaet ud rma \kke bruges igen, far

kompelem lpersnn skriftligt har ekraﬂet at deter
acceﬁtabe at gore det. Hvis ?roduklet skal tages
drift, skal del tages ud af drift
overensstemmelse hermed eller des rueres forat
forhindre yderligere brug.

BRUG AF PRODUKTET
Alle remskiver er designet til specifikke
reestationskriterier. Vaer opmaerksom pa
elastningsbegraensninger, bmgsmade og korrekt
teknik. En remskive ma ikke o
Remskiver kan svigte ved forken brug feks hvis
sidepladen er aben, eller hvis remskiven udsasttes
for bojnings-, forskydnings- eller
vridningsbelastning. Hvis du ikke er sikker pa
korrekt anvendelse eller teknik, skal du se l?
ordentlig traening i brug af remskiver og teknisk
rebarbejde. Se nedenfor for yderligere

Kontrollér
remskivens funktion. Ga pa pension, hvls de har
losnet sig eller foles ru.

* Kontrollér, at den drej ehﬁje top roterer normalt,
}g at den drejelige akselbolt ikke er [osnet.

ontrollér, at skiveme roterer jeevnt, og at
hovedakselbolten sidder sikkert.

. Kontro\ler at sidepladen roterer normalt, og at
knappen uné;erer korrekt. Knappen ma ikke

f snavs, is, korrosion osv.

. \nspektwn af stllleskruer Hver stilleskrue er
placeret over knappen(e). Toppen af stilleskruen
skal vaere pa niveau med eller under overfladen
pa remskivens krop. Hvis stilleskruen er deekket
af epoxy eller fugemasse, skal fugemassen veere
pa niveau med eller under overfladen p:
remskivens krop. AgSﬂHeskruens \acermg,
enkelt remskive, (B) Stilleskruens acenng‘
dobbelt remsklve ) Knappens placering.

Under hver brug skal brugeren:

* Bekraefte, at alt udstyri zyslemel er placeret
korrekt i Torold i hlna

« Overvag enhedens tllstand og dens forbindelser
til ande udstyri (s

for, at sideplac deme er helt last med fuldt
uds rakte knapper.

Lad ikke noget forslyrre driften af enheden eller

dens komponenter.

« Reducer risikoen for s(mdbe\as(mng ved at
mmlmere slaphed i s)

. Eg for, at re}eakselbo\len ke er losnet.

. ja at placere enheden og de tilsluttede stik

n kant eller et skarpt hjorne.

Penslonenng

CMC angiver ikke en udlabsdato for hardware, fordi

levetiden'i hgj grad afhaenger af, hvordan og hvor

det bruges. T af brug, Intensiteten af brugen
og brugsmlljwel er aIIe faklorer, der er med til‘at
bestemme udstyrets bmgbamed
usadvanlig haendelse kan veere arsag til
udrangering efter kun én brug, f.eks. udseettelse for

Abning og lukning af sldepladen
« Abning af sidepladen: Tryk pa knappen, og drej
s\dep\aden mod uret (med uret for bagsiden af
n dobbelte remskive). Sidepladen er designet
||\ at stoppe ved knappen endnu en gang for at
forhindre utilsigtet abning. Forat abne helt skal
du trykke ?a knaf)pen igen og {
Lukning af sidepladen: Drej sldepaden til helt
lukket position. Knappen trykkes naturligt ned af
sidepladen, nar den bevaeges i denne relmng
Hvis knappen trykkes ned manuelt, kan det
forlenge levetiden for remskivens kompo nenter.
Konlro ér, at knappen gar helt igennem hullet,
len er helt last og sikker i den

osition.
ISK LASEPROCED RE:
Sldepladen skal lukkes og lases med knappen
helt udstrakt, ellers vil styrken blwe kraﬂlgt
reduceret, og rebet kan falde ud
katastrofale folger. Du skal forsta hvordan
sidepladen og laseknappen iungerer 0g du skal
qwe felgende, hver gang du bru
Kontroller visuelt, at smep\aden er he\t lukket,
og at laseknappen er trukket helt u appens
ende stikker ca. 2 mm ud fra s\dep\ d
* 2. Bekreeft fysisk, at sidepladen er last ved at
forsege at dreje den. Bekreeft, at den er helt
lukket og ikke bevaeger sig.
Advarsler
o Lad ikke no%et komme i kontakt med knappen,
nar den er i
© Brug ikke en remskive med to skiver, hvor kun
denene skive er belastet.
« Kontrollér jeevnligt, at swdepladen erlast, o E
remsklven er placeret korrekt. Hvis man ikke kan
Ide oje mex remsk\ven skal man bruge en
almmdehq mskil
kun fasbare karabmhager for at forhindre
udrulning. Lad ikke reb eller genstande gnide
eller vride muffen, da det kan lase den op.

CMCPRO.COM
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Vibrationer kan ogsa lase en muﬁs op. AErmer
skal lases for at opna fuld sty

Nér man br:ger et Prusik-kot hngssystem

sammen med en remskive, skal man srge for,
at Prusik-koblingssystemet ikke traekkes ind
mellem remskivens sideplader.

Hold risikoen for at h@nge fast vaek fra enheden
Vaer opmaerksom pa, at reb, der beveeger si
gennem denne enhed, kan freskke hér ﬂn?re toj
osv. ind, hvilket kan forarsage skader og biokere

Lad ikke en genstand komme ind mellem

swdep\ademe og saat aldrig dit system op, s&

trissen tvinges nagel der kan odelagge

eller abne s\dei\

Remskiverne skal veere frie il at tilpasse sig

belastningen, enhver fastholdelse er fam?

Dre jelige hjul er kun til orientering. kke til hoj
|g ied eller multirotation.

Br:g kke aluminiumsskiver med stalwire eller

Fugt, is, salt sand, sne, kemikalier ng andre
faklorer kan forhindre korrekt drift ellér
fremskynde sliddet betydeligt.
Brug i faldsikringssystemer
Systemets ankerpunkt skal helst veere placeret
over brugerens position ua skal opfylde kravene i
EN 795-standarden (12 kN minimumsstyrke).
| et fa\dslknrégssystem er det vl%llgl at kontrollere
den nadvendige frihgjde under brugeren far hver
brug for at undga at ramme jorden eller en
forhindring i tilfeelde af et fald.
Serg for, at ankerpunktet er placeret korrekt for at
begraense risikoen for og leengden af et fald.
En helkropssele er den eneste tilladte anordning til
at statte kroppen i et faldsikringssystem.
Graenser for belastning
Working Load Limit (WLL) er den maksimalt tilladte
kraft, der Fafmes enheden. Brugeren skal evaluere
systemet or at bestemme den maksimale kraft, der

paferes enheden under dens anvendelse.

iar markeret enheden med en WLL ved

hjeelp af en sikkerhedsfaktor ﬁla mmd 410
henhold til anbefahngen i ASME B.30. S\ulhrugeren
skal ved hjzelp af branchens bedste praksis
beslutte, om denne sikkerhedsfaktor er passende
for scenariet. Hvis ikke, skal sikkerhedsfaktoren
justeres.
I en enkelt remskive er halvdelen af

CMC’s  kundesupport Fa |n10@cmnpro com ior al fa

oplysninger om garanti og ice. CMC's g

daekker ikke skader forarsagel af forkert p\e e

forkert brug, aendri difikationer,

utl\Slgtede skader e\ er na umg nedbrydning af

materialer ved laengere tids brug

Udstyret ma ikke modificeres pa nogen made eller
&ndres, sa der kan monteres ekstra dele uden

Eroducenlens skriftige anbefaling. Hvis originale

omponenlev aendves eller fiemes fra produktet,

n dets sikkerhedsaspekt o blve begrzenset. Alt
reparahonsarbe de skal udferes af producenten. Alt
andet arbeJ'de eller modifikationer EW ‘garantien
ugyldig og fritager CMC og Rock Exotica for alt
ansvar.

OPTEGNELSER OVER UDSTYR
Registrer resultaterne af din detaHerede periodiske
inspektion ved hjeelp af eksempeltabellen i dette
afsnit. Relevante oplysninger omfatter: type, model,
roducentens kontaktoplysninger, serienummer
e\ler individuelt nummer, problemer, kommentarer,
inspekterens navn og underskrift samt nbg\edatoer
hemnder fremstilling, keb, farste brug og naeste
periodiske |nspek||cn Hyis udstyret ikke bestar
inspektionen, skal det tages ud af drift og meerkes i
overensstemmelse hermed eller destrueres for at
forhindre yderligere brug.
Erklaering om overensstemmelse
CMC Rescue, Inc. erkleerer, at denne artikel er i
overensstemmelse med de vasentlige krav og de
relevante bestemmelser i EU-forordningerne.

O @n
pa falgende websted: cmcpro.com

ANVENDELSESOMRADE
CMC ProSwivel Pulleys er designet %g fremstillet
som personlige veernémidler (PPE), der bruges til
faldsikring under arbejde o redmn
oV erenss lemmelse. med E 12 78:2007 og
(TEU) 2016/425. ProSwivel Pulleys er

sa klassificeret i henho\d til NFPA 2500 (1983),
2022 Edition som Load Bearing Pulleys. ProSwivel
Pulleys ma ikke bruges uden for deres
Eegransmnger ellertil andre formal end det, de er
eregnet ti

pa den ene side af rebet oq halvdelen pa den
anden. Den samlede belastning pa remskwen er
saledes summen af be\astnmgen pa hvert afdeto
reb. | en dobbelt remsklve er den samlede
be\aslmnﬁ summen af belastningeme pa de 4
individuelle reb. Dette er illustreret pa remskiven.
rksom pa, at den anvendte kraft ofte er
betydeligt starre end nyttelastens masse.

VEDLIGEHOLDELSE OG PLEJE
Beering, opbevaring og transport
Beskyt udstyret mod skarpe kanter, flammer,
ekstreme temperaturer, rust, steerke kemikalier og
mekaniske skader under al brug, transport og
opbevaring. Renger udstyret med rent ferskvand
for at fieme stev og snavs. Brug i
hajtryksrenserm rengering. Hvis udsl re( bliver
vadt, skal du fieme overskydende fugt med en ikke-
slibende klud og \ade det \uﬂlarre AL temeeralurer
mellem 10° C og 30° C. Brug ikke automa
torretumbler, tv)rrelumbler eller direkte varme.
Under opbevanng og transport skal udstyret
kyttes mod varme, direkte sollys, fugt,

keml alier, olier og eksteme be\asmmger eller stod.
Opbevar ikke udstyret pa steder, hvor det kan blive
udsat for fugtig luft.
Garanti og reparationer
Hvis dit CMC-produkt har en defekt pa grund af

udforelse eller materialer, bedes du kontakte

X CMC

Ansvarllghed
se. forklarer den korrekte brug af dit
uds r. Advarselssymbolerne informerer dig om
nog\e potentielle farer i forbindelse med brugen af
istyr, men det er umuligt at beskrive dem alle.
Du er ansvamg for at tage hensyn Jil al\e advars\er
g bruge udstyret korrekt. Enhver forke ig af
dette udstyr vil skabe ydem%ere farer. Komakt
CMC, hvis du har spargsmal eller problemer med
at forsta disse instruktioner, ‘Jek cmepro.com for
opdateringer og yderligere information.
For du bruger dette udstyr, skal du have en
redningsplan pa plads tilat handtere eventuelle
nodsitUationer, der kan opsta, og vaere medicinsk
egnet og i stand til at kontrollére din egen sikkerhed
i nedsituationer. Ubevaegelig ophaen: |ng iensele
kan forarsage alvorlig personskade eller ded. Tjek
udstyret for og efter brug.

Brugerinformation

Brugerinformation skal udleveres til brugeren af

NFPA 1983, der er indarbejdet i 2022-

udgaven af NFPA 2500, anbefaler at adsk\\le

brugerinformationen fra udstyret

informationen j et permanent regisf er Standarden

anbefaler ogsa, at der tages en opi af

bru? Plysnm%eme‘ som opbevares sammen med
yre og at erhenwsest\lop\ysnmgememrog

Yder\lgsre oplysnlnger om livssikkerhedsudstyr kan
findes 1 NFPA 1550 NFPA 1858 og NFPA 1983,
der er indarbejdet i 2022-udgaven af NFPA 2500.

Dette dokument skal udleveres til brugeren af

forhandleren pa det pageeldende lands sprog og

skal opbevares sammen med udstyret, mens det er
i brug. Overhold de relevante nationale

bestemme\ser

SPORBARHED OG MAERKNING
(A) Knapud\usm (B) Produktmaerke (C)
rodukinavn D)N klvestzrrelse (E) Meerke o
oplysninger om NFPA-certificeringsorgan: (F)
emyndiget organ, der kontrollerer produktionen af
dette personli ebesgﬂe\sesudsiy r'i henhold m
EN12278:2007: (G) ebbelastmngsdlagram é
Maksimal belastning g reb (1) Minimum brudstyrke
MBS og arbejdsbel astnln sgranse
laksimal rebd\am ?

Trw
g =5
A
3
2
s
3

==

Model\den |||kation \nd\vlduel nummer VéLaas
omhy yggb % t brugsanvisningen: (Q) Becket
(kun’dobbeltmodeller)

NOMENKLATUR

E( Svirvel (B) Svirvelakselbolt (C) Chassis (D)

na ‘E; Slde lad e(Q Skive (¢

dob e nde\leré (H) Hovedak
Jé (kun dobbeltmodeller) (K)

F|edersu agknap (kun dobbeltmodeller)

KOMPATIBILITET

Kontrollér, at dette produkt er kompatibelt med det
ovrige udstyr i systemet, og at de pateeni
anvendelser opfylder geldende slandarder Udstyr
der bruges sammen med dette produkt, skal

opfylde de lovmaessige krav i din Jur\sdlkhon

%/e\ler ditland og give sikker, funktionel

eraktion.

Al\e tilslutninger skal ns\kwurderes ud fra de
belastninger, den redundans og den

rig| mn%s raksis, der er \nvclverel Kcntm\leralud at
forbindelseme er korrekt placeret, for de belastes.
Udstyr, der bruges sammen med en ProSwivel
Pulley, skal up Ide de geeldende standarder i dit
land. Nar dette produkt kombineres med andet
udstyr ogleller bruges i et redni |r\gs-
/faldswknngssyslem skal brugerne forsta

instruktionerne for alle komponenter for brug og

ove rholde dem for at
swkkemedsaspekteme af d\sse elementer ikke
pavirker hinanden.
Der kan uﬁsta fare, Z? funktionaliteten kan blive
kompromitteret kombinere andet udstyr med
dette produkt. Bru jeren patager swg alt ansvar for
\kkestandardlse brug eller tilfgjed
komponenter. Kontakt CMC, hvis’ du er usikker pa,
om dit udstyr er kompatibelt.

ARSEL: Lang&ang brug med karabinhager
eller andet udstyr kan skabe iam%(sh(age 0g skarpe
kamer der mindsker enhedel kerhed, nar den

bruges med reb eller slynger. Mindre hak eller
skarpe steder kan glattes med smergellerred.
INSPEKTION, PUNKTER, DER SKAL
VERIFICERES
Inspektion
Brugernes sikkerhed afhaenger af udstyrets
\nlegntel Udslyrel skal inspiceres grundigt, for det
Iug og efer hver biug, Inspcer

Istyret he hol tll lin afdelm s politik for
ins) pekuon af livssikkerhedsudstyr. Derudover

inbefaler CMC en detaljeret inspektion af en

ompe\em person mindst en gang hver 12. maned

afhaengigt af geeldende regler og brugsbetingelser.

Registrer dato, inspekterens navn og

inspektionsresultater i udstyrsloggen samt alle

andre relevante oplysninger for at spore

brugshistorikken.

Far og efter hver brug ber brugeren:

o Bekreefte, at enheden fungerer korrekt.

. Kumrol\er at produktmaerkningeme er til stede
kan lzses.

CMCPRO.COM
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« Kontrollér, at der ikke er overdreven slitage eller
tegn pa skader som f.eks. deformation,
korrosion, skarpe kanter, revner eller grater.
Mindre hak eller skarpe steder kan glattes med
smergellaerred eller lignende.

Laengere tids bru% med karabinhager eller andet
udstyr kan skabe tarligt slid og skarpe kanter,
der mindsker enhedens sikkerhed, nar den
bruges med tekstiler.

Kontroller, om der er snavs eller
fremmediegemer, der kan pavirke eller forhindre
normal driff, f.eks. grus, sand, sten og snavs.
T]l?k alle bolte, skruer og tapper for at sikre, at de
ikke har lasnet sig.

Kontrollér, at hovedakselbolten ikke er lasnet.
Kontrollér, at fiederstiftene er pa plads og ikke
er blevet fiemet

acceptabelt at gore det. Hvis ?roduktel skal tages
ud af drift, skal det tages ud af drift og maerkes'i
overensstemmelse hermed eller destrueres for at
forhindre yderligere brug.

BRUG AF PRODUKTET
Alle remskiver er designet til specifikke
Eresta(mnskr\tener. /aer opmzerksom pa
elastningsbegraensninger, brugsmade og korrekt
teknik. En remskive ma ikke overbelastes.
Remskiver kan svigte ved forkert brug, f.eks. hvis
sidepladen er aben, eller hvis remskiven udszsttes
for bojnings-, forskydnings-eller R
vridningsbelastning. Hvis du ikke er sikker pa
korrekt anvendelse eller teknik, skal du sege
ordentlig traening i me remskiver og teknisk
rebarbejde. Se neg@ for for yderligere’
nin

Kontrollér ivens og
remskivens funktion. Ga pa pension, hvis de har
losnet sig eller foles ru.
Kontrollér, at den drejehﬁ)e top roterer normalt,
%g at den drejelige akselbolt ikke er losnet.
ontrollér, at skivere roterer jeevnt, og at
hovedakselbolten sidder sikkert.
Kontrollér, at sidepladen roterer normalt, og at
knappen fungerer korrekt. Knappen ma ikke
vaere beskadiget af snavs, is, korrosion osv.
Inspektion af stilleskruer: Hver stilleskrue er
placeret over knappen(e). Toppen af stilleskruen
Kal veere pa niveau med eller under overfladen
pa remskivens krop. Hvis stilleskruen er daekket
af epoxy eller fugemasse, skal fugemassen veere
pa niveau med eller under overfladen pa
remskivens krop. (A) Stilleskruens f)\acermg‘
enkelt remskive, | 2: tilleskruens Pacermg‘
dobbelt remskive, (C) Knappens placering
Under hver brug skal brugeren:
Bekreefte, at alt udstyr i zyslemel er placeret
korrekt  forhold il hinanden.
. Overvé? enhedens tilstand og dens forbindelser
til andef udstyr i systemet.
Serg for, at sideplademe er helt last med fuldt
udstrakte knapper.
Lad ikke noget forstyrre driften af enheden eller
dens komponenter.
Reducer risikoen for stadbelastning ved at
minimere slaphed i systemet.
Se;g for, at drejeakselbolten ikke er lasnet.
Une ﬁga at placere enheden og de tilsluttede stk
lod en kant eller et skarpt hjame.
Pensionering
CMC angiver ikke en udlgbsdato for hardware, fordi
levetiden i hgj grad afhaenger af, hvordan og hvor
. Typen af brug, intensiteten af brugen
og brugsmiljget er alle faktorer, der er med il at
bestemme udstyrets brugbarhed. En enkelt
useedvanlig haendelse kan vaere arsag i
udrangering efter kun én brug, f.eks. Udseettelse for
skarpe kanter, ekstreme temperaturer, kemikalier
eller barske miljger.
En enhed skal tages ud af drift, nar:
Knappen ikke kan treekkes helt ud.
Skiven eller drejeskiven roterer ikke jeevnt.
Den bestar ikke inspektionen.
Den fungerer ikke korrekt.
Den har uleeselige produktmarkeringer.
Dﬁn viser tegn pa skader eller overdreven
slitage.

Den%\ar veeret udsat for stadbelastninger, fald

eller unormal brug.

Den har veeret udsat for barske kemiske

reagenser eller ekstreme miljger.

Den har en ukendt brugshistorie.

Du eri tvivl om dens tilstand el\errahdel\ghed.

Nar det bliver foreeldet pa grund af aendrin%er i

lovgivning, standarder, teknik eller uforenelighed
med andet udstyr.

Udgaet udstyr ma ikke b_rugr:as igen, for en

kompetent person skriftligt har bekreeftet, at det er

X CMC

vej

Abning og lukning af sidepladen

« Abning af sidepladen: Tryk pa knappen, og drej
sidepladen mod uret (med uret for bagsiden af
den dobbelte remskive). Sidepladen er designet
il at stoppe ved knapper inu en gang for at
forhindre utilsigtet abning. For at abne helt skal
du trykke Fa knaf:pen igen og dre,e,

Lukning af sidepladen: Drej sidepladen til helt
lukket position. Knapgen trykkes naturligt ned af
sidepladen, nar den bevaeges i denne retning.
Hvis knappen trykkes ned manuelt, kan det
forlenge levetiden for remskivens komponenter.
Kontrollér, at knap&aen gar helt igennem hullet,
og test, at sidepladen er helt last og sikker i den
helt lukkede RpDSI(ILOE.

* OBLIGATORISK LASEPROCEDURE:
Sidepladen skal lukkes og lases med knappen
helt udstrakt, ellers vil styrken blive kraftigt
reduceret, og rebet kan falde ud me:
katastrofale Telger. Du skal forsta, hvordan
sidepladen og faseknappen fungerer, og du skal
?wre felgende, hver gang du bruger den:

. Kontroller visuelt, at sidepladen er helt lukket,
og at laseknappen er trukket helt ud. Knappens
ende stikker ca. 2 mm ud fra sidepladen.

o 2. Bekraeft Q/S!Sk' at sidepladen er last ved at
ireje d

forsege at len. Bekraeft, at den er helt
lukket og ikke bevaeger sig.
Advarsler

nar den er i brug.

Brug ikke en remskive med to skiver, hvor kun

den ene skive er belastet. .

« Kontrollér jeevnligt, at sidepladen er last, og at
remskiven eré}lacere! korrekt. Hvis man ikke kan
holde oje med remskiven, skal man bruge en

remskive.

Brug kun lasbare karabinhager for at forhindre

udrulning. Lad ikke reb eller genstande gnide

eller vride muffen, da det kan lase den of

Vibrationer kan ogsa lase en muffe op.

skal lases for at opna fuld styrke.

Nar man bruger et Prusik-koblingssystem

led en remskive, skal man serge for at
forhindre, at Prusl}(-kob\m‘?ss stemet traekkes
ind mellem remskivens sideplader.

Hold risikoen for at haenge fast vaek fra enheden

Veer opmaerksom pa, at reb, der beveeger sig

jennem denne enhed, kan traekke har, fingre, toj
osv. ind, hvilket kan forarsage skader og blokere

o Lad ikke no%el komme i kontakt med knappen,
rug.

rmer

ien.

 Lad ikke en genstand komme ind mellem
sidepladerne, og szt aldrig dit system op, s&
trissen tvinges mod noget, der kan odelegge

ller abne sldeea 3

Remskiverne skal veere frie til at tilpasse sig

belastningen, enhver fastholdelse er fam_?. .

. )re{eh e hjul er kun til orientering. Ikke til haj

astighed eller multirotation. .

SryE Ikke aluminiumsskiver med stélwire eller

stalkabel.

. Fuqt, is, salt, sand, sne, kemikalier og andre
faklorer kan forhindre korrekt drift eller
fremskynde sliddet betydeligt.
Brug i faldsikringssystemer
Systemets ankerpunkt skal helst vaere placeret
over brugerens position nﬁ skal opfylde kravene i
EN 795-standarden (12 kN minimumsstyrke).
let fa\dsikrir&gssys_tem er det vigtigt at kontrollere
den nedvendige frihgjde under brugeren for hver
brug for at unc rga at ramme jorden eller en
forhindring i tiifeelde af et fald.
Sorg for, at ankerpunktet er placeret korrekt for at
begraense risikoen for og leengden af et fald.
En helkropssele er den eneste filladte anordning til
at stotte kroppen i et faldsikringssystem.
Graenser for belastning
Working Load Limit (WLL) er den maksimalt tilladte
kraft, der pafores enheden. Brugeren skal evaluere
systemet for at bestemme den maksimale kraft, der
paferes enheden under dens anvendelse.
CMC har markeret enheden med en WLL ved
hjzelp af en sikkerhedsfaktor pa mindst 4:1 i
henhold til anbefalingen i ASME B.30. Slutbrugeren
skal ved hjeelp af branchens bedste praksis
beslutte, om denne sikkerhedsfaktor er passende
for scenariet. Hvis ikke, skal sikkerhedsraktoren
justeres.
| en enkelt remskive er halvdelen af belastningen
pa den ene side af rebet og halvdelen pa den
anden. Den samlede belastning pa remskiven er
saledes summen af belastningen pa hvert af de to
tove. I en dobbelt remskive er den samlede
belastning summen af belastningerne pa de 4
individuelle reb. Dette er illustreret pa remskiven.
Veer opmaerksom pa, at den anvendte kraft ofte er
betydeligt starre end nyttelastens masse.

VEDLIGEHOLDELSE OG PLEJE

Beering, opbevaring og transport

Beskyt udstyret mod skarpe kanter, flammer,
ekstreme temperaturer, rust, staerke kemikalier og
mekaniske skader under al brug, transport og
opbevaring. Renger udstyret med rent ferskvand
for at fieme stov og snavs. Brug ikke en
hjtryksrenser til rengering. Hvis udsli/rel bliver
vadt, skal du fieme overskydende fugt med en ikke-
slibende klud og lade det lufttarre ved temperaturer
mellem 10° ° C. ikke automatisk
tarretumbler, torretumbler eller direkte varme.

kyttes mod varme, direkte sollys, fugt,
kemikalier, olier og ekstere belastninger eller sted.
Opbevar ikke uds'g/rel pa steder, hvor det kan blive
udsat for fugtig luft.
Garanti og reparationer
Hvis dit CMC-produkt har en defekt pa grund af
udforelse eller materialer, bedes du kontakte N
's kundesupport Fa info@cmcpro.com for at fa
opl smn%er om garanti og service. CMC's garanti
daekker ikke skader forarsaget af forkert pleje,
forkert brug, aandnn?ero modifikationer,
utilsigtede skader eller naturlig nedbrydning af
materialer ved laengere tids brug.
Udstyret ma ikke modificeres pa nogen made eller
@ndres, sa der kan monteres ekstra dele uden
roducentens skriftlige anbefaling. Hvis originale
componenter zendres eller fiemes fra produktet
kan dets sikkerhedsaspekter blive begreenset. Alt
reparationsarbejde skal udferes af producenten. Alt
andet arbe]fde eller modifikationer ger garantien
ugyldig og fritager CMC og Rock EXxotica for alt
ansvar.

OPTEGNELSER OVER UDSTYR

Registrer resultaterne af din de(a\'{erede periodiske
inspektion ved hjeelp af eksempeitabellen i dette
afsnit. Relevante oplysninger omfatter: type, model,

CMCPRO.COM
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el\er individuelt nummer, problemer, kommentarer,
inspektarens navn og underskrift samt nag\edatner

herunder fremsulhng kob fwrste brug %og naste

periodiske msp ektior b

forhindre yderligere brug.

J) MBS und

H) Maximale Last pro Seﬂ IiA
ximalel

mdes(bruch(esﬂ eit (M
Arbewls\aslgvenze (WLL) (K]
é iHerste lungsland (M)
Herste\lev N Mo \kennurg% ) Individuelle
Nummer (P) Lesen Sie die Gel rauchsanwelsung
smgfaltlg durch: (Q) Becket MBS (nt

Erklaring om
CMC Rescue, Inc. erkleerer, at denne artikel er i
overensstemmelse med de vaesentiige krav og de

relevante bestemmelser i EU-forordningerne.

NOMENCLATURE
(A) Drehgelenk (B) Dre hachsenbolzeng:

an
pa falgende websted: cmcpro.com

ANWENDUNGSBEREICH

CMC ProSwivel Pu\legs sind als personliche
Schutzausristung (PSA) fir die Absturzsicherung
bei Arbeit und Ref tun kanzwen und hergestellt
Sie entsprechen der Norm EN12278:2007 und der
Verordnung (EU) 2016/425. ProSwivel Pu\l leys sind
auch nach NFPA 2500 (1983), Ausgabe 2022 als
lastiragende Umlenkrollen Klassifiziert. ProSwivel
Pulleys dirfen nicht auRerhalb ihrer
Beschrénkungen oder fir andere Zwecke als die,
fiir die sie bestimmt sind, verwendet werden.
Verantwortung

Diese Anleitung erlautert die korrekte Verwendung
Ihres Gerats. Die Wamnsymbole informieren Sie
(iber einige potenzielle Gefahren im
Zusammenhang mit der Verwendung Ihres Gerats,
aber es ist unmoglich, sie alle zu beschreiben. Sie’
sind dafur verantwortiich, , jeden Wamnhinweis zu
beachten und Ihr Gerat richi u benulzen Jede
falsche Verwendung dieses Gerat "ﬁ
zusatzliche Gefahren. Wenden Sie sich an CMC,
wenn Sie Fragen haben oder Schwierigkeiten,
diese Anweistingen zu verstehen. Bestichen Sie
cmepro.com fiir Aktualisierungen und zusatzliche
Informationen.

Bevor Sie diese Ausriistung benutzen, miissen Sie
einen Rettungsplan fur eventuelle Notfalle haben
und medizinisch fit und in der Lage sein

eigene Sicherheit in Notféllen zu onlm\l\eren Das
bewegungslose Aufhdngen in einem Gurtzeug

kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod
fuhren. Uberpriifen Sie die Ausrustung vor und
nach dem Gebrauch.

Benutzerinformationen

Die Benutzerinformationen miissen dem Benutzer
des Produkts zur Verfiigung gestellt werden. Die
NFPA 1983, die in die Ausgabe 2022 der NFPA
2500 eingeflossen ist, empfiehlt, die
Benulzermformallonen von der Ausriist stung zu
trennen und sie in einem permanenten Verzeichnis
aufzubewahren Die Norm empfiehit aulerdem,
eine Kopie der Benutzerinformationen anzufertigen,
die zusammen mit der Ausrustung aufbewal
werden sollte, und dass die Informationen vor und
nach jeder Benutzung eingesehen werden solfien.
Weitere Informationen zu Slcherhe\lsausruslun en
finden Sie in NFPA 1550, NFPA NFP)
1983, die in der Ausgabe 2022 von NFPA 2500
enthalten sind. Dieses Dokument muss dem
Benutzer vom Handler in der jeweiligel
Landessprache zur Verfiigung gestelit werden und
muss bel der Ausristung aufbewahrt werden,
wahrend diese in Gebraich ist. Beachten S\e die
entsprechenden nationalen Vorschriften.

RUCKVERFOLGBARKEIT &

KENNZEICHNUNGEN

(A) Ausldseknopf &)Produklmarke (C)
roduklname( allengroBe (E) Zeichen und

Informationen der NFPA-. emleemn sstelle: (F)

Benannte Stelle, die die Produ tion dieser
ersonlichen Schutzausris ng gemal
N12278:2007 konlm\herl Gi eillastdiagramm

X CMC

Fahrgestell 1[()3 noj ( (El Seltenplatle (

(H) Hau tachsenbo\zen (\)
Prusik-Montageflansch (JS) e (nur bel
(K) Federst\ﬂ (L) Hmterer Knopf

(nurbei De

KOMPATIBILITAT
Vergewissern Sie sich, dass dieses Produkt mit
den anderen Geraten im Syslem kompallbe\ ist und
dass die vorgesehenen Aniw
gellenden Normen enlsprechen Gerate dle mit
iesem Produkt verwendet werden, miissen den
behordhchen Anforderungen in Thrém Land
entsprechen und ein sicheres, funktionales
Zusammenspiel gewahne\sten
Alle Verbmdun en sol\ten auf der Grundlage der
Lasten, der Redundanz und der Montagepraktiken
auf ihr Risiko hln Uberpriift werden. Vergewissern
Sie sich immer, dass die Verblndun?en richtig
positioniert sind, bevor Sie diese be
Ausriistungen, die mit einer ProSwivel-| Rolle
verwendet werden, miissen den in lhrem
eltenden Normen entsprechen, Bei der
ombination dieses Produkts mit anderen
Ausriistungen und/oder der Verwendun d\eses
Produks in einem Renung -/Auffangsyster
miissen die Benutzer die Anweisungen al\er
Kom[ponenten vor der Verwendung
befolgen, um sicherzustellen, dass di
Sicherheits: itsaspekte dieser Artikel sicf
gegenseitig beeintrachtigen.
Durch die Kombination anderer Gerate mit diesem
Produkt konnen Gefahren entstehen und die
Funktionalitat kann beeintrachtigt werden. Der
Benutzer Gbernimmt die fir die

erstehen und

mcm

dass das Gerét

funkﬂ

. Uberprulen Sie das Vorhandensein und die
L.esbarkeit der Pmduk(kennzelchnungen

* Uberpriifen Sie, dass keine tibermé g
Abnutzung oder Anzeichen von Schaden wie
Verformung, Korrosion, scharfe Kanten, Rlsse
oder Grate Vorhanden sind. Kleine Kerben
scharfe Stellen konnen mlt Schmlrge\pap\er oder
ahnlichem geglattet wer

o Léngerer Gebrauch mit Kavabmem oder anderen
Beschlagen kann zu gefahrlichem Verschleily
und scharfen Kanten fiihren, die die Sicherheit

les Gerats bei der Verwendung mit Textilien

beeintrachtigen.

Uberpriifen Sie das Gerét auf Schmu\z oder

Fremdkorper, die den normalen Bet

eeintrachtigen oder verhindem konnen wie z.
Sand, Steine und Schutt.

« Priffen Sie alle Bolzen, Schrauben und Stifte, um
i\cg\erzuste\len dass sie sich nicht gelockert

anen.

o Stellen Sie sicher, dass sich die
HauFtachsschraube nicht gelockert hat.

Stellen Sie sicher, dass die Federstifte an ihrem
Platz sind und nicht entfemt wurden.

Priifen Sie die Funktion von Seitenplatte,
Drehgelenk und Seilscheibe. Ziehen Sie sie
zuriic| wenn sie sich gelockert haben oder sich
rau anfii

. vergewwssem Sie sich, dass sich der Drehkranz
normal dreht und sich die Schraube der
Drehachse nicht gelockert hat.

Priifen Sie, ob sich die Sellsche\ben re\bungslos
drehen lassen und ob der Bolzen d¢

Hauptachse fest sit

o Priifen Sie, ob s\ch die Seitenplatte ncrma\ dreht
und der Knopf richtig funktioniert, Der Knoy

nicht durch chm utz, Eis, Korrosion usw.
beeintrachtigt sei

Inspektion erStellschraube Jede Stellschraube
befindet sich oberhalb des Knopfes/der Knopfe.
Die Oberseite derSlellsohraube muss mit der
Oberflache des Riemenscheibenkorpers biindig
sein oder darunter liegen.

Slel\schraube mit E%oxldharz oder

Verwendung von nicht normgerechten oder
zusatzlichen Komponenten. Wenden Sie sich an
CMC, wenn Sie sich iiber die Kompatibilitat lhrer
Ausrustung unsicher sind.
WARNUNG: Léngerer Gebrauch mit Karabinern
oder anderen Beschlagen kann zu gefahrlichem
Verschlei und scharfen Kanten fiihiren, die die
Sicherheit des Gerats bei der Verwendung mit
Seilen oder Schhnﬁen beeintrachtigen. Kleine

Kerben oder scharfe Stellen konnen mit
Schmirgelleinen geglattet werden.
INSPEKTION, ZU UBERPRUFENDE
PUNKTE
Inspektion
Die Slchemelt der Benutzer hangt von der
Unversehrtheit der Gerate ab. Die Ausriistuny
sollte vor der Inbetriebnahme sowie vor und nach

rauch grindlich inspiziert wer
fen Sie die Gerate gemars den R|ch(|m|en

\hrerAb(elIung fiir die Uberprifung von
Sicherheitseinrichtungen. Dariiber hinaus empfiehlt
CMC eine detaillierte Inspektion durch eine
kompetente Person mindestens einmal alle 12

lonate, je nach den geltenden Vorschriften und
Einsatzbedingungen. olleren Sie das Datum, den

lamen des Inspektors ie
nspektionsergebnisse i |m Gerateprotokol\ sowie
alle anderen releva nten ormat\onen um die
Nutzungshistorie zu verfolger

Vor und nach jeder Verwendung sollte der
Benutzer:

ktist, muss die
D\chtungsmasse mit der Oberfla he des
Riemenscheibenkorpers biindig sei
darunter liegen. (ALPOS“IOH der S(el\schmube
einfache Riemenscheibe, (B) Position der
Stellschraube, dupf;elte Riemenscheibe, (C)
Position des Kn

Bei jedem Gebrauch sollte der Benutzer:

 Sicherstellen, dass alle Gerate im System
korrekt zueinander positioniert sin

« Uberwachen Sie den Zustand des Geréts und
seiner Verhmdungen zu anderen Geraten im

erg; ewwssem Sie sich, dass die Seitenplatten
vol\sland\g veme el und die Tasten volistandig
ausgefahren sind.
Achten S\s darauf, dass nichts den Betrieb des
Gerats oder seiner Komponenten beeintrachtigt.
« Verringern Sie das Risiko von StoR3belastungen,
indem Sie den Spielraum im System minimieren.
 Vergewissern Sie sich, dass sich die Schraube
der Schwenkachse nicht gelockert hat.
 Vermeiden Sie es, das Gerat und die
angeschlossenen 'Stecker gegen eine Kante
oder scharfe Ecke zu stellen.
Ausmusterung
CMC %bl kein Verfa\lsdalum fiir Hardware an, da
die Lebensdauer stark davon abhangt, wie und wo
sie ei 'Fese\zt wird. DleAr\ der Nutz g, m
Intensitat der Nutzun
das Gerat genutzt wwrd slnd alles ak(oren dle d\e
Nutzbarkeit des Gerats bestimmen. Ein einziges
aufergewohnliches Ereignis kann ein Grund iir dle
9

ur einer
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sein, wie z. B. der Kontakt mit scharfen Kanten,

extremen Temperaturen, Chemikalien oder rauen

Umgebungen.

Ein Gerét muss aus dem Verkehr gezogen werden,
nn:

°3

Der Knopf Iasst sich nicht vol\slénd\iausfamen.
Die Seilscheibe oder das Drehgelenk dreht sich
nicht gleichmaRig.
Sie besteht die Inspektion nicht.
Es ;unkuonlen nicht richtig.

at

« Vergewisser Sie sich visuell, dass die
Seitenplatte vollstandig geschlossen und der.
Verriegelungsknopf vollstandig ausgefahren ist.
Das Ende des Knopfes ragt efwa 2'mm (0,8")
aus der Seitenplatte heraus.

« Priifen Sie physisch, ob die Seitenplatte
verriegelt ist, indem Sie versuchen, sie zu
drehen. Vergewissem Sie sich, dass sie
vollstandig geschlossen ist und sich nicht
bewegt.

s F
Es weist Anzeichen von Beschadigung oder
(ibermaRiger Abnutzung auf.

Es war StoRbelastungen, Stiirzen oder
ungewohnlichem Gebrauch ausgesetzt.

Es wurde aggressiven chemischen Reagenzien
oder extremen Umgebungen ausgesetz!

Es hat eine unbekannte Nutzungsgeschichte.
Wenn Sie Zweifel an seinem Zustand oder
seiner Zuverlassigkeit haben.

wenn es aufgrund von Anderungen der
Gesetzgebun%‘ der Normen, der Technik oder
d?r Inkompatibilitat mit anderen Geraten veraltet
isf

Ausgemusterte Gerate diirfen erst dann wieder
verwendet werden, wenn eine sachkundige Person
schriftlich bestatigt hat, dass dies zulassig ist.
Wenn das Produkt ausgemustert werden'soll, ist es
auler Betrieb zu nehmen und entsprechend zu
kennzeichnen oder zu zerstoren, um eine weitere
Verwendung zu verhindern.

VERWENDUNG DES PRODUKTS

Alle Umlenkrollen sind fiir bestimmte
Leistungskriterien ausgelegt. Achten Sie auf die
Belastungsgrenzen, die Art der Verwendung und
die richtige Technik. Uberlasten Sie eine
Umlenkrolle nicht. Seilrollen knnen bei
unsachgemaer Verwendun|g versagen, z. B. wenn
sie mit geoffneter Seitenplatte belasfet werden oder
wenn eine B\e&e- cher- oder Torsionslast auf die
Seilrolle einwirkt. Wenn Sie sich tber die richtige
Anwendung oder Technik nicht sicher sind, lassen
ie sich im Umgang mit Seilrollen und technischen
Seilen schulen. Weitere produktspezifische
Anleitungen finden Sie weiter unten.

Gffnen und SchiieRen des Seitenteil

« Achten Sie darauf, dass keine Gegenstande mit
dem Knopf in Beruhrung kommen.
rwenden Sie keine do;[)pelte Seilrolle, bei der
nur eine Seilrolle belastet ist.
« Priifen Sie regelméaRig, ob die Seitenplatte
verriegelt und die Riemenscheibe richti
ositioniert ist. Wenn Sie die Seilrolle nicht im
lick haben, verwenden Sie eine herkémmliche
Seilrolle.
Um ein Ausrollen zu verhindern, verwenden Sie
nur verriegelbare Karabiner. Vermeiden Sie es,
dass Seile oder Gegenstande an der Hiilse
reiben oder sie verdrehen, da dies die Hulse
entriegeln konnte. Auch Vibrationen konnen eine
Hilse entriegeln. Um die volle Festigkeit zu
erreichen, mussen die Hiilsen verriegelt werden.
« Bei Verwendung einer Prusik-Kupplung in
Verbindung mit einer Umlenkrolle muss darauf
geachtet werden, dass die Prusik-Kupplung nicht
2zwischen die Seitenplatten der Umlenkrolle

g\ezugen wird. .
chten Sie darauf, dass das Gerat nicht in die
Nahe von Hindemissen gerat. Achten Sie darauf,
dass das Seil, das durch dieses Gerat lauft,
Haare, Finﬁer‘ Kleidung usw. einziehen kann,
Verletzungen und zum Verklemmen des
Gerits fiihren kann. B
« Lassen Sie keine Gegenstande zwischen die
Seitenplatten und richten Sie lhr System niemals
50 ein, dass die Seilrolle gsgen efwas gepresst
wird, das die Seitenplatte brechen oder offnen

onnte.
« Die Umlenkrollen miissen sich frei auf die Last
ausrichten konnen, jede Fesselung ist gefahrlich.
Drehgelenke dienen nur der Orientierung. Nicht
fiir hohe Geschwindigkeiten

« Offnen des Seitenteils: Driicken Sie den Knopf
und drehen Sie das Seitenteil gegen den
Uhrzeigersinn gm Uhrzeigersinn fir die
Riickseite der Doppelscheibenrolle). Die_
Seitenplatte ist so konstruiert, dass sie ein
2zweites Mal am Knopf anhalt, um ein
versehentliches Offnen zu verhindern. Zum
vcl\st'and\gen Offnen driicken Sie den Knopf
emeut und drehen Sie ihn.

SchlieRen des Seitenteils: Drehen Sie das
Seitenteil in die vollstandig geschlossene
Position. Wenn die Seitenplatte in diese
Richtung bewegt wird, wird der Knopf auf
nattirliche Weise heruntergedrtickt. Ein
manuelles Niederdriicken des Knopfes kann die
Lebensdauer der Riemenscheibenbauteile
verlangern. Vergewissern Sie sich, dass der
Knopf Vollstandig aus dem Loch herausragt, und
priifen Sie, ob die Seitenplatte vollstandig
verriegelt und in der vollstandig geschlossenen
Position sicher ist.

VORGESCHRIEBENES
VERRIEGELUNGSVERFAHREN: Die
Seitenplatte muss mit vollstandig
ausgefahrenem Knopf geschlossen und
verriegelt werden, da sonst die Festigkeit stark
reduziert wird und das Sei mit katas| rophalen
Folgen herausfallen kann. Sie missen die
Funktionsweise der Seitenplatte und des
Verriegelungsknopfes verstehen und jedes Mal,
wenn Sie sie benutzen, die folgenden Schritte
ausfihren:

X CMC

eeignet.

« Verwenden Sie keine Aluminium-Seilrollen mit
Drahtseilen oder Stahiseilen.

Feuchtigkeit, Eis, Salz, Sand, Schnee, .

Chemikalien und andere Faktoren konnen einen

ordnungsgemafen Betrieb verhinder oder den
Verschleils stark beschleunigen.

berticksichtigt. Der Endanwender muss unter
Anwendung bewahrter Branchenpraktiken
entscheiden, ob dieser Sicherheitsfaktor fiir das

j wemge enario anPeme sen ist. Falls nicht,
muss der Sicherheitsfaktor angepasst werden.

Bei einer einfachen Seilrolle liegt die Halfte der Last
auf einer Seite des Seils und die andere Halfte auf
der anderen. Die Gesamtlast auf der Seilrolle ist
also die Summe der Last auf jedem der beiden
Seile. Bei einer doppelten Seilrolle ist die
Gesamtlast die Summe der Lasten auf den 4
einzelnen Seilen. Dies ist auf der Seilrolle
dargestellt.

Beachten Sie, dass die aufgebrachte Kraft oft
deutlich groRer ist als die Masse der Nutzlast.

WARTUNG UND PFLEGE
Tragen, Lagerung und Transport
Schiitzen Sie das Gerét bei Gebrauch, Transport,
Lagerung und Beforderung vor scharfen Kanten,
lammen, extremen Temperaturen, Rost, starken
Chemikalien und mechanischen Bescha_df\gqungen.
Remu‘;en Sie das Gerat mit sauberem Stilwasser,
um Staub und Verschmutzungen zu entfernen.
Verwenden Sie zur Reinigung keinen )
Hochdruckreiniger. Wenn das Gerat nass wird,
entfernen Sie erschussL?e Feuchtigkeit mit
einem nicht scheuernden Tuch und lassen Sie es
an der Luft bei Temperaturen zwischen 10° C und
30° C trocknen. Schiitzen Sie das Gerat wahrend
der Lagerung und des Transports vor Hitze,
direkter Sonneneinstrahlung, Feuchtigkeit,
Chemikalien, Olen und externen Lasten oder
StoRen. Lagem Sie das Gerat nicht an Orten, an
denen es feuchter Luft ausgesetzt ist.

Garantie und Reparaturen
Wenn Ihr CMC-Produkt einen Verarbeitungs- oder
Materialfehler aufweist, wenden Sie sich bitte an
den CMC-Kundendienst unter info@cmcpro.com,
um Informationen zur Garantie und zum Service zu
erhalten. Die CMC-Garantie deckt keine Schaden
ab, die durch unsachgemaRe. Pflege,
unsachgemalen Gebrauch, Anderungen und
Modifikationen, Unfallschaden oder natirlichen
Materialabbau bei langerem Gebrauch und tber
langere Zeit entstehen.
Das Gerét darf ohne schriftliche Empfehlung des
Herstellers in keiner Weise modifiziert oder so
verandert werden, dass zusatzliche Teile
angebracht werden konnen. Werden
Originalkomponenten verandert oder vom Produkt
ntfernt, konnen die Sicherheitsaspekte des
Produkis eingeschrankt sein.
Reparaturarbeiten mussen vom Hersteller

gin
Der Anschlagpunkt fiir das System sollte sich
vorzugsweise oberhalb der Position des Benutzers
befinden und den Anforderungen der Norm EN 795
entsprechen (12 kN Mindestfestigkeit).

Bei einem Auffangsystem ist es wichtig, den
erforderlichen Freiraum unter dem Benutzer vor
jeder Benutzung zu tberpriifen, um zu vermeiden,
dass er im Falle eines Sturzes auf den Boden oder
ein Hindernis aufschiagt.

werden. Alle anderen Arbeiten oder
Anderungen fiihren zum Erloschen der Garantie
und entbinden CMC und Rock Exotica von jeglicher
Haftung und Verantwortung.

GERATEAUFZEICHNUNGEN

Halten Sie die Ergebnisse Ihrer detaillierten
regelmaRigen Inspektion anhand der in diesem
Abschnitt enthaltenen Mustertabelle fest. Zu den
relevanten Informationen gehoren: Typ, Modell,
s Herstellers,

Stellen Sie sicher, dass der agpunkt richtig
ositioniert ist, um das Risiko und die Lange eines
turzes zu begrenzen.

Ein Auffanggurt ist das einzige zuléssige Gerét zur

Unterstiitzing des Korpers in einem

Auffangsystem.

Belastungsgrenzen

Die Arbeitsbelastungsgrenze (WLL) ist die maximal

zulassige Kraft, die auf das Gerat einwirkt. Der

Benutzer muss das System bewerten, um die

maximale Kraft zu bestimmen, die wahrend der

Anwendung auf das Gerat wirkt.

CMC hat das Gerét mit einer WLL

Seriennummer oder Einzelnummer, Probleme,
Kommentare, Name und Unterschrift des
Inspektors sowie die wichtigsten Daten wie
Herstellung, Kauf, erste Verwendung und nachste
regelmaige Insgek(lon. Wenn ein Gerat die
Inspektion nicht besteht, sollte es aus dem Verkehr
gezogen und entsprechend gekennzeichnet oder
zerstort werden, um eine weitere Verwendung zu
verhindemn.

Konformitétserklarung

CMC Rescue, Inc. erklart, dass dieser Artikel mit
den grundlegenden Anforderungen und den

die einen Sicherheitsfaktor von mindestens 4:1
gemal den Empfehlungen der ASME B.30

fer
Verordnungen dbereinstimmt. Die

CMCPRO.COM
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Konformitatserklarung kann auf der folgenden
Website heruntergeladen werden: cmcpro.com

CAMPO DE APLICACION
Las poleas CMC ProSwivel estan disefiadas y
f das como equipos de proteccion individual
(EPI) utilizados para la proteccion contra caidas
durante el frabajo Be\ rescate. Son conformes ala
norma EN12278:2007, y al Reglamento (UE)
2016/425. Las J)aleas giratorias ProSwivel también
estan clasificadas segun la norma NFPA 2500
(1983), edicion 2022, como poleas portantes. Las
oleas giratorias ProSwivel no deben ufiizarse
fuera de sus limitaciones ni para fines distintos de
aquellos para los que estan disefiadas.
Responsabilidad
Estas instrucciones explican el uso correcto de su
equipo. Los simbolos de advertencia le informan de
algunos peligros potenciales relacionados con el
uso de su sgu\po‘ pero es imposible describirlos
todos. Usted es responsable de prestar atencion a
cada advertencia y de utilizar su equipo
correctamente. Cualquier uso incorrecto de este
equipo creara peligros adicionales. Pongase en
contacto con CMC’si tiene alguna pregunta o
dificultad para comprender estas instrticciones.
Consulte cmepro.com Fara obtener actualizaciones
& informacion adicional
Antes de utilizar este equipo, debe disponer de un
plan de rescate para hacer frente a cualquier
emergencia que pudiera surgir y estar en buena
forma médica y ser capaz de controlar su Empla
seguridad en situaciones de emergencia. La
suspension sin movimiento en un ames puede
causar lesiones graves o la muerte. Compruebe el
equipo antes y después de utilizarlo.
Informacién al usuario
Se proporcionara informacion al usuario del
producto, La norma NFPA 1983, mcog%orada ala
edicién de 2022 de la norma NF_PAZ 0,
recomienda separar la Informacion del usuario del
equipo y conservar la informacion en un registro
permanente. La norma también recomienda hacer
una copia de la Informacion del usuario para
?uamaﬂa con el equipo y que se haga referencia a
la informacion antes y déspués de cada uso.
Se puede encontrar informacion adicional relativa a
los equ\gos de seguridad vital en NFPA 1858
NFPA 1983, mcorBomdas en la edicion de 2022 de
NFPA 2500. y NFPA 1550. Este documento debe
ser proporcionado al usuario por el distribuidor en
el idioma del pais respectivo y debe conservarse
con el equipo mientras esté en uso. Respete la
normativa nacional pertinente.

TRAZABILIDAD Y MARCAS
(A) Botén de liberacion B% Marca del producto éC)
lombre del producto (D) Tamafio de la polea (E)
Marca e informacion del organismo de certificacion
NFPA: (F) Organismo notificado que controla la
produccion de este e uw(p;o de proteccion individual
segln EN12278:2007: (G) Diagrama de carga de la
cuerda (H) Carga méaxima por cuerda
Resistencia minima a la rotura MBSE] ) MBS y
limite de carga de trabajo (WLL) %K Didmetro
maximo de Ia cuerda (L) Pais de fabricacion (M)
Fabricante (N) Identificacion del modelo (O)
Numero individual (P) Lea atentamente las
instrucciones de uso: (Q) Becket MBS (solo
modelos dobles)

NOMENCLATURA

(A) Pivote (B) Perno del eje givmame (L)C) Chasis

D) Boton (E) Placa lateral (F) Polea (G) Polea
rasera (Solo modelos dobles) (H) Pemno del eje
pnnmfa (1) Brida de fijacion Prusik (J) Becket (Sélo
modelos dobles) éK? ‘asador elastico (L) Boton
trasero (Solo modelos dobles)

X CMC

COMPATIBILIDAD

Compruebe que este producto es compatible con
los demas equipos del sistema Yqu us
aplicaciones previstas cumplen las normas
vigentes. Los equipos utilizados con este producto
en cumplir los requisitos normativos desu
jurisdiccion y/o pais, y proporcionar una interaccion
segura y funcional.

Debe evaluarse el riesgo de todas las conexiones
en funcion de las cargas, la redundancia y las
practicas de rigging implicadas.

siempre que [0s conectores estan colocados
correctamente antes de cargarios. El equipo
utilizado con una polea ProSwivel debe cumplir las
normas vigentes en su pais. Al combinar este
producto con otros equl{)os y/o utilizarlo en un
sistema de rescate / detencion de caidas, los
usuarios deben comprender las instrucciones de
todos los componentes antes de su uso
cumplirlas para garantizar que los aspectos de
seguridad de esfos elementos no interfieran entre

La combinacion de otros equipos con este producto
uede suponer un peligro y comprometer su
uncionalidad. El usuario asume toda la
responsabilidad por el uso no esténdar o los
cum&)unenles anadidos. Pongase en contacto con
CMC si no esta seguro de la compatibilidad de su
equipo.
ADVERTENCIA: El uso prolongado con
mosquetones u otros herrajes ?uede crear un
desgaste peligroso y bordes afilados que
disminuiran la'seguridad del dispositivo cuando se
utilice con cuerdas o eslingas. Las pequefias
muescas o puntos afilados pueden alisarse con
tela de esmeril o similar.
INSPECCION, PUNTOS A VERIFICAR
Inspeccion
La seguridad del usuario depende de la integridad
del equipo. El equipo debe inspeccionarse
minuciosamente antes de su puesta en servicio y
antes y después de cada uso. Inspeccione el
equipo de acuerdo con la politica de su
departamento para la inspeccion de equipos de
seguridad vital. Ademas, CMC recomienda que una
persona competente realice una inspeccion
detallada al menos una vez cada 12 meses, en
funcion de la normativa vigente y de las
condiciones de uso. Anote la fecha, el nombre del
inspector y los resultados de la inspeccion en el
registro dél equipo, asi como cualquier otra
informacion relevante para realizar un seguimiento
del historial de uso.
Antes y después de cada uso, el usuario debe
Confirmar que el dispositivo funciona
correctamente.
« Verifique la presencia y legibilidad de las marcas
sefias del producto. i
Compruebe que no haya desgaste excesivo ni
indicios de darios como deformacion, corrosion,
bordes afilados, grietas o rebabas. Las
pequefias muescas o puntos afilados pueden
alisarse con tela de esmeril o similar.
Eluso pmlorz}gado con mosquetones u otros.
herrajes puede crear un desgaste peligroso c\]/
bordes afilados aue disminuirén la seguridad del
dispositivo cuando se utilice con textiles.
Compruebe la presencia de suciedad u objetos
extrafios que puedan afectar o impedir el
funcionamiento normal, como arenilla, arena,
piedras y/o escombros.
Compruebe que todos los pernos, tornillos y
pasadores no se hayan aflojado. )
Cum})mebe que el perno del eje principal no se
ha aflojado.
« Verifique que los pasadores de resorte estén en
su lugar y no se hayan retirado.

« Compruebe la accion de la placa lateral, el
eslabon giratorio y la golea. Retire si se han
aflojado 0 se sienten asperos.
Verifique que la parte superior giratoria gira
normalmente y que el pemo del eje giratorio no
se ha aflojado.

 Verificar la rotacion suave de las poleas y la

seguridad del pemo del eje principal.

Compruebe que la Flaca [ateral gira con

normalidad y que el botén funciona

correctamente. EI boton no debe estar
deteriorado por suciedad, hielo, corrosion, etc.

Inspeccion del tomillo de ajuste: Cada tomnillo de

fijacion esta situado encima del boton o botones.

La parte superior del tomnillo de fijacion debe

estar al mismo nivel o por debajo de la superficie

del cuerpo de Ia polea. Si el tonillo de fiiacion
esta cubierto por epoxi o sellador, el sellador
debe estar al mismo nivel o por debajo dela
suFerﬂcle del cuerpo de la polea. (A] Ubicacion
del tomillo de ll]ac!on,J)olga simple,

Ubicacion del tornillo de fijacion, polea doble, (C)

Ubicacion del boton.

Durante cada uso, el usuario debe:

« Confirmar que todos los dispositivos del sistema
estan correctamente colocados entre si.

« Supervise el estado del dispositivo y sus

conexiones con ofros dispositivos 0 accesorios

del sistema.

Asegurese de que las placas laterales estén

completamente bloqueadas con los botones

totalmente extendidos.

« No permita que nada interfiera en el

funcionamiento del dispositivo o de sus.

ccomponentes.

Reduzca el riesgo de carga de choque

minimizando la holgura en el sistema.

« Asegurese de que el pemno del eje giratorio no
se haya aflojado.

« Evite colocar el dispositivo y los conectores
acoplados contra un borde © una esquina
afilada.

Jubilacién / Retiro

CMC no especifica una fecha de caducidad para el

hardware porque la vida util depende en gran

medida de como y dénde se utlice. El tipo de uso,
laintensidad de uso y el entorno de uso son
factores que determinan la capacidad de servicio
del dispositivo. Un solo acontecimiento excepcional

uede ser causa de reirada tras un solo uso, como
la exposicion a bordes afilados, temperaturas
extremas, productos quimicos o entomnos
agresivos.

Un dispositivo debe retirarse del servicio cuando

« Elbotén no se extiende completamente.

La polea o el pivote no giran suavemente.

No Fasa la inspeccion.

No funciona correctamente.

Tiene marcas de producto ilegibles.

Presenta signos de darios o desgaste excesivo.

Ha sido sometido a cargas de choque, caidas o

uso anormal.

Ha estado expuesto a reactivos quimicos

agresivos o entornos extremos.

Tiene un historial de uso desconocido.

o Tiene alguna duda sobre su estado o fiabilidad.

* Cuando quede obsoleto debido a cambios en la
legislacion, las normas, la técnica o la
incompatibilidad con otros dispositivos,
accesorios /o EQUIDOS, e ull

El dispositivo retirado no debera utilizarse de nuevo

que es aceptable hacerlo. Si el producto
debe retirarse, retirelo del servicio y marquelo en
celnsecuencla o destriyalo para evitar que vuelva a
utilzarse.

UTILIZACION DEL PRODUCTO
Todas las poleas estan disefiadas segun criterios
de rendimiento especificos. Tenga en cuenta las

CMCPRO.COM
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limitaciones de carga, la forma de uso y la técnica
adecuada. No sobrecargue una polea. Las poleas
pueden fallar en condiciones de uso inadecuadas,
como la carga con una placa lateral abierta o la
aplicacién de una carga de flexion, cizallamiento o
torsion ala polea. Si no esta seguro de la )
aplicacion o técnica adecuadas, solicite formacion
adecuada sobre el uso de poleas y trabajos
técnicos con cuerdas, Mas abajo podra consultar
para obtener orientacion adicional especifica del
producto.
Apertura y cierre de la placa lateral
* Apertura de Ia placa lateral: pulse el botén y gire
la placa lateral en el sentido contrario a las
aqujas del reloj (en el sentido de las agujas del
reg] para la parte trasera de |a polea de doble
roldana). La placa lateral est4 disefiada para
detenerse en el boton después de la primera vez
para evitar la apertura accidental. Para abrirla
por completo, vuelva a pulsar el boton y
continue girandola.
Cierre de la placa lateral: gire la placa lateral
hasta la posicion de cierre total. El boton sera
presionado de forma natural por la placa lateral
cuando se mueva en esta direccion. Presionar el
boton manualmente puede prolongar la vida util
de los componentes de la polea. Verifique que el
boton se extienda completamente a través del
orificio y compruebe que |a placa lateral esté
completamente bloqueada y segura en la
0sicion de cierre total.

ROCEDIMIENTO DE BLOQUEO
OBLIGATORIO: La placa lateral debe cerrarse y
bloquearse con el boton totalmente extendido, 0
la resistencia se reducira considerablemente y la
cuerda podria salirse con resultados
catastroficos. Debe comprender como funcionan
la placa lateral y el boton de bloqueo, y debe
hacer lo siguiente cada vez que [o utilice:
1.Confirme visualmente que la placa lateral esta
completamente cerrada y que el boton de
bloqueo esta completamente extendido. EI
extremo del boton sobresale de la placa lateral
aproximadamente 2 mm.
2.Confirme fisicamente que la placa lateral esta
bloqueada intentando girarla. Confirme que esta
completamente cerrada y que no se mueve.
Advertencias
No permita que algtn objeto entre en contacto
con el boton de seguridad.

No utilice una polea de doble roldana con una
sola roldana cargada.

Cor,ngruebe regularmente que la P]aca lateral
esta bloqueada g_que la polea esta colocada
correctamente. Si la polea no puede mantenerse
ala vista, utilice una polea convencional.

Para evitar que se desbloque, utilice inicamente
mosquetones de bloqueo. No permita que
cuerdas u objetos rocen o Eresnonen la'placa
lateral, ya que podrian desbloquearla. La
vibracién también puede desbloguear la placa
lateral, Las placas laterales deben bloquearse
para alcanzar su maxima resistencia.

Cuando se utilice un amarre Prusik junto con
una polea, debe tenerse cuidado para evitar que
el amarre Prusik sea arrastrado entre las placas
laterales de la polea. .

Mantenga |os riesgos de atrapamiento alejados
del dispositivo. Tenga en cuenta que la cuerda
que pasa por este dispositivo puede arrastrar
cabello, dedos, ropa, etc., causando lesiones y
atascando el dispostivo.

No deje que ninglin objeto se introduzca entre
las placas laterales y nunca monte su sistema
de forma que la poléa se vea forzada contra algo
que pueda torcer, quebrar o abrir la placa lateral.
Las poleas deben estar libres para alinearse con
la carga, cualquier restriccion es peligrosa.

Las poleas giratorias son sélo para
direccionamiento. No para alta velocidad o
multirotaciones.

X CMC

« No utilice poleas de aluminio con cables
metalicos o de acero.

« Lahumedad, el hielo, la sal, la arena, la nieve,
los productos quimicos y otros factores pueden
impedir el funcionamiento correcto o acelerar
considerablemente el desgaste.

Uso en sistemas anticaidas

El punto de anclaje del sistema debe estar situado

preferentemente por encima de la FOSI ion del

usuarmgf cumplir los requisitos de la norma EN 795

(12kN de resistencia minima).

En un sistema anticaidas, es esencial comprobar el

espacio libre necesario por debajo del usuario

antes de cada utilizacion, para evitar golpearse
contra el suelo o contra un obstaculo en caso de
presipitacion o caida.

Asegrese de que el punto de anclaje esta

correctamente colocado para limitar el riesgo y la

duracion de una caida.

Un ameés de cuerpo entero es el tnico dispositivo

permitido para sujetar el cuerpo en un sistema

anticaidas.

Limites de carga

El limite de carga de trabajo (WLL) es la fuerza

maxima permitida aplicada al dispositivo. El usuario

debe evaluar el sistema para determinar la fuerza
maxima aplicada al dispositivo durante su
aplicacion.

CMC ha marcado el dispositivo con un WLL

utilizando al menos un factor de sequridad de 4:1

.30. El usuario

final debe decidir, utilizando las mejores practicas

de la industria, si este Factor de Seguridad es
apropiado para el escenario. En caso contrario,
debera ajustarse el Factor de Seguridad.

En una polea simple, la mitad de la carga esta en

un lado de la cuerda y la otra mitad en €l otro. La

carga total sobre la polea es, por tanto, la suma de
la carga sobre cada una de las dos cuerdas. En
una polea doble, la carga total es la suma de las
cargas de las 4 cuerdas individuales. Esto se
ilustra en la polea.

Tenga en cuenta que la fuerza aplicada es a

menudo slqn\ﬁcatlvamente mayor que la masa de

la carga util.

MANTENIMIENTO Y CUIDADO

Transporte y almacenamiento

Durante todo el uso, portacion, almacenamiento y
transporte, proteja el equipo de bordes afilados,
llamas, temperaturas extremas, 6xido, productos
quimicos fuertes i/ darios mecanicos. Limpie el
€quipo con agua fimpia y fresca para eliminar
cualquier resto de polvo o suciedad. No utilice un
limpiador a presion. Si el equipo se moja, elimine el
exceso de humedad con un pafio no abrasivo
dejelo secar al aire a temperaturas entre 10° Cy
30° C. No utilice secadoras automaticas,
secadoras de tambor ni calor directo. Durante el
almacenamiento i/ el transporte, proteja el
dispositivo del calor de, la luz solar directa, la
humedad, los productos quimicos, los aceites y las
cargas o impactos externos. No almacene el
equ\ﬁq en lugares donde pueda quedar expuesto a
aire humedo.

Garantia y reparaciones

Si su producto CMC tiene un defecto debido a la
mano de obra o a los materiales, pongase en
contacto con el servicio de atencion al cliente de
CMC en info@cmcpro.com para obtener
informacion y servicio de garantia. La garantia de
CMC no cubre los dafios causados por un cuido
inadecuado, un uso incorrecto, alteraciones y
modificaciones, darios accidentales o la
descomposicion natural del material por un uso y
tiempo prolongados.

El equipo no debe modificarse en modo alguno ni
alterarse para permitir la fijacion de piezas
adicionales sin la recomendacion escrita del

fabricante. Si se modifican o retiran componentes
originales del producto, sus aspectos de seguridad
pueden verse restringidos. Todos los trabajos de
reparacion deberan ser realizados por el fabricante.
Cualquier otro trab%o 0 modificacion anula la
garantia y libera a CMC y Rock Exotica de toda
responsabilidad.

REGISTROS DEL EQUIPO

Registre los resultados de su inspeccion periddica
defallada utilizando la tabla de muestra "~
proporcionada en esta seccion. La informacion
relevante mclu!e tipo, modelo, informacion de
contacto del fabricante, numero de serie o nimero
individual, problemas, comentarios, nombre y firma
del inspector y fechas clave, incluyendo
fabricacion, compra, primer uso y. melma
inspeccion periodica. Si el dispositivo no supera la
inspeccion, debe retirarse de servicio y marcarse
en consecuencia o destruirse para impedir que se
siga utilizando.

Declaracion de conformidad

CMC Rescue, Inc. declara que este articulo cumple
los requisitos esenciales y las disposiciones
pertinentes de la normativa de la UE.

declaracion de conformidad puede descargarse en
el siguiente sitio web: cmcpro.com.

ET

RAKENDUSVALDKOND
CMC ProSwivel Pulleys on kavandatud ja toodetud
isikukaitsevahenditena, mida kasutatakse
kukkumiskaitseks to0 ja paastetoode ajal
vastavad standardile EN12278:2007 ja
EL) 201 roSwivel rihmarattad on
lassifitseeritud ka NFPA 2500 (1983), 2022. aasta
valjaande jargi kui koormust kandvad rihmarattad.
ProSwivel rihmarattaid ei tohi kasutada valjaspool
nende piiranguid ega muul otstarbel kui see,
milleks need on ette nahtud.
Vastutus
Need juhised selgitavad teie seadme i éget
kasutamist. Hoiafusstimbolid teavitavad'teid _
manest seadme kasutamisega seotud voimalikust
ohust, kuid neid koiki on voimatu kirjeldada. Te
vastutate iga hoiatuse jargimise ja seadme Gige
kasutamise eest. Seadme mis tahes vaarkasutus
tekitab taiendavaid ohte. Kui teil on kiisimusi voi
raskusi kdesolevate juhiste moistmisega, votke
Uhendust CMCga. Uuenduste ja lisateabe
saamiseks vaadake cmcpro.com
Enne selle varustuse kasutamist peab teil olema
olemas paésteplaan voimalike hadaolukordade
lahendamiseks ning te peate olema meditsiiniliselt
sobiv ja suuteline kontrollima oma turvalisust
hadaolukordades. Liikumatu riputamine rakmete
abil voib pohjustada raskeid vigastusi voi surma.
Kontrollige varustust enne ja parast kasutamist.

Kasutaja teave
Kasutaja teave esitatakse toote kasutajale. NFPA
1983, mis on inkorporeeritud NFPA 2500 2022.
aasta valjaandesse, soovitab eraldada kasutajat
kasitlev teave seadmest ja silitada see teave
uUsivalt. Samuti soovitatakse standardis teha
asutajat kasitleva teabe koopia, mida hoitakse
koos seadmega, ning et sellele teabele tuleks
viidata enne ja parast iga kasutuskorda.
Taiendavat teavet padstevarustuse kohta voib leida
NFPA 1550 nmg NFPA 1858 ‘a \FPA 1983, mis on
lisatud NFPA 2500 2022. aasta vall(aande§sev Selle
dokumendi peab jaemiiija andma kasutajale
vastava riigi keeles ja seda tuleb hoida seadme
kasutamise ajal koos sellega. Jargige asjakohaseid
riiklikke eeskirju.

JALGITAVUS JA MARGISTUS
(A) Nupu vabastamine (B) Toote kaubamark (C)
‘oote nimetus (D) Takti suurus (E) NFPA

rusele
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sertifitseerimisasutuse mark ja teave: (F)
Teavitatud asutus, mis kontrollib selle,
EN12278:2007 kohase \slkukawlsevahendl toolmlsl
E(G Koie kocrmu dia ?Amm (H)‘

ko inim

purunemlslu?_ews QA S) (s S ja todkoormuse
orm (W| oie maks\maa Ine labimaot (L)
ocFamk M ooJa (N) Mudeli identifitseerimine
E(O) ndividuaalne number (P} Lugege hoolikalt
@sutusjuhendit: (Q) Beckel @inult
topeltmudelid).

NOMENCLATURE

A; Poorlev telg Fo\l (B) Pocrlev Ie\gvpol\ éc Sassu

D) Ny laat (F) Rihmarata
pp o ( )\ It topeltmuds B\l )(H;

% \{ \l (\)Pruss\kmmlusaank J
(ainult topeltmudel I\dé ‘edrupolt Tagumme
nupp (ainult topeltmudelid)
KOMPATIBILITEET

Veenduge, et see toode dhildub siisteem teiste
seadmetega ja et selle ettenahtud rakendused
vastavad kehtivatele standarditele. Selle tootega
koos kasutatavad seadmed peavad vastama teie
Jurisdiktsioonis ja/vai riigis kehtivatele
regulatiivsetele nouetele ning tagama ohutu ja
funktsionaalse koostoime.
Kaiki tihendusi tuleb hinnata riskide osas, véttes
koormusi, redundantsust ja palga\dusvuse
Enne koormamist tuleb alati kontrollida, et
ihendused oleksid Gigesti paigutatud. ProSwivel
Pulley'ga kasutatavad seadmed peavad vastama
eie riigis kehtivatele standarditele. Selle toote
kombineerimisel teiste seadmetega ja/véi selle
toote kasutamisel paaste-/kaotussiisteemis peavad
@sutajad enne kasutamist aru saama koi
komponentide juhistest ja neid jargima, et tagada,
et nende esemete ohutusaspektid ei segaks
Uksteist.
Muude seadmete kombineerimisel selle tootega
voivad tekkida ohud ja funkisionaalsus voib
vaheneda. Kasutaja vétab kogu vastutuse
mittestandardse kasutamise voi lisatud
komponentide eest. Votke tihendust CMCga, kui te
ei ole kindel oma seadmete Gihilduvuses.
HOIATUS: Plkaajalme kasutamine koos karabiinide
vol muu riistvaraga voib tekitada ohtlikku kulumist
{( ravaid servi, mis vahendavad ¢ seadme ohulust
) Seda kasutaiakse koos koie voi rimad
Vaikesed sisseloiked voi teravad kohad vonb
lihvimislapiga siluda.

KONTROLL, PUNKTID KONTROLLIMISEKS
Kontrollimine
Kasutaja ohutus soHub seadmete terviklikkusest.
Seadmeid tuleb enne kasutuselevotmist ning enne
ja parast iga kasutuskorda pohjalikult kontrollida.
ontrollige seadmeid vastavalt oma osakonna
eluohutusseadmete kontrollimise poliitikale. Lisaks
sellele soovitab CMC solluva\( kehtivatest
eeskirjadest ja test, vahemalt kord
12 kuu tagant padeva |s|ku pou\l teostatavat
(iksikasjalikku Ulevaatust. Registreerige kuupéev,
inspektori nimi ja Ulevaatuse tulemused seadme
ﬁaevnkusse, samuu muu asjakohane teave
@asutusloo jalgimiseks.
Enne ja parast iga kasutamist peaks kasutaja:
o Kinnitada, et seade tdotab korralikult.
. Kontrol\l?e toote mérgistuse olemasolu ja

Kontrollida, et ei oleks lemaérast kulumist voi
kahjustusi, nagu deformatsioon, korrosioon,

(era ad servad, praod voi kobedused. Vaikesed
sisseloiked voi teravad kohad vaib siluda
smirgellapiga vms.

Pikaajaline kasutamine koos karabumde vm muu
riistvaraga voib tekitada ohtlikku kulumi

teravaid servi, mis vahendavad seadme ol utus1
kui seda kasutatakse tekstillidega.

X CMC

« Kontrollige, kas seadmesse ei ole sattunud
mustust voi voorkehi, mis voivad mojutada voi
takistada normaalset. tmmnmsl naiteks
killustikku, liiva, klvedj rahti.
Kontro\ldge kdiki poldid, kruvid ja tihvtid, et
veenduda, ef need e ole [6dvenenud.
. Kontm\l\ge et peatelje poldid ei oleks
Iodvenenud.
* Veenduge, et vedrupoldld on paigas ja neid ei
ole eemaldatu
Kontm\l\?e kuljeplaadl Ipcordeplaadl ja rihma
toimimist. Kui need dvenenud voi tunduvad
krobelised, siis koNa\dag
* Kontrollige, et pddriev u\emme osa Borleb
normaalseit ja et poorleva telje poldid ei ole
I6dvenenud.
« Veenduge, et rattad poorlevad sujuvalt ja
ﬁeateue polt on turvaline.
ontm\l\ e, et kul?ﬁlaat podrieb normaalselt ja
nupp 00 ab kor:
mustus, jaa, korrosioor
o Seadisfuskruvi kontrcl\ ga ficseeritud kruvi asub
nupu(te) kohal. Seadekruvi Glemine osa peab
olema rihmaraita korpuse pinnaga vordne voi
sellest madalamal. Kui kruvi on Ka
epoksiidiga voi hermeetikuga, peab hermeetik
olema rmmaratla korpuse plnnaga Uhel joonel
Voi sellest all (A) Seadekruvi asukoht,
thekordne rif maralas B&Seadekmw asukoht,
kahekordne rihmaratas, (C) Nupu asukoh
Iga kasutuskorra ajal peaks kasutaja:
 Kinnitada, et kdik siisteemis olevad seadmed on
iksteise suhtes Oigesti paigutatud.
« Jalgige seadme se\suknmaja selle thendusi
stisteemi teiste seadm
* Veenduge, et kul{eplaadl cn Ia\e\lku\l lukustatud
ja nupud taielikul valja
« Arge laske millelgi hairida seadme Vi selle
komponentide tood.

ult. Nuppu ei tohi kahjustada

. ohtu,

susteem otvust.
. ?/aenduge‘ et poordtelje poldid ei ole

lodve
* Valtige seadme Ha kmnltalud liitmike asetamist

vastu serva voi feravat nurka.
Pensionileminek

MC ei madra riistvara kasutusea Ioppkuupaeva,
sest selle kasutusiga solfub suuresti sellest, kuidas
Jakus seda kasutatakse. Kasutusviis, kasu(amlse
intensiivsus ja kasutuskeskkond on koik tegur
mis maravad seadme kasutamlskolbl\kkuse Ukskl
erandlik sindmus voib olla pohjuseks seadme
kasutuselt korvaldamiseks juba pérast (ihekordset
kasutamist, naiteks kokkup uude teravate servade,
aarmuslike temperatuunde kemikaalide voi
karmide keskkondadega.
Seade tuleb kasutuselt kdrvaldada, kui:
* Nuppu ei dnnestu téielikult vélja tSmmata.
 Tihvt vdi pddrang ei podrle sujuvalt.
See e labita kontrolli.
See ei toimi korralikult.
Sellel on loetamatu tootemargistus.
Sellel on kahjustuste voi liigse kulumise mérke.
See on kannatanud I6okkoormuse, kukkumise
Voi ebanormaalse kasutamise all.
See on kokku puutunud karmide keemiliste
rea?emldega voi aarmuslikes keskkondades.
Selle kasutuslugu on teadmata.
Teil on kahtlusi selle seisukorra voi
usaldusvaarsuse suhtes.
* Kui see vananeb mgusak(lde, s(andard\te,
tehnika voi muud

kokkusobimatust
Kasutuselt kowa\datud seadme\d €i tohi uuesti
kasutada enne, kui padev isik on kirjalikult
kinnitanud, et need on vasluvoetavad Kui toode
tuleb kasutuselt korvaldada, tuleb see kasutuselt
korvaldada ja vastavalt tahistada voi havitada, et
valtida selle edasist kasutamist.

TOOTE KASUTAMINE
Kaik rihmarattad on konstrueeritud vastavalt
konkreetsetele joudluskriteeriumidele. Olge teadlik
oormuseR\\rangulest kasutusviisidest ja igest
tehnikast. Arge koormake rihmaratast dle.
Rihmarattad voivad ebadigetes kasutustingimustes,
naiteks koormamine avatud kiljeplaadiga voi
rihmaratta painutus-, nihke- voi vaandel oormuse
rakendamine, rikki minna. Kui te ei ole kindel 6 mges
tehnikas, otsige nouetekohast
oolitust rihmarataste kasutamise ja tehn |\|se
0ietoo kohta. Taiendavaid tootepohiseid juhiseid
leiate allpool.
Kuljeplaadl avamine ja sulgemine
laadi avamine: vaf(ulage nuppu ja pdrake
kuueplaan vastupdeva (kahekordse rihmaratta
tagumise kiilje puhul paripaeva). KuI‘eplaat on
konslrueemlud nii, et see peatub teist korda nupu
altida juhuslikku avamist. Taielikuks

Juures, et v:
avamiseks vajulage nuﬁpu uuesti Jla poorake.

o Killieplaadi sulgemine: keerake kiiljeplaat
taielikult suletud asendisse. Sellesse suunda
likudes vajutab kljeplaat nupu loomulikult alla.
Nupu kasitsi vajutamine voib pikendada
r\hmaratta knm entide kasutusiga. Veenduge,
et nupp ulatub taielikult labi ava ja kontrollige, et
kuIHelpldaat on ta\ehku\t lukustatud ja turvaliselt
sulefu

KOHUSTUSLIK LUKUSTUSPROTSEDUUR:

Vastasel juhul vaheneb Iugevus oluliselt ja kois

volb ka(aslronf liste tagajarg e% valja

kukkuda. Te peate maisf ma kuidas kulje laat j a

lukustusnupp tootavad, mng tegema iga kord,

te seda kasutate, jar F

ontrollige visuaalselt, kas kuljeplaat on
tajelikult suletud ja Iukus(usnupg on taielikult
vaIHa tommatud. Nupu ots ulatub kiljeplaadist

valja umbes 2 mm (0,8

mnnage fiiisilisett, ef killieplaat on

\ukuslalu plitides seda poorata. Kinnitage, et
see on lalel\kult suletud ja ei liigu.

Hojatust

. Arge \gske kasutatava nupuga midagi kokku

utuda.

Arge kasutage kahekordset nhmaratast millel on
koormatud ainult tks rihm:
« Kontrollige regulaarselt, et kulgpl
lukustatud ja rhmaratas oleks olﬁesh palgulatud
Kui rihmaratast ei saa silmapiiril hoida, kasutage
tavalist ihmaratast.
 Valjarullumise valtimiseks kasutage ainult
lukustuvaid karabiini. Arge laske kditel voi
esemetel muhvi hodruda voi vaanata, sest see
voib selle lahii lukustada. Ka vibratsicon voib
muhvi lahti lukustada. Taieliku tugevuse
saavutamiseks peavad varrukad olema
lukustatud
Prusik haakeseadlse kasutam\se\ koos
r\hmaralla a tuleb j %I la, et Prusik haakeseadet
ei tomi alaks r\hmara ta kuueplaatde vahe\e
Hoidke takerdumisohud seadmest eemal.
ettevaatlik, et labi selle seadme liikuv kis vo\
tommata sisse juukseid, sormi, riideid jne,
pohjustades vigastusi ja takerdudes seadmesse.
Arge laske esemeid kiljeplaatide vahele ja arge
kunagi seadistage oma susteemi nii, et
rihmaratas on stnnitud vastu midagf, mis véib
kuljeplaatl Iohkuda voi avada.
Rihmarattad peavad olema koormusega vabalt
ndatud, |gasuFune kinnipidamine on ohtlik.
» Podrded on ainult orienteerumiseks, Ei ole
moeldud suure kiiruse vi mitme podriemise

as lage alumumumlsl rihmarattaid koos

us, | In |um| kem\kaal\déa muud
tegurid vowvad (ak\stada nduetekohast t60d voi

oluliselt kirendada kulumist.
Kasutamine kukkumiskaitsesiisteemides

CMCPRO.COM
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Stisteemi kinnituspunkt peaks eelistatavalt asuma
kasutaga asukohast korgemal ja vastama standardi
nduetele (minimaalne tugevus 12 kN).

Kukkumise peatamise stisteemi puhul on oluline
kontrollida enne iga kasutuskorda vajalikku ruumi
kasutaja all, et valtida kukkumise korral maapinnale
voi takistusele porkumist.

‘eenduge, et kinnituspunkt on Gigesti paigutatud,
et piirata kukkumise ohtu ja pikkust.
Taiskeha valjad on ainus lubatud seade keha
toetamiseks kukkumise peatamise siisteemis.
Koormuse piirangud
Todkoormuse piimorm (WLL) on seadmele
rakendatav maksimaaine lubatud joud. Kasutaja
peab hindama ststeemi, et maarata kindlaks
maksimaalne joud, mida seadmele selle
rakendamise ajal rakendatakse.
CMC on mérgistanud seadme WLL-ga, kasutades
vahemalt 4:1 ohutustegurit vastavalt ASME B.30
soovitusele. Loppkasutaja peab toostusharu
parimaid tavasid kasutades otsustama, kas see
ohutustegur on stsenaariumi jaoks sobiv. Kui mitte,
tuleb ohutustegurit kohandada.
Uhe rihmaratta puhul on pool koormusest trossi
(ihel poolel ja pool teisel poolel. Seega on
rihmaratta kogukoormus kummagi trossi koormuse
summa. Kahe rihmaratta puhul on kogukoormus 4
(ksiku trossi koormuste summa. See on kujutatud
rihmarattal.
Olge teadlik, et rakendatav joud on sageli oluliselt
suurem kui kasuliku koormuse mass.

HOOLDUS JA HOOLDUS
Kandmine, ladustamine ja transport
Kogu kasutamise, kandmise, ladustamise ja
transpordi ajal kaitske seadmeid teravate servade,
leegi, aarmuslike temperatuuride, rooste, tugevate
kemikaalide jamehaaniliste kahjustuste ees
Puhastage seadmed puhta varske veega, et
eemaldada tolm ja prahi. Arge kasulaﬂge
puhastamiseks survepesurit. Kui seadmed saavad
marjaks, eemaldage liigne niiskus mitteabrasiivse
lapiga ja laske.ohu kaes kuivada temperatuuril 10°
Ckuni 30° C. Arge kasutage automaatset fooni,
trummelkuivatit ega otsest kuumust. Ladustamise
ja transpordi ajal kaitske seadmeid kuumuse,

tsese paikesevalguse, niiskuse, kemikaalide, dlide
ja valiste koormuste voi I0okide eest. Arge
ladustage seadmeid kohas, kus need voivad kokku
puutuda niiske 6huga.
Garantii ja remont
Kui teie CMC tootes on t66- voi materjaliviga, votke
garanlmr\fo ja teeninduse saamiseks uhendust

MC klienditoega aadressil info@cmcpro.com.
CMC garantii el hdlma kahiustus\, mis on
pohjustatud ebadigest hooldusest, de(bamgesl

a mo

{uhus\ikest kahjustustest voi #nalerjal\ loomulikust
lagunemisest pikema kasutuse ja aja jooksul.
Seadmeid ei tohi ilma tootja kirjaliku soovituseta
mingil viisil modifitseerida ega muuta, et
voimaldada lisaosade Kinnitamist. Kui
originaalkomponente muudetakse voi 5

emaldatakse tootest, voivad selle ohutusaspektid
olla piiratud. Koik remonditood peab tegema tootja,

6ik muud t60d voi muudatused muudavad garantii
kehtetuks ja vabastavad CMC {a i
igasugusest vastutusest ja vastutusest.

SEADME ANDMED

seade ei vasta kontrollile, tuleb see kasutuselt
korvaldada ja vastavalt margistada voi havitada, et
véltida selle edasist kasutamist.
Vastavusdeklaratsioon

Rescue, Inc. kinnitab, et kaesolev toode
vastab olulistele nouetele ja ELi maaruste
asjakohastele sétetele. Vastavusdeklaratsiooni
saab alla laadida jargmiselt veebisaidilt:
cmcpro.com

SOVELTAMISALA
CMC ProSwivel Pulleys on suunniteltu ja
valmistettu henkilokohtaisiksi suojavarusteiksi

Paaakselin pultti (1) Prusik Minding -laippa (J)
Nokka (vain kaksoismallit) (K) Jousitappi (L)
Takana oleva painike (vain kaksoismallit)

YHTEENSOPIVUUS

Tarkista, etta tama tuote on yhteensopiva _
jarjestelman muiden laitteiden kanssa ja ettd sen
aiotut kayttokohteet tayttavat nykyiset standardit.
Taman tuotteen kanssa ka)
taytettava lainkayttoaluees
lainsaadannolliset vaatimukset ja tarjottava
turvallinen ja toimiva vuorovaikutus.

Kaikkien litantdjen riskit on arvioitava kuormitusten,
redundanssin ja kiinnityskaytantojen perusteella.
Varmista aina, etta liittimet on sijoitettu oikein
ennen niiden kuormittamista. ProSwivel Pulleyn
kanssa laitteiden on taytettava

(PPEI,]OHE kaytetaar ]
elastustoiminnan aikana. Ne ovat standardin’
N12278:2007 ja asetuksen (EU) 2016/425_
mukaisia. ProSwrvel%vorat on luokiteltu myds
NFPA 2500 (1983{, 22 Edii
kaisiksi kantaviksi hihnapy

maassasi voimassa olevat standardit, Kun tata
tuotetta yhdistetaan muihin laitteisiin ja/tai
kaytetadn tata tuotetta pelastus-
/pysaytys&grjesle\massa‘ kayttajien on o
ymmarreftava kaikkien osien ohjeet ennen kayttoa

@i si

jar niita, jotta varmistetaan, etta naiden
osien eivat hairitse toisiaan.

aa
ulkopuolella tai muuhun kuin siihen
johon ne on tarkoitettu.
Vastuu
Naissa ohjeissa selitetaan laitteesi oikea kaytto.
Varoitussymbolit kertovat joistakin laitteen Kayttoon
liittyvista mahdollisista vaaroista, mutta niita kaikkia
on mahdotonta kuvata. Olet vastuussa siitd, etta
otat huomioon jokaisen varoituksen ja kaytat
laitettasi oikein. Laitteen kaytto aihéuttaa
ja. Ota yhteytta CMC:hen, jos sinulla on
tavaa tai valkeuksia naiden ohjeiden
ymmartamisessa. Tarkista paivitykset ja lisétiedot
osoitteesta cmepro.com.
Ennen taman laitteen i sinulla on oltava
pelastussuunnitelma mahdollisia hatétilanteita
Vi lagketieteellisesti
allitsemaan omaa
{ atatilanteissa. Lilkkumaton
riippuminen valjaissa voi aiheuttaa vakavia
vammoja tai kuoleman. Tarkista varusteet ennen
kayttoa ja kayton jalkeen.

4
Tuotteen kéyttajélle on annettava k'aynajsa{;iedot.
NFPA IBBS?Joka on sisallytetty NFPA 2500:n
pain

vuoden 202 kseen, clee, eftd
it dot erotetaan laitteesta ja sailytetéén
. Standardissa suositellaan myos, etta
) doista tehdaan kopio, joka sailytetaan
laifteen mukana, H(q ietoihin viitataan ennen ja
jalkeen jokaisen kayton.
Pelastusvarusteita koskevia lisatietoja on NFPA
1550:ss4 seka :ssa ja 1983:ssa,
ka on sisallytetty NFPA 2500:n vuoden 2022
painokseen. Jalleenmyyjan on annettava tama
asiakira kaytte ﬁl e kyseisen maan kielel
sailytettdva laitteen mukana sen kayton :
Noudata asiaankuuluvia kansallisia m:

JALJITETTAVYYS JA MERKINNAT
(A) Painikkeen vapautus (B) Tuotemerkki (C)
uotteen nimi (D) Vaijerin kolgoéEg NFPA-
sertifiointilaitoksen merkki ja tiedot: (F) limoitettu
laitos, joka valvoo taman henkilokohtaisen
sutqavamsteen tuotantoa standardin
EN12278:2007 mukaisesti: (G) Koyden
kuormituskaavio (H) Suurin kuormitus kdyttd .
kohden (I) Vahimmaismurtolujuus (MBS)'(J) MBS ja
tyokuorman raja (WLL) (K) Koyden

oma
llevaatuse tulemused, kasutades kaesolevas
jaotises esitatud naidistabelit. Asjakohane teave
6Imab jargmist: tiiip, mudel, tootja

kontaktandmed, seerianumber vi
number, probleemid, markused,
allkiri ning peamised kuupaevad, S
valmistamise, ostmise, esimese kasutamise ja
jargmise perioodilise kontrolli kuupaevad. Kui

X CMC

a\kalsi]a‘(Lg ‘almisfusmaa ‘M?
Valmistaja (N) Mallin tunniste (O) Yksilollinen
numero ’\QP Lue huolellisesti kayttdohjeet: (Q)
Becket MBS (vain kaksoismalii).

NIMIKKEET
K&) Kéantoakselin pultti (B) Kaantdakselin pultti g})
lusta (D} Painike {E) Sivulevy f) Akse\leora (G)
aksoismallit) (H)

Takana oleva akselipyora (vain

Muiden laitteiden yhdistdminen tahén tuotteeseen
voi aiheuttaa vaaraa ja heikentaa toiminnallisuutta.
Kay!l,a{aa ottaa kaiken vastuun epatyzp\lhsesta
kaytosta tai lisatyista komponenteista. Ota yhteytta
IC:hen, jos olet epavarma laitteesi
yhteensopivuudesta.
VAROITUS: Pitkaaikainen kaytt karabiinien tai
muiden laitteistojen kanssa voi aiheuttaa vaarallista
kulumista ja teravia reunoja, jotka heil
laitteen turvallisuutta, kun sita kayteta:
hihnojen kanssa. Pienet kolhut tai tera
voidaan tasoittaa hiomakankaalla.

TARKASTUS, TARKISTETTAVAT KOHDAT
Tarkastus
Kayttajan turvallisuus rippuu laitteiden eheydesta.
Laitteet on tarkastettava perusteellisesti ennen
kayttoonottoa seka ennen ja jalkeen jokaisen
kayton. Tarkasta laitteet osastosi
hengenpelastuslaitteiden tarkastuskéaytdnnon
Kaisesti. Lisaksi CMC suosittelee, etta pateva
{ks\ iskohtaisen tarkastuksen
auden valein voimassa olevien
maaraysten ja kayttoolosuhteiden mukaan. Kirjaa
paivamaara, Iarkastajlan nimi ja tarkastustulokset
seka muut asiaankuuluvat tiedot kayttohistorian
seuraamiseksi laitepaivakirjaan.
Ennen ja jélkeen jokaisen kéyton kayttajan
tulisi:
* Varmista, et laite toimii oikein. .
 Tarkista tuotemerkintdjen olemassaolo ja
luettavuus
* Tarkistetaan, ettei tuotteessa ole liiallista
kulumista tai merkkeja vaurioista, kuten .
muodonmuutoksia, korroosiota, teravia reunoja,
halkeamia tai purseita. Pienet kolhut tai teravat
kohdat voidaan tasoittaa hiomakankaalla tai
vastaavalla. " L
« Pitkaaikainen kaytto karabiinien tai muun
laitteiston kanssa voi aiheuttaa vaarallista_
kulumista ja teravia reunoja, jotka heikentavat
laitteen turvallisuutta, kun'sita kaytetaan
tekstiilien kanssa. ) .
 Tarkista, ettei laitteessa ole likaa tai vieraita
esineitd, jotka voivat vaikuttaa normaaliin
toimintaan tai estaa sen, kuten hiekkaa, hiekkaa,
kivia ja roskia.
o Tarkista kaikki pultit, ruuvit ja tapit
varmistaaksesi, etteivat ne ole Ioystyneet.
Tarkista, ettei paaakselin pultti ole [oystynyt.
Tarkista, ettd jousitapit ovat paikoillaan eika niita
ole poisteftu. T
 Tarkista sivulevyn, kaantopyoran ja kiekon
toiminta. Vaihda, jos ne ovat loystyneet tai
tuntuvat karheilta.

CMCPRO.COM
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* Tarkista, ettd k_'a'amp\g/é yldosa pydrii normaalisti
@ etta kaanigan akselin pulti ei ole Ioystynyt.

« Varmista, etfa kiekkojen pyoriminen on tasaista
LF etta paaakselin pultti on kiinnitetty turvallisesti.

o Tarkista, etta sivu\evxapyom normaalisti ja etta
painike toimii oikein. Painikkeessa ei saa olla
likaa, jaata, korroosiota tms. -

o Asetusruuvin tarkastus: Jokainen saatoruuvi
sijaitsee painikkeen (painikkeiden) Klapuo\e_\_la
Saatoruuvin yldreunan on oltava hihnapyoran
rungon pinnan tasalla tai sen alapuolella. Jos

saatoruuvi on peitetty epoksilla tai tiivisteella,

tiivisteen on oltava samassa tasossa
hihnapyoran runggn pinnan kanssa tai sen
lapuolella. (A) Asetinruuvin sijainti,
ksinkertainen hihnapyora, (B) Asetinruuvin
kaksinkertainen hihnapyora, (C) Nappien

vo<o
.

Jokaisen kayttokerran aikana ka in on:

« Varmista, etta kaikki jarjestelmaan kuuluvat
laitteet on sijoitettu oikein toisiinsa nahden.

 Tarkkaile laitteen kuntoa ja sen liitantoja
Czqeste\man muihin laitteisiin.

« Varmista, ettd sivulevyt ovat taysin lukittuina ja
painikkeet taysin u\qsvede!l{ma

 Alé anna minkaén hairita laitteen tai sen osien
toimintaa.

« Vahenna iskukuormituksen riskid minimoimalla
Gnesle\man loysyys. .

« Varmista, ettei kaantoakselin pultti ole [6ystynyt.

« Valta laitteen ja siihen kiinnite nxjen ljittimien
asettamista reunaa tai teravaa kulmaa vasten.

Elékkeelle siirtyminen

CMC ei maarittele laitteistolle o

vanhentumispaivamaaraa, koska sen kayttoika

riippuu suuresti siita, miten ja missa sita kaytetaan,

Kayttotyyppi, kayton intensiteetti ja kayttoymparisto

ovat kalkki tekijoita, jotka maarittavat [aitteiston

kayttokelpoisuuden. Yksittainen poikkeuksellinen

tapahtuma, kuten altistuminen teraville reunoille,

aarimmaisille [ampatiloile, kemikaaleille tai

ankarille ympéristoille, voi olla _sye(/ laitteen kaytostd

poistamiseen jo yhden kayton jalkeen.

Laite on poistettava kaytosta, kun:

 Painike ei avaudu kokonaan. .

« Vaihde tai kaantopyora ei pyori tasaisesti.

o Se eilapaise tarkastusta.

* Se ei toimi kunnolla.
Siiné on

teknisesta _kd\/sityéslgente\ysté. Katso alla olevat
tuotekohtaiset lisdohjeet.

Sivulevyn inen ja

Kokovartalovaljaat ovat ainoa sallittu laite kehon
tukemiseen putoamisenestojarjestelmassa.

]
« Sivulevyn avaaminen; paina“t)“aimket‘t_a ja kaanna
sivulevya vastapaivaan (myotapaivaan
kaksoiskiekon hlhnapgoran takapuolella).
Sivulevy on suunnitelfu niin, etta se pysahtyy
Falmkkeeseen toisen kerran vahingossa
tapahtuvan avaamisen estamiseksi. Avaa
kokonaan painamalla painiketta uudelleen ja
kaantamalla.
Sivulevyn sulkeminen; k&anna sivulevy taysin
suljettuun asentoon. Painike painuu luontévasti
sivulevyyn, kun sita siirretaan tahan suuntaan.
Painikkeen painaminen manuaalisesti voi
e\ lentaa hihnapyoran osien kayttoikaa.
/armista, etta painike ulottuu kokonaan reian
lapi, ja testaa, etta sivulevy on taysin lukittunut ja
Kiinnitetty t?sm suljettuun asentoon.
PAKOLLINEN LUKITUSMENETTELY: Muuten
lujuus heikkenee huomattavasti ja koysi voi
pudota ulos katastrofaalisin seurauksin. Sinun on
mmarrettava, miten sivulevy ja

Tydkuormitusraja (WLL) on laitteeseen kohdistuva
suurin sallittu yoima, Ka) { non arvioitava
jarjestelma maarittadkseen laitteeseen sen kayton
aikana kohdistuvan enimmaisvoiman.

CMC on merkinnyt laitteeseen WLL-arvon, jossa
kaytetaan vahintaan ASME B.30:n suosituksen
mukaista varmuuskerrointa 4;1. Loppuk:
paatettava alan parhaita kaytant I
onko tama varmuuskerroin sopiva kyseiseen
skenaarioon. Jos ei, turvallisuuskerrointa on
mukautettava.

Yksittéisessa hihnapyoréssé puolet kuormasta on
ko?‘lden toisella puolella ja puolet toisella puolella.
Hihnapyoraan kohdistuva kokonaiskuorma on siis
kummankin koyden kuormituksen summa.

K essa hinn
on neljan Kksmalsen koyden kuormitusten summa.
Tama on havainnollisteftu hihnapyorassa.
Huomaga, etté kohdistuva voima on usein

foimivat, ja sinun on toimittava joka
kerta, kun kaytat sit B
1, Varmista slimamaaraisesti, ettd sivulevy on
taysin kiinni ja lukituspainike on taysin ulkona,
Painl&(()kggn paa tyontyy ulos sivulevysta noin 2
m

« 2Varmista fyysisesti, etté sivulevy on lukittunut
rittamalla kaar sita. Varmista, etta se on
@ysin kiinni eika liiku.
Varoitukset
« Ala anna minkaan koskettaa painiketta kayton
aikana.

Ala kayta kaksoiskiekkoa, jossa vain yksi kiekko

on kuormitettuna.

o Tarkista sagnndllisesti, ettd sivulevy on lukittu ja
hihnapyora on asetettu oikein. Jos hihnapyoraa
ei voi pitaa nakyvissa, kayta tavanomaista
hihnapyoraa.

« Kéyta vain lukittavia karahji
esfat uloskelaantumisen.
esineiden hieroa tai vaantaa holk
voi avata sen lukituksen. Myos tarina v

olkin lukituksen. Hylsy{'en on oltava lukittuna,
jotta saavutetaan taysi lujuus. .

un Prusik-vetokoukkua kaytetaan yhdessa

1mnabpyuran kanssa, on huolehdittava siita, ettei

ihakarauloja, jotta
& anna koysien tai
ia holkkia, koska taméa

« Siina on merkkeja vaurioista tai liiallisesta
kulumisesta

.
epétavalliselle kaytol

 Se on altistunut ankarille kemiallisille
reagensseille tai aarimmaisille ymparistdille.

« Sen kayttohistoria on tuntematon.

 Sinullaon ?'awlyks\a sen kunnosta tai
luotettavuudesta.

* Kun se on vanhentunut lainsd&dannon,

itandard\en‘ teknitkan tai muiden laitteiden

Se on alistunut iskuwe‘ putoamisille tai
e.

] n kirjallisesti
vahvistanut, etta ne ovat hyvaksyt iote
on poistettava ka{lasl se on poistettava kaytosta
ja merkittava vasfaavasti tai tuhottava kayton
‘estamiseksi.

TUOTTEEN KAYTTO

Kaikki hihnapydrét on suunniteltu (iellgen .
suorituskykyvaatimusten mukaisesti. Ole tietoinen
kuormitusrajoituksista, kayttotavoista ja oikeasta

etokou aése vetaytymaan
hihnapyoran sivulevyjen valiin.

Pida tarttumisvaarat poissa laitteesta. Varo, ettd
aman laitteen lapi kulkeva koysi voi vetaa
sisaan hiuksia, sormia, vaatteita jne. aiheuttaen
loukkaantumisen ja laitteen jumiutumisen.
Ala paasta esineita sivulevyjen valiin alaka
oskaan virita jarjestelmaa niin, etta hihnapyoré
joutuu sellaista esinetta vasten, joka voi rikkoa
i avata sivulevyn.

Hihnapydrien on oltava vapaasti kohdistettavissa
uormaan, kaikki rajoitukset ovat vaarallisia.
Kéantopyorat ovat vain suuntaa antavia. Ei
suurille nopeuksille tai monipyorityksille.

« Ala kayta alumiinisia hihnapyoria vaijerin tai
terasvaijerin kanssa.

Kosteus, jaa, suola, hiekka, lumi, kemikaalit ja.
muut tekijat voivat estaa asianmukaisen
toiminnan tai nopeuttaa kulumista huomattavasti
Kiytto putoamisenestojarjestelmissa
Jarjestelman kiinnityspisteen olisi mieluiten
sijaittava, ‘ka‘yttadan paikan Tglapuo\e\la‘ ja sen olisi
taytettava standardin EN 795 (12kN

urempi kuin massa.

HUOLTO JA HOITO

Kuljetus, varastointi ja kuljetus

Suojaa laite kayton, kuljetuksen, varastoinnin ja
kuljetuksen aikana teravilta reunoilta, liekeilta,
aanmmaisiita lampotiloilta, ruosteelta, voimakkailta
kemikaaleilta ja mekaanisilta vaurioilta. Puhdista
laite puhtaalla raikkaalla vedella polyn ja roskien
poistamiseksi. Ala kayta painepesuria
puhdistukseen. Jos laite kastuu,

ylimaarainen kosteus hankaamattomalla liinalla ja
anna kuivua iimakuivana 10-30 °C:n lampdtilassa.
Ala kayta automaattista kuivausrumpua, o
kuivausrumpua tai suoraa lampoa. Varastoinnin ja
kuljetuksen aikana suojaa laite kuumuudelta,
suoralta auringonvalolta, kosteudelta, kemikaaleilta,
oljyilta ja ulkoisilta kuormituksilta tai iskuilta. Ala
sallyta laitteistoa sellaisessa paikassa, jossa se voi
altistua kostealle iimalle.

Takuu ja korjaukset

Jos CMC-tuotteessasi on valmistus- tai
materiaalivika, ota yhteytta CMC:n asiakastukeen
osoifteessa info@cmcpro.com saadaksesi
takuutietoja ja palvelua. CMC;n takuu ei kata
vahinkoja, jotka johtuvat vaaranlaisesta hoidosta,
epaasianmukaisesta kaytosta, muutoksista ‘Ja
modifikaatioista, tapaturmaisista vaurioista tai
materiaalin luonnollisesta hajoamisesta pitkan
kéyton ja ajan kuluessa.

Laitteita ei saa muuttaa mi tavalla tai muuttaa
siten, etta niihin voidaan liittaa lisdosia iman
valmistajan kirjallista suositusta. Jos alkuperaisi&
osia muutetaan tai poistetaan tuotteesta, sen
turvallisuusnakdkohtia voidaan rajoittaa. Kaikkien
korjaustoiden on oltava valmistajan tekemia. Kaikki
muut tyot tai muutokset mitatoivat takuun ja
vapauftavat CMC:n ja Rock Exotican kaikesta
vastuusta.
LAITETIEDOT
Kirjaa yksityiskohtaisen madraaikaistarkastuksen

tulokset tassa jaksossa olevan esimerkkitaulukon
avulla. Olennaisia tietoja ovat: tyyppi, malli,

valmistajan yhteystiedot, sarjanumero tai
ksilollinen numero, ongelmat, huomautukset,
arkastajan nimi ja allekirjoitus seka keskeiset

paivamaarat, kuten valmistus, hankinta,
ensimmainen kaytté ja seuraava
Jos laite

vahimmaislujuus).

tekniikasta, Ala ylikuormita
HJhnapYorat voivat vioittua epaasianmukaisissa
kayttoolosuhteissa, kuten kuormitettaessa sivulevy

0 A 4ssa on olennaista
tarkistaa tarvittava vaﬁaa tila kéyttajan alapuolella
ennen jokaista kayttokertaa, 4o|ta valtytaan

sumasta maahan tai

auki tai kohdistettaessa taivutus-,

leikkaus- tai vaantokuormaa. Jos et ole varma

oikeasta kay(ostka La‘l (teknukasw‘ ‘hanki
oulutus P

esteeseen.
Varmista, ettd kiinniﬁysp\s(e on sijoitettu oikein
ja -pituuden

kaytosta ja

X CMC

el
tarkastusta, se on poistettava kaytosta ja
merkittava vastaavasti tai tuhottava kayton
estamiseksi
Vaatimustenmukaisuusvakuutus
CMC Rescue, Inc. vakuuttaa, etta tama tuote on
EU:n saadosten olennaisten vaatimusten ja asiaa
koskevien séanndsten mukainen.

CMCPRO.COM
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" on i
seuraavalta verkkosivustolta: cmcpro.com.

DOMAINE D'APPLICATION
Les poulies CMC ProSwivel sont congues et
ment de protection
mdlwdue\le (EPI) utilisées pour la protection contre
les chutes pendant le travalil et le sauvetage. Elles
sont conformes a la norme EN12278:2007 et au
réglement (UE% 2016/425. Les poulies ProSwivel
sont également classées comme poulies porteuses
selon [a norme NFPA 2500 (198353 edllmn 20 .
Les poulies ProSwivel ne doivent pas étre utilisées
en dehors de leurs limites ou a des fins autr% que
celles pour lesquelles elles ont été congues.
Responsabilité
Ces instructions expliquent I'utilisation correcte de
votre équipement. Les symboles d'avertissement
vous informent de certains dan?ers potentiels liés &
lutilisation de votre équipement, mais il est
impossible de les décrire tous. Ii vous incombe de
tenir compte de chaque avertissement et d'utiliser
votre équipement correctement. Toute mauvaise
utilisation de cet équipement entrainera des
dangers supplémentaires. Contactez CMC si vous
avez des questions ou des difficultés & comprendre
ces instructions. Consultez le site cmcpro.com pour
obtenir des mises a jour et des informations
supplémentaires.
Avant dutiliser cet équipement, vous devez
disposer d'un plan de sauvetage pour faire face &
toute situation d'urgence, étre médicalement apte
et capable de controler Voire propre sécurité dans
les situations d'urgence. Une suspensmn \mmob\le
dans un harnais peut entrainer des blessi
graves, voire mortelles. Vérifier I' equlpemenl avant
et apres utilisation.
Information de l'utilisateur
Les informations destinées a I'utilisateur do\vent
étre foum\es alutiisateur du produit. La
mco oree dans I'edition 2022 de la
norme NFPA recommande de séparer les
informations desllr\ees a ['utilisateur de
I'équipement et de conserver ces informations dans
un dossier permanent. La norme recommande
egalement de faire une copie des informations
tinées a ['utilisateur pour les conserver avec
I'équipement et de se référer a ces informations
avant et aprés chaque utilisation.
Des informations supplementa\res concemanl les
équipements de sécurité des
disponibles dans Ies normes FPA 1550 NFPA
1858 et NFPA 1983, mco orees dans Védition
2 de la norme N NFPA e document doit
étre fourni a \‘unhsa\eur parle revendeur dans la
\angue du pays concemé et doit étre conservé avec
ent pendant son utilisation. Respectez les
reg emenlallons nationales en vigueur.

TRAGABILITE ET MARQUAGE
(A) Déclenchement du boutor (r ) Marque
rodu\t (C‘) Nom du produll Di aille du rea E)
ue et informations de I or janisme
cert ication NFPA : (F) Orgamsme nmme controlant
la dproduct\on de cet equlpemenl de pm tection
iduelle conformement

) (G) Di ramme de charge du

b\e (H) Charge maxwmale par cabl é
Résistance minimale a la ry \ure QAB
limite de charge de travail (! \ametrs
maximal du cable }L Pay d f b cau n (M)
Fabricant N Identif |ca||0n du modele ‘O) Numéro
individuel (P) Lire attentivement les instructions
d'utilisation : (Q) Becket MBS (Modéles doubles
uniquem

NOMENCLATURE

X CMC

(A) Pivot éBE’Boulon

'axe pivotant @ Chassis (D)

outnn ) Plague latérale (F)R a (G) Réa arriere
(mode\es doubles uniquement) 1Hg oulon d'axe
rincipal (3 Bride de fixation Pms (J) Becket
modeles doubles uniquems 3 ouf ||\ea
ressort (L) Bouton arriere (modéles doubles
uniquement)
COMPATIBILITE

Vérifiez que ce produit est compatible avec les
autres équipements du systeme et que les
apphcahcns prévues sont conformes aux normes
Vi L'équipement utilisé avec ce produit
dmt IC pondve aux exigences réglementaires de
votre juridiction et/ou de votre payis et permettre
une interaction sdre et fonctionnell
Toutes les connexions doivent faire ['objet d'une
évaluation des risques en fonchan des char es, de
la redondance et des pratiques de gréel
impliquées. Vérifiez toujours que les connecteurs
sont correctement posifionnés avant de les
charg §er L'équipement utilisé avec une poulie
ProSwivel doit étre conforme aux normes en
vlgueur dans votre pays. Lors de la combinaison de
roduit avec d'autres équipements et/ou de
I'ut isation de ce produit dans un systéme de
sauvelagdarret le chute, les ut\llsaleurs doivent
mprendre les instructions de tou
cnmpnsanls avant |'utilisation et s'y conformer afin
de s'assurer que les aspects de sécurité de ces
€léments ninterférent pas entre eux.
La combinaison d'autres équipements avec ce
produit Peul présenter un danger et compmmenre
sa fonctionnalite. L'utilisateur assume tout
responsabilite en cas dutiisation non standard ou
dajout de composants. Contactez CMC en cas de
doute sur la compatibilité de votre équipement.
AVERTISSEMENT : Une utilisation prolongée avec
les mousquetons ou d'autres accessoires peut
créer une Usure dangereuse et des arétes vives qui
réduiront la sécurité de I anare\I lorsquiil est utilisé
avec des cordes ou des élingues. Les pefites
entailles ou les endroits pointus peuvent étre lissés
alaide d'une toile émeri.

INSPECTION, POINTS A VERIFIER
L'inspection

La sécurité des utilisateurs dépend de l'intégrité de
I'équipement. L'équipement doit étre inspecte
minutieusement avant d'étre mis en service et
avant et apres chaque utilisation. Inspectez
I'équipement conformément a la politique de volre
service en matiere d'inspection des eque

de sécurité des personnes En outre, le CMC
recommande une |nspect|on detaillée par une
personne compéter moins une fois tous les 12
mois, en fonction des réglementations en vigueur et
des conditions duilisation. Enreqlslrez la date, le
nom de ['inspecteur et les résultats de Imspecnon
dans le registre de I'équipement, ainsi que toute
autre information pertinente pour suivre I'historique
de l'utilisation.

Avant et aprés chaque utilisation, I'utilisateur

doit

Confirmer le bon fonctionnement de I'appareil.

o Vérifier \a présence et la lisibilité des marquages
I

Veérifier qu (il n'y a pas d'usure excessive ou
dindications de dommages tels que déformation,
corrosion, arétes vives, fissures ou bavures. Les’
peﬂ(es en(allles ou les endroits pointus peuvent
étre lissés a l'aide d'une toile émeri ou d'une
méthode similaire.

Une utilisation prolongee avec des mousquetons
ou d'autres access réer une usure
dangereuse et des are(es vwes qui réduiront la
‘secunte de I'appareil lorsqu'il est utilisé avec des

Veérifiez qu'il n'y a pas de saletés ou de corps
étrangers daffecter ou

le fonctionnement normal de I'appareil, tels que
dgg gravillons, du sable, des pierres et des

. Vermez que tous \es boulons, vis et goupilles ne
se sont pas
Vérmer que Ie bou\on de l'essieu principal ne

Vermer que Ies goupllles aressort sont en place
et n'ont pas été enlevées.
Vérifier 'action de la aque latérale, du pivot et
de la poulie. Retlrez les s'ils se sont desserrés
ou s'ls sont ru%
Veérifiez que la téte plvotante tourne
normalement et que le boulon de I'axe pivotant
ne s'est pas des:
Verifier que les pouhes tournent normalement et
que le boulon de I'axe principal est bien fixé.
« Veérifier que la plaque latérale tourne
normalemem el que le boutodn fonctlonne

uton ne doit
endommagé par Ia saleté, la glace, Ia conosion,

. Insi)ecl\un des vis de réglage : Chaque vis de
réglage est située au-dessus duédes) bouton(s).
Le sommet de la vis de réglage doit étre au
meéme niveau ou en dessous de la surface du
corps de la poulie. Si la vis de réglage est
recouverte d'époxy ou de mastic, le mastic doit
&fre au méme niveau ou en dessous de la
surface du corps de la poulie. (A) Emplacement
de la vis de regla?e poulle slmple (B)

‘mplacement de Ta vis de re%age poulie
duu le, (C) Emplacement dubouton.

Lors de chaque utilisation, I'utilisateur doit

* Confirmer 1ue tous les équipements du systéme
sont cr?rrec emenl positionnés les uns par
rapport

o Controler Ielal de Iapparell et de ses connexions
avec les autres équipements du systéme.

» S'assurer que les plagues latérales sont

complétement verrouillées et que les boutons

sont complétement sortis.

Ne laissez rien entraver le foncllonnemem de

appareil ou de ses composants.
|‘re le nsque de chocs en minimisant le j jeu
ans

S'assurer que \e boulon de I'axe pivotant n'est

Evulerde p\acer I'appareil et les connecteurs
attaches contre un'bord ou un angle aigu.

Mise a la retraite

Le CMC ne fixe pas de date d'expiration pour le
matériel car sa durée de vie dépend fortement de la
maniere dont il est utilisé et de I'endroit ou il est
utilisé. Le type d'utilisation, I'intensité de I' uuhsanon
et l'environnement d'ufilis: ation sont autant d
facteurs qui déterminent 'aptitude au service du
matériel. Un évenement exceptionnel peut ustifier
la mise hors service aprés une seule utilisation,
comme I'exposition & des arétes tranchantes, a des
températures extrémes, a des produlls chimiques
ou'a des environnements difficiles.

Un dispositif doit étre retiré du service lorsque

Le bouton ne se déploie pas complétement.

Le réa ou le pivot ne tourne pas reguliérement.
lIne Passe pas l'inspection.

Il ne fonctionne pas correctement.

I presenle des inscriptions illisibles sur le

F presen(e des slgnes d'endommagement ou

II a ete suumls a des chocs & des chutes ou a
une utilisation anormale.
o Il'a été exposé a des réactifs chimiques
agressifs ou a des environnements extrémes.

« Son historique d'utilisation est inconnu.
Vous avez des doutes sur son état ou sa fiabilité.
o Lorsquiil devient obsoléte en raison

de la législation, des normes, de la
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technique ou d'une incompatibilité avec d'autres

équipements. ;
L'équipement mis hors service ne doit pas étre
réutilisé tant qu'une personne comé)_élenle n'a pas
confirmé par ecrit qu'il peut I'étre. Si le produit doit
étre mis hors service, il faut le retirer du service et
le marquer en conséquence ou le détruire pour
eempécher toute nouvelle utilisation.

UTILISATION DU PRODUIT

Toutes les poulies sont congues pour répondre &
des critéres de performance spécifiques. Soyez
conscient des limites de charge, du mode
d'utilisation et de la technique approf;née. Ne
surchar%ez pas une poulie. Les poulies peuvent se
rompre dans des conditions d'utilisation
inappropriées telles %ue le chargement avec une
plaque latérale ouverte ou I'application d'une
charge de flexion, de cisaillement ou de torsion sur
la poulie, Si vous n'étes | gas sir de l'application ou
de la technique appropriée, demandez une
formation adéquate sur I'utilisation des poulies et le
travail technique sur corde. Voir ci-dessous pour
deosd cotnseﬂs supplémentaires spécifiques au
produit.

Ouverture et fermeture du panneau latéral
« Ouverture du plateau latéral : appuyez sur le
bouton et tournez le plateau latéral dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre (dans le sens
des aiguilles d'une montre pour le coté arriére de
la poulie a double poulie). La plaque latérale est
congue pour s'arréter une seconde fois sur le
bouton afin d‘éviter toute ouverture accidentelle.
Pour l'ouvrir complétement, appuyez a nouveau
sur le bouton et tournez-le.
Fermeture de la plaque latérale : tourner la
plaque latérale jusqu'a la position de fermeture
complete. Le bouton sera naturellement enfoncé
par IeJ)Iateau latéral lorsqu'il sera déplacé dans
cette direction. Le fait d'appu(er manuellement
surle boutonfeul prolonger fa durée de vie des
composants de la poulie. Vérifiez que le bouton
sort complétement par le trou et vérifiez que la
plaque latérale est completement verrouillée et
sécurisge en position de fermeture compléte.
PR DE VERROUILLAGE
OBLIGATOIRE : La plaque latérale doit étre
fermée et verrouillée avec le bouton
completement sorti, sinon la force sera fortement
rédulte et la corde peut tomber avec des
résultats catastrophiques. Vous devez
comprendre le fonctionnement de la plaque
latérale et du bouton de verrouillage, et effectuer
les opérations suivantes a chaque ulilisation :
1. vérifiez visuellement que la plaque latérale est
completement fermée et que le bouton de
verrouillage est complétement sorti. L'extrémité
du bouton depasse de la plaque latérale
d'environ 2 mm (0,8"
2. confirmez physqqemenl que la plaque
latérale est verrouillée en essayant de la faire
pivoter. Confirmez qu'il est complétement fermé
et qu'il ne bouge pas.
Avertissement
Ne laissez rien entrer en contact avec le bouton
en cours d'utilisation. i
Ne Pa,s utiliser une poulie & double réa dont un
seul réa est chargé.
Vérifier réguliérement que la plaque latérale est
verrouillée et que la poulie est correctement
positionnée. Sila poulie ne peut étre gardée en
Vue, utilisez une poulie conventionnelle.
Pour éviter 'enroulement, n'utilisez que des
mousquetons a verrouillage. Ne laissez pas les
cordes ou les ob«e(s frotter ou tordre le
manchon, car cela pourrait le déverroiller. Les
vibrations peuvent eégalement déverrouiller un =
manchon. Les manchons doivent étre verrouillés
Eour atteindre leur pleine puissance.

ors de ['utilisation d'une attache Prusik avec
une poulie, il faut veiller a ce que I'attache Prusik

X CMC

ne s‘pit pas tirée entre les plaques latérales de la
oulie.

« Eloignez les risques d'accrochage du dispositif.

Attention, la corde qui ﬁasse dans ce dispositif

peut s'accrocher aux cheveux, aux doigts, aux

vétements, efc. et ;tzrovoquer des blessures ef un
blocage du disposttif.

Ne laissez pas d'objet entre les plaques latérales

et ne montez Fma[s votre systéme de maniere a

ce que la poulie soit forcée Contre quelque chose

qui pourrait casser ou ouvrir la plaque latérale.

Les poulies doivent étre libres de s'aligner sur la

charge, toute contrainte est dangereuse.

« Les pivots ne servent qu'a l'orientation. lis ne
sont pas congus ﬁour les vitesses €levees ou
des rotations multiples.

« Ne pas utiliser de poulies & réa en aluminium
avec des cables métalliques ou en acier.

* L'humidité, la glace, le sel, le sable, la neige, les
produits chimiques et d'autres facteurs peuvent
empécher le bon fonctionnement ou accélerer
considerablement 'usure.

ation dans les systémes antichute

> point d'ancrage du systéme doit étre situé de

préférence au-dessus de la position de I'utilisateur

et doit répondre aux exigences de la norme EN 795

(résistance minimale de 12 kN).

Dans un systéme d'arrét des chutes, il est essentiel

de vérifier avant chaque utilisation le dégagement

nécessaire sous ['utilisateur, afin d'éviter de heurter
le sol ou un obstacle en cas de chute.

Assurez-vous que le point d'ancrage est

correctement positionné pour limiter le risque et la

durée de la chute.

Un hamais complet est le seul dispositif autorisé

pou|r soutenir le corps dans un systeme d'arrét des
utes.

Limites de charge

La limite de charge de travail (WLL) est la force
maximale autorisée appliquée au dispositif,
L'utilisateur doit évaluer le systéme pour déterminer
la force maximale appliquée au dispositif pendant
son application.

CMC a marqué le dispositif avec une WLL en
utilisant au moins un facteur de sécurité de 4:1
selon la recommandation de 'ASME B.30.
L'utilisateur final doit décider, en utilisant les
meilleures Franques_ge lindustrie, si ce facteur de
sécurité est approprié pour le scénario. Si ce n'est
pas le cas, le facteur de sécurité doit étre ajusté.
Dans une poulie simple, la moitié de la charge se
trouve d'un coté du céble et 'autre moitié de l'autre
coté. La charge totale sur la poulie est donc la
somme des charges sur chacun des deux cébles.
Dans une poulie double, la charge totale est la
somme des charges sur les 4 cables individuels.
Ceci est illustré sur la poulie.

Il faut savoir que la force appliquée est souvent
nettement supérieure a la masse de la charge utile.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

Portage, stockage et transport

Lors de ['utilisation, du transport et du stockage,
rotégez I'appareil contre les arétes vives, les
lammes, les températures extrémes ( ), la rouille,
les produits chimiques Fplssants et les dommages
mécaniques. Nettoyez I'quipement a 'eau douce
et propre afin d'éliminer toute poussieére ou débris.
Ne pas utiliser de nettoyeur haute pression pour le
nettoyage. Si l'appareil est mouillé, éliminez 'excés
dhumidité avec un chiffon non abrasif et laissez-le
sécher a lair libre a des températures comprises
entre 10 et 30 °C. N'utilisez pas de séche-linge
automatique, de séche-linge a tambour ou de
source de chaleur directe. Pendant le stockage et
le transport, protégez I'appareil de la chaleur (), de
la lumiére dlreme ju soleil, de 'humidité, des
produits chimiques, des huiles et des charges ou

impacts extemes. Ne pas stocker I'appareil dans un
endroit ol il risque d'étre exposé & I'air humide.
Garantie et réparations

Si votre produit CMC présente un défaut de
fabrication ou de materiaux, veuillez contacter le
service clientéle de CMC a I'adresse: )
mh@cmcpm.mm pour obtenir des informations
sura garantie et le service. La garantie de CMC ne
couvre pas les dommages causés par un mauvais
entretien, une mauvaise utilisation, des altérations
et des modifications, des dommages accidentels ou
la dégradation naturelle des matériaux au cours
d'une utilisation prolongée et dans le temps.
L'équipement ne doit pas étre modifié de 11ue\que
maniére que ce soit ou altéré pour permettre la
fixation de piéces supplémentaires sans la
recommandation écrite du fabricant. Si des
composants d'origine sont modifiés ou retirés du
produit, les aspects de sécurité de ce demier
peuvent étre reduits. Tous les travaux de réparation
doivent étre effectués par le fabricant. Tout autre
travail ou modification annule la garantie et dégage
CMC et Rock Exotica de toute responsabilité.

REGISTRES DE L'EQUIPEMENT
Enregistrez les résultats de votre inspection
eriodique détaillée a I'aide du tableau type fourni
dans cette section. Les informations pertinentes
comprennent : e type, le modele, les coordonnées
du fabricant, le numero de série ou le numéro
individuel, les problémes, les commentaires, le nom
et la signature de ['inspecteur et les dates clés, y
compris la fabrication, I'achat, la premigre utilisation
et la prochaine inspection périodique. Si
I'équipement ne satisfait pas a I'inspection, il doit
étre mis hors service et marqué en conséquence
ou détruit pour empécher toute utilisation ultérieure.
Déclaration de conformité
CCMC Rescue, Inc. déclare que cet article est
conforme aux exigences essentielles et aux
dispositions pertinentes de Ia réglementation
européenne. La déclaration de conformité peut étre
téléchargée sur le site web suivant : cmepro.com

Réimse Feidhme
CMC ProSwivel Pulleys ata deartha agus a
mhonaraitear mar threalamh cosanta pearsanta
PPE) a Usaidtear le haghaidh cosanta titim le linn
oibre agus tarrthala. Tasiad i gcomhréir le
EN12278:2007, aqus le Rialachan (AE) 2016/425.
Rangaitear ProSwivel Pulleys freisin go NFPA
1983), Eagran 2022 mar Uloga .
hiompartha. Ni Uséidfear Uloga ProSwivel
lasmuigh da dteorainneacha, no chun aon chriche
seachas an chrioch da bhfui siad beartaithe.

Freagracht
Minionn na treoracha seo (séid cheart do
threalaimh. Cuireann na siombaili rabhaidh in il
duit roinnt contuirti féideartha a bhaineann le
hasaid do threalaimh, ach ni féidir cur sios a
dhéanamh orthu go leir. Ta ta freaPrach as gach
rabhadh a thabhalirt agus do threalamh a Gsaid i
ceart. Cruthoidh aon mhi-Uséid a bhaintear as an
realamh seo contuirti breise. Déan teagmhail le
CMC ma t4 aon cheist né deacracht agat na
treoracha seo a thuiscint. Seiceail cmcpro.com le
haghaidh nuashonruithe agus faisnéis bhreise.
Sula n-Gséideann tl an trealamh seo, ni mér duit
plean tarrthéla a bheith i bhfeidhm agat chun
deileail le haon éigeandalai a d'héadfadh teacht
chun cinn agus a bheith oirilinach 6 thaobh leighis
de agus ata In ann do shlandail féin a riald i
gcasanna eigeandala, D'fheadfadh fionrai gan
ghluaiseachfin uim a bheith ina chuis le
mordhiobhail no bas. Seiceail trealamh roimh agus
tar éis € a Usdid.

Eolas Usaideora

CMCPRO.COM
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Cuirfear Faisnéis Uséideora ar fail d'Usaideoir an
tairge. Molann NFPA 1983, ata cor@ra\lhe in eagran
2022 de NFPA 2500 an Fhaisnéis Usaideoraa ™
scaradh 6n trealamh agus an fhaisnéis a choinneail
i dtaifead buan., Moltar sa chaighdedn freisin cip
den Fhaisnéis Usaideora a dhéanamh chun
coinnedil leis an trealamh agus gur cheart tagairt a
dhéanamh don fhaisnéis roimh gach Usaid agus ina
dhiaidh.

Is féidir faisnéis bhreise maidir le trealamh
sabhailteachta saoil a fhail in NFPA 1550, agus
NFPA 1858 agus NFPA 1983, a corpraiodh in
eagran 2022 de NFPA 2500. Nimor don
mhiondioltéir an doiciméad seo a chur ar féil don
usaideoir i dteanga na tire faoi seach aqus ni mor é
a choinneail leis an trealamh fad a bheidh sé in
Usaid. Cloigh leis na rialachain naisiinta abhartha.

Inrianaitheacht & Marcélacha
(A) Scacileadh Cnaipe (BEBrandai\ Tairge (C) Ainm
airge (D) Méid Sheave (E) Marc aqus Faisneis
chomhlacht deimhnitichain NFPA: (%) Comhlacht
da dtugtar fogra a rialaionn tairgeadh seo,
Trealamh Cosanta Pearsanta go EN12278:2007:
(GLLéara'id Luchtaigh Répa (}—i} Ualach Uasta in
aidh an Ry a_(\?Nea Briste losta (MBS) (J)
S agus Teorainn Ualaigh Oibre (WLL) (K]
Trastomhas Téad Max (L) Tir mhonaraithe (M)
Monarair (n) Sainaithint Samhail (O) Uimhir Aonair
P) Le\g’c‘ go clramach na treoracha Usaide: (q)
ecket MBS (samhlacha dubailte amhain)

Ainmniocht

(A) Scldine g) Bolt acastora scloine (C) Fonnadh
D) cnaipe (| ?\Iaobhp_hla(a (F) sheave (G) sheave
clil (samhlacha dubailte amhain) (H) Priomh-bolt
acastora (1) Prusik Minding Flange (J) Becket
samhlacha dubailte amhain) K?bloram earraigh
L) cnaipe ctil (samhlacha dubailte amhain)

Comhoiridnacht

Fioraigh go bhfuil an téirge seo comhoiritinach leis
an trealamh eile sa chéras agus go gcomhlionann
na feidhmchlair até beartaithe aige na caighdeain
reatha. Ni mor do threalamh a Usaidtear leis an
tairge seo riachtanais rialala a chomhlionadh i do
dhlinse agus / nd i do thir, aﬁus idirghniomhaiocht
shabhaile fheidhmiil a shofathar.

Ba cheart gach nasc a mheas le haghaidh riosca
bunaithe ar na hualai, an iomarcaiocht, agus na
cleachtais rigging ata i geeist. Fioraigh i gconai go
bhuil nasciri sutte i gceart sula ndéantar iad a
luchta. Ni mor do threalamh a Uséidtear le Pulley
ProSwivel na caighdeain reatha i do thir féin a
chomhlionadh. Agus an tairge seod =
chomhcheangal |e trealamh eile a%n‘ig /n6 an téirge
se0 a Usaid i georas tarrthala / gabhala titim, ni mor
d'Usaideoiri treoracha na gcomhphairteanna go léir
a thuiscint sula n-Usaidtear iad agus cloi leo chun a
chinntid nach geuireann gnéithe sabhailteachta de
na mireanna seo isteach ar a chéile.

D'fhéadfadh contdirt teacht chun cinn agus
d'fhéadfai feidhmidlacht a chur i mbaol tri
threalamh eile a chomhcheangal leis an tairge seo.
-Uséideoir gach freagracht as (isaid
neamhchaighdeanach no comhphairteanna breise.
Déan teagmhéil le CMC mura bhfuil tu cinnte faoi
chomhoiritinacht do threalaimh.

RABHADH: Is féidir le huséid fhada le carabiners
nd crua-earrai eile caitheamh conttirteach agus
imill ghéara a chrutht a laghdoidh sabhéilteacht na
feisté nuair a Usaidtear é le ropa n6 le slings. Is
feidir mion-nicks no spotai géara a smootfied le
éadach emery.

Cigireacht, Pointi le Fiord

Cigireacht

Braitheann sabhailteacht Usaideora ar shlaine
trealaimh. Ba cheart trealamh a inidchadh go
criochnuil sula geuirtear i seirbhis & agus roimh
gach Usaid agus ina dhiaidh. Initichat
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dhéanamh ar an trealamh de réir pholasai do
roinne chun inidchadh a dhéanamh ar threalamh
sabhailteachta saoil. Ina theannta sin, molann CMC
initichadh mionsonraithe ag duine innidil uair
amhain ar a laghad gach 12 mhi ag brath ar
rialachain agus coinniollacha Uséide reatha. =
Taifead an data, ainm an chigire, a%us torthai
cigireachta sa loga trealaimh chomh maith le haon
fhaisnéis abhartha eile chun stair na hisaide a

Roimh & tar éis gach Uside, ba choir don
Usaideolir:
. De\mr?‘migh go bhfuil an gléas ag feidhmid i
ceart.
. inrai%h laithreacht agus inléiteacht na
marcalacha tairge.
Fioraigh nach bhfuil aon chaitheamh iomarcach
n6 comharthai damaiste cosuil le difhoirmitchan,
creimeadh, imill gheara, scoilteanna, nd burrs. Is
féidir mion-nicks nd spotai géara a smoothed le
eéadach emery no a leithéid.
 |s féidir le huséid fhada le carabiners né crua-
earrai eile caitheamh conttirteach agus imill
?heam a chruthd a laghddidh sabhailteacht na
feiste nuair a Usaidtear é le teicstili.
* Seiceil go bhfuil salachar no rudai eachtracha
ann a d'fhéadfadh tionchar a imirt ar ghnathoibrit
no cosc a chur ar ghnathoibrit ar nés grean,
jaineamh, carra\?eacha agus smionagar.
eiceail gach boltai, scriunna, agus biorain a
bheith cinnte nach bhfuil siad scaoilte.
Seiceail nach bhfuil an bolt acastéra is mé

caoilte.
 Fioraigh gDD bhfuil bioréin earraigh i bhfeidhm
agus nar baineadh iad.
 Seiceail an gniomh sideplate, scléine, agus
sheave. Scoir ma ta siad scaoilte no ma
bhraitheann siad garbh.
Fioraigh go rothlaionn an barr scléine de ghnéth,
agus_lr;ac bhfuil an bolt acastéra scline
aoilte.
« Fioraigh rothlu réidh na sheaves & slandail an
bolt acastora is mo.
« Fioraigh go rothlajonn an taobhphlata de ghnéth
& oibrionn an cnaipe i gceart. Ni féidir an cnaipe
alagu le salachar, oighear, creimeadh, efc.
Socraigh Scriti Cigireachta: Ta gach scrit
leagtha suite os cionn an cnaipe (i). Caithfidh
iu socraithe a bheith fiu le dromchla
horp na uléige n6 faoina bhun. Ma ta an scrit
socraithe cludaithe ag eapocsa né séalaithe, ni
mor don shéalai a bheith fici le dromchla chorg
na ylolqe n6 faoina bhun. (A) Socraigh suioml
scrit, ulog amhaln,éB) Socraigh suiomh scri,
ulog dhubailte, (C) Suiomh an Chnaipe.
Le linn gach Uséide, ba chir don Usaideoir:
« Deimhnigh go bhfuil gach piosa trealaimh sa
choras suite i gceart maidir lena chéile.
« Monatéireacht a dhéanamh ar riocht na feiste
agus a naisc le trealamh eile sa choras.
« Cinntigh go bhfuil taobhphlétai faci ghlas go
hiomlan e cnaipi ata sinte go hiomlan.
* Na lig d'aon rud cur isteach ar oibrit na feiste nd
a chomhphairteanna.
* La hda:th an baol ualach turraing tri slack a
ioslaghdu sa choras.
Cinntigh nach bhfuil bolt acastéra scléine
scaoilte.
* Seachain an gléas agus nascoiri ceangailte a
chur i gcoinne imeall no ctinne géar.

cor
Ni shonraionn CMC déta éagtha le haghaidh crua-
earrai toisc go mbraitheann saol na seirbhise go
mor ar an %caul agus ar an ait a n-Usaidtear é.'Is
fachtoiri iad an cineal Uséide, déine Usaide, agus
an timpeallacht Usaide chun inseirbhiseacht an
trealaimh a chinneadh. Is féidir le teagmhas
eisceachttil amhain a bheith ina chuis le scor tar
€is Usaid amhain, mar shampla nochtadh d'imill

mpeallachtai crua.

Ni mér gléas a tharraingt siar 6n tseirbhis sna

casanna seo a leanas:

 Teipeann ar an gcnaipe sineadh go hiomlan.

 Ni rothlaionn sheave né scline go réidh.

« Teipeann air pas a fhail sa chigireacht.

 Teipeann air feidhmiti i gceart.

« Ta marcalacha tairge doléite aige.

* Taispednann sé comharthai damaiste no
caitheamh iomarcach.

 Ta sé faoi réir ualai turraing, titim, n6 Uséid
neamhghnacha.

* Ta sé nochta d'imoibrithe ceimiceacha crua né
do thimpeallachtai foircneacha.

o Ta stair Usaide anaithnid aige.

 Ta aon amhras ort maidir lena riocht n6 lena
iontaofacht.

 Nuair a éirionn sé as feidhm mar gheall ar
athruithe ar reachtaiocht, caighdeain, teicnic, nd
neamh-chomhoiritinacht le trealamh eile.

?héara‘ teochtai foircneacha, ceimiceéin, nd
i X

Ni Usdidfear trealamh a tarraingiodh siar aris go diti
go ndeimhneoidh duine inniil I'scribhinn go bhfuil
¢ inghlactha déanamh amhlaidh. Ma scoirfear an
tairge, bain den tseirbhis € agus marcalfaidh
da reir sin n6 scriosfaidh sé € chun tuilleadh Uséide

Uséid Tairge
T4 gach ulég deartha do chritéir feidhmiochta ar
leith. Bi ar an eolas faoi theorainneacha ualaigh,
modh Usaide, agus teicnic chui. Na ro-ualach uldg.
Is féidir le uléga cliseadh faoi choinniollacha Usaide
michui, mar shampla luchtu le plata taobh oscailte
no ualach libthachta, lomadh, no torsional a chur i
bhfeidhm ar an ulog. Mura bhiuil t cinnte faoi chur
i bhfeidhm n6 teicnic chui, lorg oilicint chui in Uséid
Iégnagus obair ropa teicnidil. Féach thios le
:yag naidh treoir bhreise a bhaineann go sonrach le
airgi.

Oscailt & Dunadh an Sideplate

 Oscailt an sideplate: depress an cnaipe agus
rothlti an tuathal sideplate (deiseal don taobh cil
den uldg sheave dubailte). Ta an taobhphlata
deartha chun stopadh ag an gcnaipe an dara
huair chun cosc a chur ar oscailt thaisme. A
oscailt go hiomlan, depress an cnaipe aris agus

rothld
Dunadh an taobhphlata: mth\aiqh an taobhphlata
go dti an suiomh dunta go hiomlan. Beidh an
cnaipe depressed go nédurtha ag an sideplate
nuair a bheidh sé ar athraiodh a ionad sa treo
se. Is féidir depressing an cnaipe de laimh a
leathnii ar an saolré na comhphairteanna uldg.
Fioraigh go sineann an cnaipe go hiomlan tri

an bpoll agus tastail go bhfull an taobhphlata faoi

jhlas go hiomlan agus slan sa suiomh dunta go

ligmlan. R
NOS IMEACHTA GLASALA EIGEANTACH: Ni
mor an taobhphlata a dhtnadh agus a ghlasail
leis anlgcnalpe aleathnti go hiomlan, no
laghdofar neart go mor, agus d'héadfadh an
ropa titim amach le torthal tubaisteacha. Ni mér
duit tuiscint a fhail ar an gcaoi a n-oibrionn an
cnaipe sideplate agus glaséla, agus ni mor duit
an méid seg a leanas a dhéanamh gach uair a
Usaideann ty é: Delmhmg“h go amhairc go bhfuil
an taobhphlata dinta ﬁo iomlan agus go bhfuil
an cnaipe glaséla leathnaithe go hiomlan.
Greamaionn deireadh an chnaipe amach on
taobhphlata thart ar 0.8 " (2mm). Demhm%hvgo
fisicitil go bhfuil an tagbhphlata faoi ghlas tri
iarracht’a dhéanamh € a rothl. Deimhnigh go
bhfuil sé dunta go hiomlan agus nach mbogann
sé.

Rabhaidh
* Nalig d'aon rud teagmhaéil a dhéanamh leis an
cnaipe atd in said.
* Né husaid uléq sheave dubailte gan ach sheave
amhain luchtarthe.
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Seiceail go rialta ?o bhfuil an Iaobhphlata faoi
?h\as agus go bhfuil an ulég suite i gceart, Mura
reidir an ulog a choinnedil i tadharc, bain Usaid
as uldg thraidisiunta.
Chun cosc a chur ar rolladh amach, né hisaid
ach carabiners glasala, Na lig do ropai no rudai
an muinchille a chuimilt n¢ a chasadh toisc go
bhféadfadh sé seo é a dhighlasail. Is feidir le
creathadh muinchille a dhighlaséil freisin. Ni mér
muinchilli a chur faoi ghlas chun neart iomlan a
bhaint amach.
Agus hitch Prusik & usaid i gcomhar le u\og m
mor a bheith ciramach chun
hitch Prusik a tharraingt \sleach \d\r plétal taobh
na uloige.
Coinnigh guaiseacha snagging ar shidl 6 ghléas.
Seacham gurfé\d\r le rapa at ag Ia\sleal rid an
ngléas ruaig, méara, éadai

Iharramgt |s each md a chrulhamnn gortu agus
jamming an gléa

14 lig rud |steach idir na 1aobhph\ata| agus nérig
do choras ionas go mbeidh ar g

jcoinne rud éigin a d' fheadfadh a hnseadh noa
oscailt an sideplate.

Caithfidh uloga a bheith saor chun ailinid leis an
ualach, ta aon srian contuiirteach

Isle haghaldh treoshuimh amhain até scléinte.
Ni le haghaidh luas ard no il-uainiochta.

Na hasaid ulogla sheave alimanaim le ropa
sreinge no cal

Is feidir e taise, o\ghear salann, gaineamh,
sneachta, oelm\ceam agus fachtoiri elle oibriu
cu\ a chosc no is féidir [eo caitheamh a luatht 9o

Usald i gCorais Gabhala Titim
B'fhearr go mbeadh an pointe ancaire don
chras suite os cionn shuiomh an Usaideora
a%us ba cheart g,o gcamh\mnfadh sé ceanglais
chaighdean EN'795 (neart iosta 12 kN).
| gcoras gabhéla titim, ta sé r\achlanach ant-
imréiteach riachtanach faoi bl un an Usaideora a
sheiceail roimh gach Usaid, ! ac|
mbuailfidh sé an talamh no consla\c i geds titim.
Cinntigh go bhfuil an pointe ancaire suite i gceart
chun riosca agus fad titim a theorannu.
i qus fad titim a th
Is & Uim choirp iomlan an t-aon fheiste ata
incheadaithe chun tact leis an gcomhlacht i
gcoras gabhala titim.
Teorainneacha Lucman h

Is é an Teorainn Ualaigh Oibre ‘WLL) an forsa
uasta ceadaithe a chuirtear i bhfeidhm ar an
bhfeiste. Ni mor don Usaideoir measlonreacht a
ihéanamh ar an gedras chun an forsa uasta a

ras
chuirtear i bhfeidhm ar an bhfeiste le linn a chur i
hfeidhm a chinneadh.

\aghad i agha\dh mho\adh ASME

don Uséideoir deiridh cinneadh a dhéanamh, ag

baint Uséide as dea-chleachtas tionscail, ma ta

an Fachtéir Sabhailteachta seo oiridnach don

chas. Mura bhfuil, coigeartofar an Fachtair

Sabhéilteachta.

In aon ulog amhain, ta leath an ualaigh ar thaobh

amhain den répa aqus té leath ar an taobh eile.

Da bhri sin, is & an t-ualach iomlan ar an ulo

suim an ualaigh ar gach ceann den dé ropa.

ulog dhubailte is é an t-ualach jomlan suim na n-

ua\al arna 4 ropa aonair. Léiritear € seo ar an
ulog.

 Biaraneolas gur minic a bhionn an forsa
feidhmeach i bhfad nios mo na mais an palasta.

Cothabhail & Curam

lompar, Storail agus lompar

Le linn %ach Usdid, iompar, storéil aglus iompar, a
chosaint ar an Irealamh 6 jmill gear lasair, teochtai
foircneacha, meirge, ceimicedin l4idir, agus
damaiste meicnitil. Trealamh glan ag baint Uséide
as uisce Ur glan chun aon deannach n6 smionagar

X CMC

a bhaint. Na hsaid washer bru le haghaidh
lantachain. Ma fhaigheann an trealamh fliuch, bain
aise breise le héadach neamh- scnobach a%us I §
d'aer tirim ag teochtai idir 10 ° C agt
hgsaid ruaimneoir uathoibrioch, rua\mneowrlumb\e
nd teas direach. Le linn storala agus iompair,
cosain an trealamh 6 theas, solas direacf na
Freme taise, ceimiceain, olai, aqus ualai
ionchair sheachtracha. Na storail it a hhleadladn
an trealamh a bheith nochta d'aer tais.
Bharantas & Deisitichain
Ma ta locht ar do thairge CMC mar gheall ar
cheardaiocht no abhair, te\%h i dteagmha\l le
Tacaiocht do Chustaiméiri
mioqycmc ro.com le haghaidh falsnelse agus
seirbhise baranta. Ni chludaionn baranta GMC
jamaisti de bharr curam michui, Usaid mhichuf,
athruithe agus modhnuithe, damaiste de thaisme
n6 miondeald naddrtha abhair thar Gsaid agus am
leathnaithe.
Nior cheart an trealamh a mhodhn ar bhealach ar
bith na a athrti ionas gur féidir péirteanna breise a
cheangal gan moladh'i scribhinn 6n monarair. Ma
dhéantar comhphairteanna bunaidh a mhodhnt né
a bhaint den tairge, féadfar srian a chur ar a
hnelme sabhaileachta. Is é an monaroir a
héanfaidh an obair dheisitchain ar fad. Cuireann
gach obair no modhnuithe eile an baranta ar
neamhni agus scaoileann sé CMC agus Rock
Exotica 6 gach diiteanas agus freagracht.

Taifid Trealaimh

Déan taifead ar thorthai d'inidichta tréimhsidla
mionsonraithe ag baint Usaide as an tabla
samplach a chuirtear ar féil sa chuid seo. Airitear
leis an bhfaisnéis abhartha:
faisnéis teagmhala an mhonarora, sralthulmh\r no
uimhir aonair, fadhbanna, tuairimi, ainm agus sinit
an chigire, agus priomhdhétai lena n-airitear
monard, ceannach, ceadusald agus an chéad
initichadh tréimhsidil eile. Ma thelpeann ar
threalamh initichadh a dhéanamh, ba cheart é a
tharraingt siar ¢ sheirbhis agus e amharcail da réir
sin n6 a scriosadh chun tuilleadh usaide a chosc.
Dearbhii Comhréireachta

Dearbhaionn CMC Rescue, Inc. go bhfuil an t-alt
seo i gcomhreéir leis na ceanglals riachtanacha
agus [e foralacha abhartha rialachain an AE. Is
feidir an Dearbh Comhréireachta a ioslodéil ar an
suiomh gréasain seo a leanas: cmcpro.com

¥
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PODRUCJE PRIMJENE
CMC ProSwivel remenice dizajnirane su i
Erolzvedene kao osobna zastitna oprema (OZO)
oja se Koristi za zastitu od anda i ekom rada i
Jlasavanja U skladu su s
redbom (EU) 2016/425. ProSwweI remeruce
1akudersu Klasificirane u NFPA 2500 (1983),
|z an]e 202 ka n e r nlce ProSww |

ogramcenja |I| ul bl|0 ko ju drugu svrhu oswm oneza

koju'su namijenjene.

Odgovornost

QOve upute objadnjavaju ispravnu uporabu vase

opreme. Simboli upozorenja obavjestavaju vas o

nekim potencijalnim opasnostima vezanim uz

uporabu vase opreme, ali nemoguce ih je sve
opisati. Odgovorni ste za postivanje svakog

uf nzorenja i pravilno koristenje opreme. Svaka
zlouporaba ove opreme stvorit e dodatne,

opasnosti. Obratite se CMC-u ako imate blIo kakvih

B\(anja ili poteSkoca s razumijevanjem ovih uputa.
rovjerite cmepro.com ima li'azuriranja i dodatnih

informacija.

Prije upotrebe ove ofreme morate imati plan

spasavanja kako biste se noslh sa hitnim
slucajevima koji (1 i 1 biti medicinski

sposobni i sposobni kontrcl\ra Viastitu swgumos( u

20

hitnim situacijama.
uzrokovati teske ozl
prije i nakon upotrebe.
Podaci o korisniku
Korisnicke informacie bit ¢e dostavljene korisniku
roizvoda. NFPA 1983, ukrlfucen u izdanje NFPA
022 2500, Jureporucuje odvajanje korisnickin
odataka od opreme i zadrzavanje podataka u
rajnoj ewdencm Standard takoder preporuc: é
izradu kopije korisnickih podataka koje treba cuvati
uz opremu'i da se na mformacue treba pozivati prije
i nakon svake uporabe.
Dodatne informacije o opremi za zasitu Zivota
ogu se pronaci u NFPA 1550, te NFPA 1858 |
NFPA 1983, ukljucene u izdanje NFPA 2022 2500.
Ovaj dol kument prodava¢ mora dostaviti korisniku
na jeziku odgovarajuce zemlje i mora se Cuvati uz
opremu dok Je u upotrebi. Pridrzavajte se
relevantnih nacionalnih propisa.

TROPIBILNOST | OZNAKE

A Otpustanje gumba E\}Robna marka rolzvoda
(C) Naziy m\zvoda elicina snoy &] Oznaka
odaci NFPA cemf acl]skog tijela: Fa n]avl]eno

Je\u koje kuntmhm roizvodniju ove,

zagfitna oprema do EN12278:2007: (G) Duagram

opterecenja uzeta (H) Maksimalno opterecen je po

uzetu (I) Minimalna prekidna cvrstoca (MBS)

MBS i ogranicenje radnog opterecenja (WLL) (K)

Maksimalni mm a (L) Zemlja proizvodnje

g\/lj Proizyoda F)\denhfkacua modela (O)

UjEdIHaCHI bm] azljivo procitajte upute Za

upotrebu: (Q) EecketM 'S (samo dvostruki modeli)

NOMENKLATURA
(A) Okretni (B) Zakretnw akcswme C) Sasija (D)
umb (E) Bocna ploc: (raanI snop.
gamn dvostruki model\) V||ak g avne osovine (1)
rus\k riubnica (J) Bec ésamo dvostruki
modeli (K ) Opruzni Kiin (L) Straznji gumb (samo
dvnslmkl modeli)

KOMPATIBILNOST
meer\le je li ovaj proizvod kompatibilan s drugom
remom U sustavu i zadovoljavaju li nﬁegove
namjene lrenulne standarde. O
koristi s ovim proizvodom p Injav:
regulatone zah }eve u vaoj jurisdikciji |/|I\ zem\]l te
pruzati sigumnu, funkcionalnu interakciju.
Sve veze treba procijeniti na rizik na temelju
ukljucenih opterecenja, redundancwle 1 praksi
namjestanja. Uvijek provjerite jesu li konektori
raviino ﬁoslav\]em prije nego Sto ih ucitate.
rema koja se koristi s ProSwivel remenicom
mora zaduvoljm trenutne standarde u va$oj zemlji.
ada kombiniraju ovaj proizvod s dmgom opremom
ifili koriste ovaj proizvod u sustavi
spasavanje/zaustavijanje pada, konsmcw mora]u
razumjeti upute svih komponenti prije upotrebe i
pridrzavati ih se kako bi osigurali da sigurnosni
aspekti ovih predmeta ne ometaju jedni druge.
Moze doci do opasnosti i ugroziti funkcionalnost
kombiniranjem druge opreme s owm prmzvodom
Korisnik preuzima Svu odgo
nestandardnu uj gorabu ili dodane komponente
Obratite se CMC-u ako niste sigumi u
kompatibilnost svoje opreme.
UPOZORENJE: Dugotrajna uporaba s,
karabinerima ili drugim hardverom moze uzrokovati
opasno troSenje i oStre rubove koji ¢e smanﬁm
sigumost uredaja kada se koristi s uzetom ifi
remenima. Manje urezi ili otre mrije mogu se
zagladiti krpom.

Ne&mmlcm ovjes u pojasu moze
liede ili smrt. Provjerite opremu

INSPEKCIJA, TOCKE ZA PROVJERU
Inspekcija

CMCPRO.COM
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Sigumost korisnika ovisi o inleé;r\letu opreme.
Opremu treba temeljito pregledati prije stavijanja u
uporabu te Eme i nakon svake yporabe. Pregledajte
opremu u skladu s politikom vaSeg odjela za
pregled opreme za zastitu zivota. Osim toga, CMC
preporucuje detaljnu inspekciju od strane nadlezne
osobe najmanje jednom u 12 mjeseci, ovisno o
vazecim propisima i uvjetima uporabe. Zabiljezite
datum, ime inspektora 1 rezultate inspekcije U
dnevnik opreme, kao i sve druge relevantne
informacije za pracenje povijesti koristenja.

Prije i nakon svake uporabe korisnik treba:
Provierite radi i uredaj ispravno. .

* Provjerite prisutnost i Citljivost oznaka proizvoda.
Provjerite nema pretjeranog troSenja ili naznaka
oStecenja kao $to su delormac’\%e, korozifa, ostri
rubovi, pukotine ili neravnine.

" ravnine. Manji urezi il odtre
mrlje mogu se zag\adm Smirgl krpom ili slicno.
Dugotrajna uporaba s karabinerima ili drugim
hardverom moze stvoriti opasno troSenje I otre
rubove koji e smanjti sigurnost uredaja kada se
koristi s tekstilom
Provjerite prisutnost prijavtine il stranih

imeta koji mogu utjecati ili SEnJeCItI normalan
rad kao Sto su pijesak, pijesak, kamenje i

e.

Provierite sve vike, vijke i igle kako biste bili

sigumi da se nisu olabavili.

Provjerite da se vijak glavne osovine nije

olabavio.

Provierite jesu li opruzne igle na mjestu i nisu
klonjene.

Provierite djelovanje boéne ploce, okretnog i
snopa. Povucite se ako su popustili ili se
osjecaju grubo. .
Provjerite da li se zakretni vth normalno okrece i
da se vijak zakretne osovine nije olabavio.
Provjerite glatko okretanje snopova i sigurnost
vilka glavne osovine.

Prov’leme okrece li se bo¢na ploéa normalno i

radi li gumb ispravno. Gumb ne smije biti
ostecen prijavstinom, ledom, korozijom itd.
« Pregled vijaka za podesavanje: Svaki vijak za
nalazi se iznad gumba. Vrf vijka za
>Savanje mora biti ravnomjeran sa ili ispod
ovrsine tijela remenice. Ako je vijak za
prekriven epoksidom ili brtvilom,
ortvilo mora biti ujednaceno sa ili ispod povrsine
ijela remenice. (A) Polozaj vijka za

podesavanje, jednostruka remenica, (B) Polozaj
Vijka za podesavanje, dvostruka remenica, (C)
Polozaj gumba.
Tijekom svake uporabe korisnik treba:
« Provjerite jesu i svi dijelovi opreme u sustavu
ispravno postavljeni jedan u odnosu na drugi.
Pratite stanje uredaja i njegove veze s drugom
opremom u'sustavu.
Provierite jesu li boéne ploe potpuno zakljuéane
otpuno izvucenim gumbima. -
le dopustite da bilo $to ometa rad uredaja ili
njegovih komponenti
manjte rizik od udarnog opterecenja
minimiziranjem labavosti u sustavu. ;
Ungnte se da se vijak zakretne osovine nije
olabavio.

Ne prolazi inspekciju.

Ne funkcionira ispravno.
Ima necitive oznake proiz)
Pokazuje znakove o3tecenj
troSenja

.
prekomjernog

ili abnormalnoj uporabi.
je izlozen ostrim kemijskim reagensima ili
eksfremnim okruzenjima.
* Ima nepoznatu povijest koristenja.
Sumnjate u njegovo stanje ili pouzdanost.
« Kada zastari zbog promjena u zakonodavstvu,
standardima, tehnici ili nekompatibilnosti s

« Bio je izlozen udamim opterecenjima, padovima

.
@
S

druégom opremom. "
Povucena oprema ne smije se ponovno koristiti dok
nadlezna osoba pismeno ne potvrdidajeto
prihvatijivo. Ako se proizvod mora povuci, izvadite
ga iz upotrebe i oznacite u skladu s tim ili ga
unistite kako biste sprijecili daljnju upotrebu.

UPOTREBA PROIZVODA

Sve remenice su dizajnirane prema specificnim

kriterijima performansi. Budite svjesni ogranicenja

opterecenja, nacina koridtenja i pravilne tehnike.
lemojte preopteretiti remenicu. Remenice mo
otkazati u nepravilnim uvjetima uporabe kao $fo je

opterecenje s otvorenom bo¢nom plocom ili

primjena savijanja, smicanja ili torzijsk

opterecenja na remenicu. Ako niste sigumiu

pravilnu primjenu ili tehniku, potrazite odgovarajucu

obuku za koriStenje remenice i tehnicki rad s

uzetom. U nastavi udpcg\edajte dodatne smjemnice

za pojedine proizvode.

Otvaranje i zatvaranje bocne ploce

* Otvaranje botne ploge: pritisnite gumb i
zakrenite bocnu plocu u'smjeru stprotnom od
kazaljke na satu (u smjeru kaza\{ke nasatu za
straznju stranu remenice s dvostrukim snopom).
Bocna ploca je dizajnirana da se drugi put
zaustavi na gumbu kako bi se sprijecilo slu¢ajno
otvaranje. Za potpuno otvaranje ponovno
Ermsmte gumb i zakrenite.

« Zatvaranje boéne ploce: okrenite bocnu plocu u
potpuno zatvoreni pol ?, Gumb ¢e prirodno
pritisnuti bocna ploca kada se pomakne u tom _
smjeru. Ruéno pnllskan{e gumba moze produziti

vijek trajanja komgonen i remenice. Provierite
Erqvlacl li se gumb kroz otvor i proverite je li

ocna ploca potpuno zakljuéana i ucvrscena u
potpuno zatvorenom polozaju.

* OBAVEZNI POSTUPAK ZAKLJUCAVANJA:
Bocna ploca mora biti zatvorena i zakljucana s
potpuno ispruzenim gumbom il ¢e se Cvrstoca
znatno smanjiti, a uze moze ispasti s
katastrofalnim rezultatima. Morate razumjeti
kako funkcioniraju boéna ploca i gum za
zakljuCavanje i morate uciniti sliedece svaki put
kada ga koristite:

« 1. Vizualno provjerite je li bocna ploca potpuno
zatvorena i da je gumb za zakljucavanje potpuno
bs [yzzen. Kraj gumba strsi iz bocne ploce oko

mm)

2. Fizicki prévjegile je botna 'gkx':a zakljucana
tako da je pokusate rotirati. Provjerite je li

potpuno zatvoren i ne pomice se.

|zbjegavajte janje uredaja i

konektora na rub ili ostar kut.

Umirovijenje

CMC ne odreduje datum isteka hardvera jer vijek
trajanja uvelike ovisi o tome kako i gdje se koristi.
Virsta upotrebe, intenzitet koristenja i okruzenje
koristenja cimbenici su u odredivanju ispravnosti
opreme. Jedan izniman dogadaj moze razlog za
povlacenje nakon samo jedne upotrebe, kao 8t je
izlaganje o3trim rubovima, ekstremnim
temperaturama, kemikalijama ili teSkim uvjetima,
Uredaj se mora povuéi iz upotrebe kada:

* Gumb se ne moze potpuno izvuci

« Snop ili okretni se ne okrece glatko.

X CMC

« Ne dopustite da bilo $to dode u kontakt s
ﬁumbom koji se koristi.

lemojte koristiti remenicu s dvostrukim snopom
sa samo jednim napunjenim snopom
* Redovito provjeravajte je li boéna plo¢
zakljucana i je li remenica pravilno postavjena.
Ako se remenica ne moze drzati na vidiku,
upotrijebite uobicajenu remenicu.
Da biste sprijecili izviacenje, koristite samo
karabinere za za,kq, cavanje, Ne dopustite da
uzad ili predmeti trijaju ili uvijaju ¢ahuru jer bi je
to moglo otkljucati. Vibracija takoder moze
otkljucati rukav. Rukavi mpraj(u biti zakljucani
kako bi se postigla puna cvrstoca.
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* Kada koristite Prusik kuku u kombinaciji s
remenicom, morate paziti da se Prusik kuka ne
uvuce izmedu bocnih ploca remenice. )

 Drzite opasnosti od zapinjanja dalje od uredaja.
Pazite da uze koje prolazi kroz ovaj uredaj moze
uvuci kosu, prste, odjecu itd., uzrokujuci ozljede i
zaglavljivanje uredaja. )

o Ne pustajte predmet izmedu bocnih ploca i
nikada ne postavljajte sustav tako da je .
remenica pritisnuta na nesto §to bi moglo slomiti
ili otvoriti bocnu plocu.

* Remenice moraju biti slobodne da se poravnaju

s teretom, svako ogranicenje je opasno.

Okretni su samo za orijentaciju. Nije za velike

brzine ili vie rotacija. * )

* Nemalte kit auminsie remenice s cefnim

uzetom ili celicnim kabelom.

Vlaga, led, sol, pijesak, snijeg, kemikalije i drugi

¢cimbenici mogu sprijeciti pravilan rad ili uvelike

ubrzati trodene.

Upotreba u sustavima za zaustavljanje pada

Tocka sidrista za sustav po moguénosti bi trebala

biti smjestena iznad polozaja korisnika i trebala bi

Lspupjavall zah;je've standarda EN 795 (minimaina

cvrst 3

U sustavu za zaustavljanje pada bitno je prije svake
uporabe provjeriti potreban razmak ispod korisnika,
kako bi se izbjegao udaranje o tio ili prepreku u
sluéaju pada.
Provierite je li sidridna tocka pravilno postavijena
kako biste ogranicili rizik i duljinu pada.
Pojas za cijelo tijelo jedini je dopusteni uredaj za
podupiranje tijela u sustavu za zaustavljanje pada.
Ogranicenja opterecenja
Ogranicenje radnog opterecenja (WLL) je najveca
dopustena sila primjjenjena na'uredaj. Korisnik
mora procijeniti sustav kako bi odredio maksimalnu
silu primijenjenu na uredaj tijekom njegove
primjene.
CMC je oznatio uredaj WLL koristeci nagman&e 41
sigunosni faktor prema preporuci ASME B.30.
ijnj|| korisnik mora odlucii, koristeci najbolju
industrijsku praksu, je li taj sigurmnosni faktor
prikladan za scenarij. Ako nije, faktor sigurnosti se
prilagodava.
U jednoj remenici polovica tereta je s jedne strane
uzeta, a polovica s druge. Ukupno opferecenje
remenice je dakle zbroj opterecenja na svakom od
va uzeta. U dvostrukoj remenici ukupno N
opterecenje je zbroj opterecenja na 4 pojedinacna
uzeta. To Je prikazano na remenici.
Imajte na umu da je primijenjena sila éesto znatno
veca od mase korisnog terefa.

ODRZAVANJE | NJEGA
Nosenje, skladistenje i transport
Tijekom sve uporabe, noSenja, skladiStenja i
transporta zastitite opremu od ostrih rubova,
lamena, ekstremnih temperatura, hrqe\aak\h
kemikalija i mehanickih osleéen{a. Qcistife opremu
cistom sviezom vodom kako biste uklonili prasinu ili
krhotine. Za ciscenje nemojte koristiti visokotlacni
perac. Ako se oprema smoi, uklonite viSak viage
neabrazivnom krpom i ostavite da se osusi na
zraku na temperaturama izmedu 10°Ci 30°C.
Nemojte koristiti automatsku bglu. boju u susilici ili
izravnu toplinu. Tijekom skladitenja i transporta
zastitite opremu od tqfh[\e. izravne sunceve
sv{eﬂuﬁ\, viage, kemikalija, uIJIa i vanjskil
opterecenja ill udaraca. Ne skladi na mjestima
gdje oprema moze biti izlozena viaznom zraku.
Jamstvo i popravci
Ako va$ CMC proizvod ima kvar zbog izrade ili
materijala, obratite se CMC korisnickoj podrsci na
info@cmcpro.com za informacile o jamstvu i servis.
CMC-ovo Jamstvo ne pokriva Stete uzrokovane
nepravilnom njegom, nepravilnom uporabom,
izmjenama i modifikacijama, slucajnim oStecenjima

CMCPRO.COM
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ili prirodnim kvamm materijala tijekom dulje
uporabe i vrem
Oprema se ne smue ni na koji naéin mijenjati kako
bi'se omogucilo pricvrcivanje dodatnih dijelova
bez pisane preporuke proizvodaca. Ako se
originalne komponente modificiraju ili uklanjaju s
proizvoda, n§egow sigumnosni aspekti mogu biti
cgramcenl ve popravke obavlja proizvodac. Svi
ostali radovi ili preinake ponistavaju jamstvo i
oslobadaju CMC i Rock Exotica od svake
odgovornosti i odgovomosti

EVIDENCIJA OPREME

ZabiljeZite rezultate detaljnog é)ermdlcrmg pregleda
omocu tablice uzoraka naveder eljku.
elevantne informacije ukljucuju: vrstu, mnd A

kontakt podatke proizvodaca, serijski bmJ ili

pojedinacni broj, probleme, komemare ime i potpis

inspektora te kljucne datume, ukljucuju

proizvodnju, kupn vu upolrebu i suedecw
enodlcnl preg\e 0 Oprema ne, Fmde pregled,
reba je povuci iz upotrehe i oznacii u skladu’s tim

ili unistiti kako bi se sprije¢ila daljnja uporaba.
Izjava o sukladno:

CMC Rescue, Inc. izjavijuje da je ovaj élanak u
skladu s osnovnim zahtjevima i relevantnim
odredbama propisa EU. Izjavu o sukladnosti

mozete preuzeli na sljedecoj web stranici:
cmcpro.com

ALKALM SI TERULET

ivel csigakat szemelyi
vedceszkozkem (PPE) tervezték és gyartjak,
amelyet munkavegzés és mentés kozbeni leesés
elleni védelemre hasznalnak. Megfeleinek az
EN12278:2007 szabvanynak ésaz ﬁu& 2016/425
rendeletnek. A ProSwivel csigak az NFPA 2500
(1983), 2022-es kiadas szerml is teherhordd
csigaknak minGsiiinek. A ProSwivel csigak nem
hasznalhatok a konatuzasokon kivul, vagy a
rendeltetésiktdl elterd celra.

Feleldsség

Ez a hasznalati utasitas elmagr razza a
berendezes helyes hasznalatat. A figyelmeztetd
szimbolumok tajékoztatjak Ont néhany, a
berendezés hasznalataval kapcsolatos lehetséges

veszelyrdl, de Ieheteﬂen ezeket mind leimi. On
felelos az erl hogy minden egyes (lg(e\meztaest
figyelembe vegyen és a berendezést megfe\e\uen
hasznalja. A berendezés barmilyen helytel
L\arsdzr\a\ala Iovabb\ vesze\yekel okoz akb?rmllyen

ezen

utaswasokat lor uuon a CMC hez. %nssl(esekeﬂ
&s tovabbi informacickert keresse a cmcpro.com
webhelyet.
A berendezés hasznalata el6tt rendelkeznie kell
egy mentési tervvel az esetlegesen Yelmeru\u
veszhelyzetek kezelésére, valamint or
alkalmassaggal kell rendelkeznie, és kepes nek kell
lennie arra, iogy vészhelyzetben sajét biztonsagat
ellendrizze. A Ramban valo mozdulatian
felfiiggesztés stlyos sériilést vagy halalt okozhat.
Hasznalat eltt és utan ellendrizze a felszerelést.
Felhasznal6i informaciok
A termék felnasznélojat felhasznalm informéciokkal
kell ellatni. Az NFPA 2500 2022-es kiadasaba
beepitett NFPA 1983 azt {avasolja ho ya
felhasznaldi informécidkat kulonitsék el'a
berendezestd, es az miormaclokal allando
1y|\van|arlasbar\ Grizzék meg. A szabvany aztis
javasolja, hogy a felhasznaldi informaciokrol
készitsenek e?y masolatot, amelyet a
berendezessel eqyiit kelltartani, 65 hog{aa
informaciora mm len hasznalat elott és U

ivatkozni kel
Az e\eivedelm\ berendezésekre vonatkozo tovabbi
informaciok az NFPA 1550, valamint az NFPA

X CMC

1858 és az NFPA 1983 szabvanyokban talalhatok,
amelyeket az NFPA 2500 2022-es kiadasa
tartaimaz. Ezt a dokumentumot a k\skereskedének
az adott orszag nyelvén kell a felnasznalo
rendelkezésére bocsatania, és haszné\at kdzben a
berendezéssel egyutt kell tartani. Tartsa be a
vonatkozé nemzef eléirasokat.

NYOMON KOVETHETGSEG ES

JELOLESEK

(A) Gnmbklo\do B Temek markaéelzeseéc
ermek neve (D) Korong mérete

tanusito szeNezet jele es adatai:

7 szal vén szen ti

Koteltel rhe\ésw diag rém H) Maximalis
Iemelés ko elenkent (1) Mm\mahs szakit sznardsag
(J) MBS és munkaterhelé: |hatare LL)

és terhelesi
;5() Maxlmal\s kotélatmero (L) G rszag (M)
arto (N) Modell azonositasa edl szam (P)
Olvassa el fig elmesenahaszné\ah u isitast: (Q]
Becket MBS (csak dupla modellek)

NOMENKLATUS

A% Forgdcsavar éB? Forgcten ely csavar PSC?SA‘VHZ
Gomb ELOI Iemez amsa

arcsa (csak kettds me (H) Fotengel& csavar
1) Prusik elmozdito kar\ma y) Beck

mnde\lek)éKi ugdcsap (L) Hatso gomb (csak
kettos model
KOMPATIBILITAS

Ellendrizze, hogy ez a termék kompatibilis- e a
rendszer | erendezésevel, és hogy
alkalm: megfelel-e aje\enleg\ szal anyoknak
A lermekkel egy(tt hasznalt berendezéseknek meg
kel felelniik az On joghatosaga és/vagy orszaga
szabalyozasi koyetelmer elnek €s biztonsagos,

Mmden usallakozasta terhelesek a redundancia
yakol rlatok a aﬂ‘an
kockazateneke\esnek ell alavetni. Ternelés eldtt
mmd\q(e\lenonzze hoﬂy a csatlakozok me feleloen
vannak-e elhelyezve. A ProSwivel csigavz
hasznalt berendezéseknek meg kell felelnluk az On
orszagaban érvényes szabvanyoknak. Ha
terméket mas berendezésekkel kombmaljak
és/vagy ezt a termeket egy mentesw/esesmegalma
rendszerben hasznaljak, a felhasznalokn:
hasznélat elott meg kel érteniik az osszes
komponens hasznalati utasitasat, és be kell
tartaniuk azokat annak érdekében, hogy ezen
elemek biztonsagi szempontjai ne zavarjak
egymast.
Veszélyt jelemhﬁt és veszélyeztetheti a

eredmenyel a felszerelési naploban, valamint

minden egyéb relevans informaciot a hasznalati

elozmények nyomon kvetése érdekében.

Minden egyes hasznalat el6tt és utan a

felhasznalonak:

. Meg kell gyézédme arrol, hogy a készlek

megfelel dik.

 Ellendrizze a lermekjelzesek meglétét és
olvashatésagat

 Ellendrizze, hogy nincs-e tilzott kopas vagy
sertlésre utalo Jel, példaul deformécio, korrozio,
éles szélek, repedesek vagy goresok. A kisebb
horpadasokal vagy éles folfokat
csiszolovaszonnal vagy hasonloval el lehet
simitani

« Akarabinerekkel vagy més hardverekkel valo

hosszabb hasznélat veszélyes kopast és éles

széleket eredményezhet, amelyek csokkentik az

eszkoz biztonsagat, ha textiliakkal egyitt

hasznaljak

El\enunzze hogkl nincsenek-e rajta

szennyezodesek vagy idegen Iarf]yak amelyek

befolyasolhatjak vagy me%akada jozhatjak a

normal mukodest mint példaul szemét,

kovek és tormelék.

o Ellendrizze az dsszes csavart, csavart és csapot,

hogy nem lazultak-e meg.

. Fl\erlx'nr\zze hogy a fétengely csavarja nem
lazul

« Ellendrizze, hogy a rugdcsapok a helyiikon
vannak-e, és nem tavolitotiak-e el oket

Ell az oldal

erdesnek erzudnek
o Ellendrizze, hogy a forgo teteje normalisan
lnroﬂe és hogy aforgo tengelycsavar nem
lazu

omok,

a forgokar és a tarcsa
(izza ki Oket, ha meglazultak vagy

El\enunzze atarcsak sima Yurgasal ésa
fétengely csavarjanak bizton:

Ellendrizze, hogy az oldalso tarcsa rendesen
forog-e és a gomb megfeleléen mikodik-e. A
Eum ot nem arosithatja szennyezodés, jeg,

. Eealhlocsavar ellendrzése: Minden éllitocsavar a
gomby(ok) felett ta\a\halo Abeallitocsavar felsé
részének e x{(sz ten va[ge/ a szijtarcsa testének
felilete alatt kell lennie. Ha a bealhtocsavan
‘epoxi vagy tomitdanyag bor I
tomitéanyagnak a szl]tarcsa es(enek feliiletével

egy szintben va az alaltk IH e (A)
gomb

Beallitocsavar h I‘
Beallitocsavar helye dupla szutarcsa
helye.

Minden egyes hasznalat soran a

ainak ezzel a termekkel. A 6 véllal
mmden felelésséget a nem szabval {
hasznalatért vagy a hozzaadott alkatré:
‘egye fel a kapcsolatot a CMC-vel, ha blzunyla\an
a berendezés kompatibilitasat illeten.
FIGYELMEZTETES: A karabinerekkel vagy mas
hardverekkel valo hosszabb hasznalat veszélyes
Fast és éles éleket eredmenyezhet, amel
llel vagy hevederekkel valo hasznalat esetén
csnkkentlk az eszkoz biztonsagat. A kisebb csorba
vagy éles foltok csiszolovaszonnal kisimithatok.
ELLENORZES, ELLENGRIZENDG PONTOK
Ellendrzés
A felhasznalo blztonsa%a a berendezés épségétdl
A berendezéseket az lizembe helyezés elott,
valamint minden hasznalat elGtt €s utari alaposan
e\lenonzm kell. Ellendrizze a berendezéseket az
osztalyanak az életvédelmi berendezések
ellendrzésére vonatkozo szal alyzata szerm( Ezen
tdlmenéen a CMC javasolja, hogy az
eldirasoktol és a hasznalat kori menyel { luggoen
legalabb 12 havon ta hozzaért6
szemely végezze letes ellendrzést. Jegyezze
fel a datumot, az e\lenor nevet és az ellendrzes

22

. Meg kell gy6zédnie arrél, hogy a rendszerben
1évG Osszes berendezés megfelelen van-e
elhelyezve egy! .
Ellendrizze a késziilék allapotét és a
rendszerben levé mas berendezésekhez vald
csatlakozasat.
Yozud]on meg arrol, hnql/ az oldallapok
eljesen reteszelve vannak, teljesen kihuzott

. e enged e hogy béarmi zavana a készillék vagy
annak a\katreszemek mikodéset

» Cskkentse az (itesszerd leme\es kockéazatét a

rendszer lazasaganak minimalizalasaval.

Gy6z6djon meg arrol, hogy a lengétengely

csavarja nem lazult meg

o Kertlie, hogy a keészileket és a csatlakoztatott
csatlakozokat élhez vagy éles sarokhoz
helyezze.

Nyugdijba vonulas

A CMC nem hatéroz meg lejarati d&tumot a

hardverek szamara, mivel az élettartam nagyban

fligg attol, hogyan és hol hasznaljak. A hasznalat

tipusa, a hasznalat intenzitasa és a haszndlati

komyezet mind-mind tényezo a berendezés

CMCPRO.COM
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hasznalhatosaganak me&hatémzésa’ban, E?g‘etlen
kivételes esemeny is okot adhat a hasznalabol
vald kivonasra egyellen hasznalat utan, mint
éldaul az éles éleknek, szélsdséges
6mérsékletnek, yeqy\ anyagoknak vagy zord
komyezetnek valo kitettség.
Az eszkdzt ki kell vonni a forgalombdl, ha:
oA ?omb nem huzodi ki teljesen
« Aftarcsa vagy a forgokar nem forog
egyenletesen.

lem felel meg az ellenGrzésnek.
;\l‘em miikodik megfelelden.

Sértilés vagy tulzott kopas jeleit mutatja.
Sokkol¢ terhelésnek, esésnek vagy rendellenes
hasznalatnak volt kitéve.

o Kemeény kémiai reaqgnseknek vagy szélsdséges
komyezetnek volt kitéve.

smeretlen hasznalati elézményekkel
rendelkezik.

Kétségei vannak az allapotat vagy
megbizhatésagat illetden.

Ha a jogszabalyokban, szabvanyokban, .
technikaban bekovetkezett valtozasok vagy mas
berendezésekkel valo Osszeférhetetlenség miatt
elavultta valik. . L
A forgalombol kivont felszerelés nem hasznélhato
Ujra, amig egy hozzaerto szemely irasban meg
nem erdsiti, hogy ez elfogadhaté. Ha a termeket ki
kell vonni a forgalombol, akkor azt ki kell vonnia
forgalombdl, és ennek megfeleléen meg kell jelolni,
yagy a tovabbi hasznalat megakadalyozasa
érdekeében meg kell semmisiteni.

A TERMEK HASZNALATA

Minden szijtarcsat meghatarozott
teljesitmenykritériumok szerint terveziink. Legyen
tisztaban a terhelési korlatozasokkal, a hasznalat
mddjaval és a megfeleld technikaval. Ne terhelje tal

elforgatni. Ellendrizze, hogy teljesen zarva van-e
020g.

Figyelmeztetések
« Ne engedje, hogy barmi is érintkezzen a
hasznalatban léve |gcmbbal.

Ne hasznaljon dupla tarcsés csigét gy, hogy
csak az egyik tarcsa van terhelve. |
Rendszeresen ellendrizze, ho?y a;
tarcsa rogzitve van-e és a szijtarcsa megfelelgen
van-e e\he%ave. Ha a szijtarcsa nem tarthato
szem eldtt, hasznaljon hagyomanyos szijtarcsét.
Akigurulas megakadalyozasa érdekében csak
reteszelG karabinereket hasznal le engedje,
hogy kotelek vagy targyak dorzsoljék vag
csavarjak a hiivelyt, mért ez kioldhatja azt. A
rezgés is kioldhatja a hiivelyt. A teljes erd
eléreséhez a hivelyeket refeszeini kell.
Haa Pmsllgvnnohor%ot cs\%aval (itt
hasznalja, tigyelni kell arra, hogy a Prusik
vonahorgot ne lehessen behlizni a csiga
oldallapjai koze.

Tartsa tavol a kész(iléktol a

Hordozas, tarolds és széllitds

Minden hasznélat, széllitas, tarolas és szallitas
soran 6vja a berendezést az éles élek, a Iang‘ a
sz@Isdséges homérsekletek, a rozsda, az eros
vegyszerek és a mechanikal serilések ellen.
Tisztitsa meg a berendezést tiszta, friss vizzel,
hogy eltavolitsa a port és a tormeleket. Ne,
hasznaljon magasnyomasu mosot a tisztitashoz.
Ha a berendezes nédves lesz, a felesleges
nedvességet tvolitsa el egy nem sdroloszeres
ruhaval, és haggqa a levegon szaradni 10 °C és 30
°C kozotti homeérsékleten. A tarolas és szallitas
soran vedje a berendezest a hétdl, kozvetlen
napfénytl, nedvességtol, vegyi anyagoktal,
olajoktol é kiilsd terneléstdl vagy (tésekts!, Ne
tarolja olyan helyen, ahol a berendezés nedves
levegdnek lehet kitéve.

Jotallas és javi
Ha a CMC termékének gyartasi vagy anyaghibéja
an, kérjik, forduljon a E{/IC ugyie'?syzo\gyélgtéhclz a

v
info@cmcpro.com e-mail cimen garancialis

Vigyazzon, hogy a késziiléken athalado kotél

hajszalakat, ujjakat, ruhazatot stb. vonhat be,

ami serlilést okozhat és elakithatja a keszléket.

Ne engedjen targyat az oldallapok kézé, és soha

ne szerelje fel a rendszert Ggy, hogy a csigat

valami olyan dologhoz szoritsa, ami eltorheti

vagy kinyithatja az oldallapot. )

e A cs\?;iknak szabadon kell igazodniuk a
terheleshez, barmilyen korlatozas veszélyes.

« Az elforduldk csak a tajékozodast szolgalj
Nem r!a%y sebesség( vagy tobbszoros

forgatashoz.

Ne hasznéljon aluminium tarcsas csigakat

drétkotéllel vagy acélkabellel.

* Nedvesség, jég, s6, homok, ho, vegyi anyagok

ozhatjak a

a csigat. A szijtarcsak meghit iatnak nem
megfelel6 hasznalafi lgor_ufinen*gk kozott, példaul
nyitott oldallappal torténd terhelés vagy a szijtarcsa
hajlito, nyird vag\é torziés terhelésének alkalmazasa
esetén. Ha nem biztos a megfeleld alkaimazasban
vagy technikaban, keressen megfeleld képzesta
csigék hasznalatarol és a kotéltechnikai munkakrol.
Tovabbi termékspecifikus Gtmutatast lasd alabb.
Az oldallap nyitasa és zarasa
* Az oldallap kinyitasa: nyomja le a gombot, és
forgassa el az oldallapot az oramutato jérasaval
ellentétes irdnyba (a dupla tércsas csiga hatso
oldalén az ramutato larasaval meq(e%:/ao
iranyba). Az oldallapot (igy terveztek, hogy a
gombnal masodszor is megalljon, hogE/
megakadalyozza a veletlen nyitast. A,el‘es
ni/l tashoz nyomja le ismét a gombot, és forgassa

el.
Az oldallap bezérasa: forgassa az o\dal\afot
teljesen zart helyzetbe. A'gombot az oldallap
termeszetesen lenyomja, ha ebbe az iranyba
mozgatja. A gomb kézzel torténd lenyomasa
meghosszabbithatja a tarcsa alkatrészeinek
éleftartamat. Ellendrizze, hogy a gomb teljesen
atnyulik-e a lyukon, és tesztelje, hogy az oldallap
teliesen zarva van-e és biztonsagosan rogziil-e a
(egesen zart helg%ben. L

KOTELEZO ZARASI ELJARAS: Ellenkezs
esetben az er6 nagymertékben csokken, és a
kotel katasztrofalis kovetkezmenyekkel eshet ki.
Meg kel értenie, hogyan mikodik az oldallap és
a reteszeldgomb, és minden alkalommal, amikor
hasznalja, a kovetkezoket kell tennie:

1. Ellendrizze szemrevételezéssel, hogy az
oldallap teljesen zarva van-e, és a_
reteszelégomb teljesen ki van-e hizva. A gomb
vége kortilbelll 2 mm-re (0,8") ll ki az
oldallapbol. N

2. Fizikailag gy6z6djon meg arrdl, hogy az , =
oldallap zarva van-e azaltal, hogy megprobalja

X CMC

s eqyeb enyezok megakadlyor

megfelelé mikodest, ya?y jelentésen

akopast.

Hasznalat zuhanasgatlo rendszerekben
A rendszer rogzitési pongénak lehetdleg a
felhasznald pozicioja felett kell lennie, és meg kell
felelnie az EN 795 szabvany kovetelményeinek (12
kN minimalis szilardsag).
A leesésgatlo rendszerben minden hasznalat elGtt
ellendrizni kell a felhasznalé alatti szikséges
tavolsagot, hogx{(lee§es eseten elkertilheto legyen
a talajba vagy akadalyba iitkozés.
Gyﬁzﬁdil'u;n meg arrél, hogy a rogzitési pont
megfelelden van elhelyezve, hogy korlatozza az
esés kockazatat és hosszat.

C és L IC garanciéja

nem terjed ki a nem megfeleld gondoskodas, a
nem megfelel6 hasznalat, az atalakitasok és
madositasok, a véletien kérok vagy a hosszabb
hasznalat és idd alatt bekovetkezo természetes
anyagromlas okozta karokra.
A berendezés semmilyen modon nem mddosithatd,
illetve nem modosithato tgy, hogy a gyarto irésos
ajanlasa nélkil tovabbi alkatrészek csatlakoztatasat
tegye lehetove. Ha az eredeti alkatrészeket
modositjak vagy eltavolitjak a termékbdl, annak
biztonsagi szempontjai korlatozodhatnak. Minden
javitasi munkat a gyartonak kell elvegeznie. Minden
mas munka vagy modositas ervenytelenitia

jaranciat, és mentesiti a CMC-t és a Rock Exotica-

minden ?elelosseg és felel6sség aldl.

FELSZERELESI NYILVANTARTAS
Jegyezze fel a részletes idészakos ellendrzés
eredményeit az ebben a szakaszban talalhatd
mintatablazat segitségével. A lényeges informéciok
a kovetkezok: tipus, modell, a gyarto elérhetésége,
sorozatszam vagy egyedi szam, problemak,
megjegyzések, az ellendr neve és alairasa,
valgirr‘vjmt a legfontosabb datumok, beleértve a
yartas,

Ovetk pontjat. Ha a
berendezés nem felel meg az ellencrzésnek, ki kell
vonni a forgalombol, és ennek megfeleloen meg
kel jelolni, vagy a tovabbi hasznalat
megakadalyozasa érdekében meg kell
semmisitenii

A telies eder az egyetien
eszkoz a test alatamasztasara egy
rendszerben.

Terhelési hatarértékek

A munkaterhelési hatarérték (WLL) az eszkozre
hat6 legnagyobb megengedett er6. A
felhasznalonak ki kell értekelnie a rendszert, hogy
meghatarozza az eszkozre az alkalmazas soran
kifejtett maximalis erot.
A CMC az ASME B30 4
legalabb 4:1 biztonsagi 2
merq az eszkoz WLL erteket. A veg nalonal
kelleldontenie az |parag_ legjobb gyakorlatat
alkalmazva, hogy ez a biztonsagi tenyezo
megfelel6-e az adott lor%a(okonvaoz. Hanem, a
biztonsagi tényezot ki kell igazitani

Egyetlen csigan a terhelés fele a kotél e?yik‘ felea
masik oldalan van. A csigéra haté teljes terhelés
tehat a ket kotel terhelésenek ossz%?e. Adupla
csigan a teljes terhelés a 4 egyes kotel
terhelésének osszege. Ez a csigan lathato.
Vegye figyelembe, hogy az alkalmazott er6 gyakran
jelentésen nagyobb, mint a hasznos teher tomege.

lasénak megfelelden
yez6t alkalmazva jelolte
é gfelhasznalo

KARBANTARTAS ES GONDOZAS
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A CMC Rescue, Inc,

. kijelenti, hogy ez a cikk
megfelel az alapvetd

Ovetelmenyeknek es az
unids rendeletek vonatkozo rendelkezéseinek. A
megfe\e\useg\ nyilatkozat letoltheto a kovetkezo
weboldalrl: cmcpro.com

NOTKUNARSVID

CMC ProSwivel trissur eru hannadar og framleiddar
sem personuhlifar (PPE) sem notadir eru til
fallvarna vié vinnu og bjorigun. Pau eru | samrae!
vid EN12278:2007 og reglugerd (ESB) 2016/42!
ProSwivel trissur eru einnig flokkadar | NFPA 2500
1983), 2022 (tg&fu sem burdarhjol. ProSwivel
rissur ma ekki nota utan takmarkana peirra eda i
©o6rum tilgangi en peim sem peim er zetlad.

mi
5.

Abyrgd

bessar leidbeiningar Gtskyra rétta notkun
bunadarins. Viévorunartaknin upplysa_plg
nokkrar hugsanlegar haettur sem tenq]as notkun
bunadarins, en bad er omogulegt ad lysa peim
ollum. bu berd abg[gb & bvi ad hlyda hverri

um

vivorun og nota buinadinn pinn rétt. Oll misnotkun
& pessum bunadi mun skapa frekari heettur. Haféu

CMCPRO.COM
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samband vid CMC ef b( hefur einhverjar
spurningar eda att i erfileikum med ao skilja
pessar leidbeiningar. Skodadu cmcpro.com
uppfeerslur og frekari upplysingar.
Adur en bui notar bennan binad verdur pd ad hafa
bjorgunaraetlun til stadar til ad takast & vid
ieydartilvik sem geefu komid upp n%veir,a -
leeknisfraedilega haefur og feer um a0 stjoma eigin
oryqgi i neydartilvikum. Hreyfingarlaus fjodrun T
beislT getur valdid alvarlegum meidsium eda dauda.
Athugadu bunadinn fyrir og eftir notkun

Upplysingar um notanda
Notendaxg)fl*smgarsykulu veittar notanda vorunnar.
NFPA 1983, Telld inn i 2022 (itgafuna af NFPA
2500, meelir med bvi ad adskilja
notendaupplysingamar fra blnadinum og geyma
upplysingarnar i varanle%n skra. Stadallinn maelir
elnnig med pyi ad gera afrit af
notendaupplysingunum fil ad rqeym,a med

adinum og ad visa skuli tifupplysinganna fyrir
og eftir hverja notkun.
Frekari upplysingar um lifsdryggisbtnad er ad finna
iNFPA 1p5]gq %\IF A 1858ry§gNFPA 1983, felld
inn i 2022 Utgafu NFPA 2500. Petta skjal verdur ad
lata notandanum i té fra soluadila & tungumali
vidkomandi lands og verdur ad geyma med
bunadinum medan hann er i notkun. Fylgdu
videigandi landsreglum.

REKJANLEIKI & MERKINGAR
(A Hnapgurs\epgl ;\AB) V/rumerki véru (C) Véruheiti
D) Steerd skifu % lerki og \ﬂ)l\ésmqar FPA
vottunaradila: (F) Tilkynntur adili Eftirlit med
framleidslu aupfssum personuhlifar il
EN12278;2007: (G) Reipialagsmynd (H)
Hémarksélaga’ hvern reipi (I?La’gmar brotstyrkur
MBS) (J) MBS og vinnualagsmork (WLL'éKM
amarkspvermal relgls (L), Framleidsluland (M)
Framleidandi (N) Audkenni likans (O]
Einstaklingsnumer (P) Lestu \e\dbe\mn%amar

vandlega il notkunar:'(Q) Becket MBS (adeins
tvofaldar gerdir)

NAFNAKERFI

(A) SnﬂmnguréBASnUmn jsasbolti ‘C) Undirvagn
D) Hnappur (E) Hlidarplata (F Sk\'a‘G) Aftari
skifa (adeins tvofaldar gerdir Ad_aésbgltlél)
Prusik Minding flans (J] Becket (adeins tvofaldar

?Q[Oir) (K) Gornapinna (L) Aftari hnappur (adeins
vofaldar gerdir)

SAMHAFI
Gakktu Qrskugga um ad pessi vara sé samhaef vid
annan bunad i Kerfinu og ad fyrirhugud notkun
jldandi stadla. Bunadur sem
notadur er med pessari voru verdur ad uppfylla
reglugerdarkrofur i \ogsoq(u pinni og/eda landi og
veita orugg, hagnyt samskipti.
Allar &enqinga[ 2ttu ad vera metnar med tillii til
&hettu (it fra alagi, offrambodi o‘g bnadi sem um
raedir. Gakktu Ur'skugga um ad tengi séu rétt
stadsett 4ur en bau eru hladin. Bunadur sem
notadur er med ProSwivel trissu verdur ad uppfylla
gildandi stadla i pinu landi. D%gar pessivaraer
sameinud 6drum bunadi og/eda pessi vara notud i
morgunarr/fa\lvamgmerﬁ verda notendur ad skija
leid e\_mngar allra ihluta fyrir notkun og fara eftir
eim til ad tryggja ad oryggispeettir pessara hluta
rufli ekki hver annan.
Heetta getur skapast og virkni getur verié i haettu
med bvi ad sameina annan btinad vio pessa voru.
Notandi ber alla abyrgd a ostodludum notkun eda
vidbaettum ihlutum. Haféu samband vié CMC ef b
ert dviss um samhaefni blnadar pins.
VIBVORUN: Langvarandi notkun med karabinum
eda 60rum velbunadi getur skapad haettulegt slit og
skarpar brunir sem draga Ur oryqgi taekisins pegar
Eaé er notad med reipi eda stroffum. Minnihattar
iak eda beittir blettir mé slétta med smerilklit.

SKOBUN, PUNKTAR TIL AD SANNREYNA

X CMC

Eftirlit

Orngi notenda veltur & heilleika bunadarins. Skoda

skal'bunadinn vandlega dur en hann er tekinn i

notkun og fyrir og eftir hverja notkun. Skodadu

banadinn'i samraemi vid stefnu deildarinnar pinnar
skodun a lifsoryggisbunadi. Ad auki meelir CM

med itarlegri skodun af par til beerum adila ad
minnsta kosti einu sinni 4 12 manada fresti eftir
ﬁ\ldand\_reglugerbumc notkunarskilyréum. Skradu

lagsetningu, nafn eftiriitsmanns og nidurstodur
skodunar I blnadarskrana sem og allar adrar
videigandi upplysingar il ad fylgjast med
notkunarsogunni.

Fyrir og eftir hverja notkun atti notandinn:

o Stadfestu ad taekid virki rétt.

o Stadfestu tilvist og leesileika vorumerkinganna.

* Gakktu Ur skugga um ad bad sé ekki of mikid slit
eda visbendingar um skemmdir eins og aflogun,
teeringu, skarpar branir, sprungur ega bur
Minnihattar hak eda beittir bleftir ma slétta med
smerilklt eda alika.

* Langvarandi notkun med karabinum eda 66rum
vélbunadi getur skapad heettulegt slit og skarpar
brinir sem draga Ur oryggi teekisins pegar pad er
notad med vefnadarvoru.

Shreil adskotahl

[
til stadar sem geta haft ahrif @ eda komid i veg
fyn‘r edlilega notkun eins og sand, sand, grjét og
rusl.

« Athugadu alla bolta, skrifur og pinna til ad vera
viss Um ad Eei afi ekki losnac.

* Gakktu (r skugga um ad adalasboltinn hafi ekki
losnad.

Gakktu (r skugr?a um ad gormpinnar séu &
sinum stad og hafi ekki verid fjarlaegoir.

« Athugadu virkni hliarplotu, sm’mings og skifu.
Fardl 4 eftirlaun ef pau hafa losnad eda finnst

.
>4
2
8

2
Z
3

S
o

S

au grof,

Gakktu (r skugga um ad snuninﬁstcppurmn

Isnulst6 edlilega og snaningsasboltinn hafi ekki

losnag.

Stadfestu sléttan snuning skifanna og Gryggi

adalasboltans.

Gakktu (r skugga um ad hiidarplatan sntist

edlilega og hnappurinn virki rétt. Hnappurinn ma

ekk\‘vera skertur vegna ohreininda, iss, taeringar
v.

Skodun stilliskrafu: Hver stilliskrufa er stadsett
fyrir ofan hnappinn/hnappana. Efst &
stilliskrafunni verdur ad vera#afnl med eda undir
yfirbordi h%blsins. Ef stilliskrufan er hulin epoxyi
©eda béttiefni verdur péttiefnid ad vera jafnt vi
eda undir yfirbordi trissunnar (A) Sta setnigF_
skrufu, ein trissa, (B) Stadsetning skrufu, tvofold
trissa, (C) Stadsetning hnapps.
Vid hverja notkun tti notandinn:
« Gakktu (r skugga um a0 allur bnadur i kerfinu
sé rett stadsettur med tillt il hvers annars.
. F%\gslu med astandi teekisins og tengingum pess
Vi inu.
G:

annan bunad i kerfinu.

* Gakktu tr skuﬁ‘ga um ad hiidarplotur séu ad fullu
leestar med fullframlengdum hnoppum.
* Ekkileyfa neinu ad trufla notkun teekisins eda

ihluta pess. )
* Dragdu Ur haettu & hoggalagi med pvi ad

lagmarka slaka i kerfinu.
Gakktu Ur skugga um ad snaningsasboltinn hafi
Ekkélusngé. o " o
 Fordist ad setja taekid og tengd tengi upp a
brin eda bei(\Ju homi. 9 tengdieng! upp
Starfslok
CMC ti\%reinir ekki fymingardagsetningu fyrir
vélbunad vegna bess ad endingartiminn fer mjo
eftir bvi hvernig og hvar hann er notadur. Tegun
notkunar, notkunarstyrkur og notkunarumhverfi eru
allir paettir sem akvarda nothaefi bunadarins, Einn
covenjulegur atburdur getur verid astaeda fyrir
starfslokum eftir adeins eina notkun, svo sem
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(tsetningu fyrir beittum branum, miklum hita, efnum

eda erfiou umhverfi.

Teeki verdur ad taka Ur notkun begar:

o Hnappurinn nzer ekki ad fullu,

o Skifa eda snunjniur snyst ekki mjuklega.

 bad stenst ekki skodun.

o bad virkar ekkirétt. .

o bad hefur oleesilegar vorumerkingar.

* bad synir merki um skemmdir eda of mikid slit.

. Da& hefur ordid fyrir hoggalagi, falli eda 6edlilegri

notkun

Ppad hefur ordio fyrir sterkum efnafreedilegum

hvarfefnum eda ofgakenndu umhverfi.

» bad hefur 6pekkta notkunarsdgu.

bu hefur einhverjar efasemdir um astand pess

eda areidanleika.

* begar pad verdur Urelt vegna breytinga & Iogum,
glp I%m, teekni eda 6samrymanleika vid annan

una

Afturkallagan binad skal ekki nota aftur fgrr en par

il baer adili hefur stadfest skriflega ad bad se

asaettanlegt ad gera pad. Ef haefta verdur vid R

voruna skaltu taka hana (r notkun og merkja hana i

samraemi vid bad eda eyda henni til ad koma i veg

fyrir frekari notkun.

VORU NOTKUN
Allar trissur eru hannadar samkvaemt sérstokum
frammistoduskilyroum. Vertu medvitud um
é&lagstakmarkanir, notkunarmata og rétta teekni.
EkKi ofhlada trissu. Trissur geta bilad vio.
évideigandi notkunaradstaedur eins og ad hlada
1ed hiidarplotu opna eda beita beygju-, klippi- eda
snuningsalagi  trissuna. Ef b ert'ekki viss um
rétta notkun eda teekni skaltu leita réttrar bjaffunar i
notkun trissu of taknile%ri reipivinnu. Sja hér ad
nedan til ad fa frekari leidbeiningar um sértaeka
Voru.
Opnun og lokun hlidarplétu
* Opnun hlidarplgtunnar: Yttu & hna([)tpinn DF )
snudu lotunni ra,i;saells réttseelis fyrir
bakhlid tvofoldu skifuhjclsins). Hiidarplatan er
honnu til ad stoppa vid hnappinn i annad sinn til
a6 koma i veg fyrir ad hann opnist fyrir slysni. Til
ad opna ad fullu skaltu yta aftur & hnappinn og

snda.

 Hiidarplétunni lokad: snudu hlidarplgtunni i alve

lokada stodu. Hnappurinn verdur natturulega ytf

nidur af hiidarplotunni begar hann er faerur i

a & tt er & hnappinn handvirkt getur
ad lengt iftima trissuhluta. Gakktu ar skuq a
um ad hnappurinn nai ad fullu i gegnum gatio og
profadu ad hlidarplatan sé alveg lst og orugg
alyeg lokadri stoou.

L IN LASINGARADFERD: Hlidarplatan

verdur ad vera lokud og lest med hnarr}&)mum ad

fullu framlengdum, annars minnkar styrkur
verulega og reipid getur dottio it me

skelfilegum afleidingum. Pu verdur ad skilja

hvernig hlidarplatan og leesihnappurinn virka og

U verour ad gera efiffarandi i hvert skipti sem
U notar hann:

o 1. Stadestu sjonreent ad hiidarplatan sé a6 fullu
lokud og lzesin amnapﬁunnnise adfulu
framlengdur. Endinn a hnappinum stendur 0t fra
hlidarplotunni um 0.8" (2 mm).

* 2. Stadfestu \ikamlega ad hlidarplatan sé lest
med bvi ad reyna ad snua henni. Stadfestu ad
bad sé alveg lokad og hreyfist ekki.

Vidvaranir

 Ekkileyfa neinu ad komast i snertingu vié
hnappinn sem er i notkun. o

. Ekg nota tvofalda skifu med adeins einni skifu

ladinni.

* Gakktu reglulega r skugga um ad hlidarplatan
seé leest og trissan sé retf stadseft Ef ekki er

haegl ad halda trissunni i sjonmali skaltu nota

hefdbundna trissu.

Til a6 koma i veg fyrir Utrdllun skaltu adeins nota

lzesandi karabinur.’Ekki leyfa reipi eda hlutum ad

CMCPRO.COM
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nudda eda snua erminni i pad gaet\ opnad
hana. Titringur getur einnig opnad ermi. Emar
verda ad vera lestar til ad nd fullum styrk.
begar Prusik beisli er notud i tengslum vid trissu
verour ad %ata bess a6 koma i veg fyrir ad
Prusik beislid dragist inn a milli hiidarplata
trissunnar.

Haltu heettum sem festast i burtu fré taekinu.
Varist ad reipi sem ferdast i gegnum betta teeki
getur dregid i har, fingur, fatnad o.s.fiv., valdid
meidsium o%festlst i taekinu.

Ekki hleypa hlut inn & milli hlidarplétunnar o
aldrei régga kerfid bitt Fanmg ad trissan pr
eitthvad Sem geeti brotid eda opnad
hlidarplotuna.

Trissur verda ad vera frialsar il a samraemast
alaginu, allt adhald er haettulegt.

Snuiningar eru eingdngu til stefnu. Ekki fyrir
hahrada eda fjolsnuninga.

EkKi nota élskifuhjol med virreipi eda stalsnuru
Raki, is, salt, sandur, s,n'{ér‘ efni og adrir paettir
geta komid i veg fyrir réfta notkun eda geta flytt

ist &

Notkun i fallstédvunarkerfum

Festispunktur kerfisins eetti helst ad vera stadsettur

fyrir ofan stodu notandans og atti ad urﬁ lla krofur
EN 795 stadalsins (12 kN lagmarksstyrkur)

| fallvarnarkerfi er nauds\{‘nlegl ad athuga tilskilid bil

fyrir nedan notanda fyrir hverja notkun, til ad fordast

ad lenda i jorou eda hindrun ef fall verour.

Gakktu Urskugqa um ad akkerispunkturinn sé rétt

stadsettur til ad takmarka haettu og lengd falls.

Beisli fyrir allan likamann er eina taekio sem

\erme ertil ad stydja vid likamann i

fallstoppskerfi

Alag takmork

Vinnuélagsmérk E(WLL er \(éyﬂlegur hamarkskraftur

sem beit{ er a teeki0. Notandinn ver6ur ad meta

kerfid til ad akvarda hamarkskraft sem beitt er &

teekio medan & notkun pess stendur.

CMC hefur merkt taekio med WLL med pvi ad nota

ag minnsta kosti 4:1 urygg\sstudul samkvaemt

vaé\eggmgum ASME B.30. Notandinn verdur ad
kveda, med bvi ad nota bestu starfsvenjur

dnadarins, hvort pessi oryggispattur sé videigandi
it atburdarasina. Ef ekKi, skal silla

0Oryggisstudulinn.

einni trissu er helmingur &lagsins & annarri hlid,

reipisins og helmingurinn & hinni. Heildaralagio &

trissuna er paan summan af alaginu & hvorum

tveggja reipann. I'tvofaldri trissu er heildaralagio

summan af alaginu & 4 einstokum reipi. betta er

synt 4 trissunni.

Vertu medvitud um ad beittur kraftur er oft

umtalsvert meiri en massi farmsins.

VIBHALD & UMHIRDA

Flutningur, geymsla og flutningur
Vid alla notkun, burd, geymslu og flutning skaltu
vernda binadinn fyrir beittum brinum, loga, miklum
hita, rydi, sterkum efnum og vélraenum skemmdum.
Hreinsadu bunad med hreinu fersku vatni til ad
I]anzjgla k eda rusl. Ekki nota ha’Fr\)stlbvmtavé\ il
ad Pn fa. Ef blnadurinn blotnar skaltu fiarleegja
umiram raka med klut sem ekki ershgand\ %?(\ata
loftpurrka vid hitastig & milli 10°C og 30°C. Ekki
nota sjalfvirkan lit, burrkara eda beinan hita. Vio
ﬂeyms lu og flutning skal vernda binadinn gegn

ita, beinu solarljosi, raka, efnum, olium og'
utanadkomandi alagi eda hoggum. Ekki geyma par
sem buinadurinn getur or6id vg/r\rmku lof.
Abyrgd og vidgerdir
Ef CMC varan bin er med galla vegna framleidslu
eda efna, vinsamlegast hafou samband vio
pjonustuver CMC &'info@cmcpro.com til ad fa
upplysingar um &byrgd og jonustu. Abyrgd CMC
neer ekki'til tjons af voldum ovideigandi umhirdu,
oGvideigandi notkunar, breytinga og breytinga,

X CMC

skemmda fyrir slysni eda nattdrulegs nidurbrots

efnis vid langvarandi notkun og tima.

Ekki etti ad breyta binadinum & nokkurn hétt eda

breyta honum tif ad haegt sé ad festa vidbotarhluta

an skriflegra raéle%gmga framleidanda. Ef

uf prunale%um ihlutum er breytt eda fjarlaegdir ir
geta urﬁlg%sbamr hennar verid

rkadir. O Viogerdarvinna skal framkvaemd af

framleidanda. Ol 6nnur vinna eda breytingar dgilda

abyrgdina og leysir CMC og Rock Exatica undan

allri abyrgd og abyrgd.

SKRAR YFIR BUNAD

Skradu nidurstodur nakvaemrar reglubundinnar
skodunar med pvi ad nota sample tofluna sem
gefin er upp i bessum hiuta. Videigandi upplysingar
eru: teqund, gero, tengilidaupplysingar
framleidanda, radnimer eda einstaklingsnimer,
vandamal, athugasemdir, nafn og undirskrift
skodunarmanns og lykildagsetningar, bar & medal
framleidsla, kaup, fyrsta notkun og naesta

reglubundna skodun. Ef bunadur stenst ekki
skodun zetti ad taka hann r notkun og? merkja hann
i samraemi vid pad eda eyda honum ti

veg fyrir frekari notkun.

Yfirlysing um samrami

ir pvi yfir ad pessi grein sé i
videigandi akvaedi

adkomai

CMC Rescue, Inc. Iysir
samraemi vméqemnn rofur
reglugerda ESB. Hee:  hlada nidur
samraemisyfirlysingunni 4 eftirfarandi websida:
cmcpro.com

CAMPO DI APPLICAZIONE
Le carrucole ProSwivel CMC sono progettate e
realizzate come dispositivi di protezione individuale
DPI) utilizzati per la protezione dalle cadute
durante il lavoro e il soccorso. Sono conformi alla
norma EN12278:2007 e al Regolamento (UE)
2016/425. Le ProSwivel sono inoltre classificate
secondo la norma NFPA 2500
2022, come carrucole portanti. arrucole
ProSwivel non devono essere utilizzate al di fuori
delle loro limitazioni o per scopi diversi da quelli per
cui sono state progettate.
Responsabilita
Le presenti istruzioni illustrano il corretto utilizzo del
dispositivo. | simboli di avvertimento informano su
alcuni potenziali pericoli legati all'uso del
dispositivo’, ma € impossibile descriverli tutti.
L'utente & responsabile dell'osservanza di ogni
avvertenza e dell'uso corretto del dispositivo. A
Qualsiasi uso |m8ropno di questo dispositivo creera
ulteriori pericoli. Contattare CMC in caso di
domande o difficolta di comprensione di queste
istruzioni. Controllare cmcpro.com per
aggiornamenti e ulteriori informazioni.
Prima di utilizzare questo attrezzo, & necessario
disporre di un piano di salvataggio per far fronte ad
eventuali emergenze che potrebbero verificarsi ed
essere idonei dal punto di vista medico e in grado
di controllare la propria sicurezza in situazioni di
jenza. La sospensione inerte su di
racatura puo causare gravi lesioni o morte.
Controllare |'attrezzatura prima e dopo ['uso.

Informazioni per I'utente

Le informazioni per |'utente devono essere fornite

all'utente del prodotto. La NFPA 1983, incorporata

nell'edizione 2022 della NFPA 2500, raccomanda di

sei)arars le informazioni per [utente )

dall'attrezzatura e di conservarle in un registro
ermanente. Lo standard raccomanda inoltre di

fare una copia delle informazioni per 'utente da

conservare con |'attrezzatura e di fare riferimento a

tali informazioni prima e dopo ogni utilizzo.

Ulteriori informazioni sulle attrezzature di sicurezza

sono contenute nella NFPA 1550, nella NFPA 1858

e nella NFPA 1983, incorporate nell'edizione 2022
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della NFPA 2500. Questo documento deve essere
fomnito all'utente dal rivenditore nella lingua del
rispettivo Paese e deve essere conservato con il
dispositivo durante il suo utilizzo. Osservare le
normative nazionali pertinenti.

TRACCIABILITA E MARCATURE
(A) Pulsante di sblocco ESB) Marchio del prodotto (C)
lome del prodotto (D) Dimensioni della puleggia
&Er_) Marchio e informazioni dell'ente di certificazione
P rganismo notificato che controlla la
produzione di questo dispositivo di protezione
individuale secondo la norma EN12278:2007: (G)
D\a%ramma di carico della fune (H) Carico massimo
per fune (1) Carico minimo di rottura (MBS) (J) MBS
e limite di carico dilavoro (WLL) (K) Diametro
massimo della fune ('L Paese di produzione (M)
Produttore (N) Identificazione del modello (O)
Numero individuale EQP) Leg,?ere attentamente le
\dstruzw)om per l'uso: (Q) Becket MBS (solo modelli
foppi

NOMENCLATURA

(A) Gire\laéELBullnne asse girevole (C) Telaio (D)
ulsante (E) Piastra laterale (F) Puleg iaAGé

Puleggia posteriore (solo modelli doppi) (H) Bullone

asse principale (1) Flangia di fissaggio Prusik (J)

Becket (solo modelli deJpl) (K) Perno a molla (L)

Pulsante posteriore (solo modelli doppi)

COMPATIBILITA

Verificare che il prodotto sia compatibile con le altre
apparecchiature del sistema e che le applicazioni
previste soddisfino Fli standard attuali. Le
apparecchiature utifizzate con questo prodotto
devono soddisfare i requisiti normativi della
giurisdizione e/o del Paese di appartenenza e
garantire un‘interazione sicura e funzionale.

Tutti i collegamenti devono essere valutati in base
al rischio, ai carichi, alla ridondanza e alle pratiche,
di sollevamento. Verificare sempre che i connettori
siano posizionati correttamente prima di caricarli.

e attrezzature utilizzate con il paranco ProSwivel
devono essere conformi alle norme vigenti nel
proprio Paese. Quando si combina questo prodotto
con altre attrezzature e/o si utilizza questo prodotto
in un sistema di salvataggio/arresto di caduta, |
I'utente deve comprendere le istruzioni di tutti i
componenti prima dell'uso e rispettarle per
garantire che gli aspetti di sicurezza di questi
articoli non interferiscano tra loro.
La combinazione di altre apparecchiature con
questo prodotto puo comportare pericoli e
compromettere |a funzionalita. L'utente si assume
ogni responsabilita per 'uso non standard o per
\’a%g\unja di componenti. Contattare CMC in'caso
di dubbi sulla compatibilita dell'attrezzatura.
AVVERTENZA: I'uso prolungato con moschettoni o
altra ferramenta puo creare Un'usura pericolosa e
spigoli vivi che riducono la sicurezza del dispositivo

uando viene utilizzato con funi o imbracature.

iccole scalfitture o punti taglienti possono essere
levigati con tela smeriglio.

ISPEZIONE, PUNTI DA VERIFICARE
Ispezione

La sicurezza degli utenti dipende dall'integrita delle
apparecchiature. Le attrezzature devono essere
ispezionate accuratamente prima di essere messe
in'servizio e prima e dopo ogni utilizzo. Ispezionare
I'attrezzatura in base alla politica di ispezione delle
attrezzature di sicurezza del proprio dipartimento.
Inoltre, CMC raccomanda un'ispezione dettagliata
da parie di una persona competente almeno una
volta ogni 12 mesi, a seconda delle normative
wg|en|| & delle condizioni di ufilizzo. Registrare la
data, il nome dellispettore e i risultati dellispezione
nel registro dell'apparecchiatura, nonché qualsiasi
altra informazione pertinente per tenere traccia
della cronologia di utilizzo.

Prima e dopo ogpni utilizzo, I'utente deve:

CMCPRO.COM
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o Verificare il corretto funzionamento del attrezzo
 Verificare la presenza e la leggibilita delle

marcature del p! 0.
Verificare che non vi sia un'usura eccessiva o
indicazioni di danni quali deformazioni,

rrosione, spigoli vivi, crepe o bave. Piccole
scalffitture o punti taglienti possono essere
levigati con tela smeriglio o simili
L'uso prolungato con moschettoni o altra
ferramenta puo creare un'usura pericolosa e
spigoli vivi che riducono la sicurezza del attrezzo
quando viene utilizzato con i tessuti. )
Verificare la presenza di sporcizia o di oggetti
estranei che possono compromettere o impedire
il normale funzionamento, come graniglia,
sabbia, rocce e detii.
Controllare che tutti i bulloni, le viti e i perni non
si siano allentati
Verificare che il bullone dell'asse principale non
si sia allentato.
Verificare che i Pem\ amolla siano al loro posto
& non siano stati rimossi.
Controllare I'azione della piastra laterale, della
girella e della puleggia. Ritirarli se si sono
allentati o se sono ruvidi
Verificare che la Rar_le superiore della girella ruoti
normalmente e che il bullone dell'asse girevole
non si sia allentato.
Verificare la rotazione regolare delle ccarrucola e
la sicurezza del bullone dell'asse principale.
Verificare che la piastra laterale ruoti
normalmente e che il pulsante funzioni
correttamente. Il pulsante non deve essere
danneggiato da sporco, ghiaccio, corrosione,
ec

Ispezione delle viti di fermo: Ciascuna vite di
fermo si trova s%pm il pulsante (o i pulsanti). La
parte superiore della vite di arresto deve essere
ari o inferiore alla superficie del corpo del
tamburo. Se la vite di arresto & coperta da
epossidico o sigillante, il sigillante deve essere
ari o inferiore alla superficie del corpo del
imburo. (A) Posizione della vite di arresto,
carrucola singola, éB) Posizione della vite di
arresto, carrucola doppia, (C) Posizione del
pulsante.
Durante ogni utilizzo, I'utente deve:
 Verificare che tutte le apparecchiature del
sistema siano posizionate correttamente 'una
rispetto allaltra. ) .
Controllare le condizioni del dispositivo e dei
suoi collegamenti con le altre apparecchiature
del sistema.
Assicurarsi che le piastre laterali siang
completamente bloccate con i pulsanti
completamente estesi. )
Non permettere che qualcosa interferisca con il
funzionamento del dispositivo o dei suoi

Ridurre il rischio di urti riducendo al minimo
I'allentamento del sistema.

Assicurarsi che il bullone dell'asse girevole non
si sia allentato. .

Evitare di posizionare lo strumento e i connettori
contro un bordo tagliente 0 ad angolo acuto..
Scadenza

CMC non specifica una data di scadenza per
I'hardware perché la durata dipende in larga misura
da come e dove viene utilizzato. Il tipo di Utilizzo,
lintensita dell'uso e I'ambiente di utilizzo sono tutti
fattori che determinano |'uilizzabilita
dell'apparecchiatura. Un singolo evento
eccezionale puo essere mofivo di ritiro dopo un
solo utilizzo, come I'esposizione a bordi taglienti,
temperature estreme, sostanze chimiche 0
ambienti difficili

Un dispositivo deve essere ritirato dal servizio
quando:

o |l pulsante non si estende completamente.
 La puleggia o la girella non ruota in modo fluido.

X CMC

* Non supera lspezione.

Non funziona correttamente.

Presenta marcature illeggibili sul prodotto.

Presenta segni di danni 0 usura eccessiva.
stato sottoposto a carichi d'urto, cadute o uso

anomalo.

E stato esposto a reagenti chimici aggressivi o

ad ambienti estremi.

« Ha una storia d'uso sconosciuta.

Sj hanno dubbi sulle sue condizioni o sulla sua

affidabilita.

* Quando diventa obsoleta a causa di modifiche
legislative, standard, tecniche o incompatibilita

con altre apparecchiature.
L'apparecchiatura ritirata non deve essere
riutilizzata fino a quando una persona competente
non ne abbia confermato per iscritto 'accettabilita.
Se il prodotto deve essere fitirato, imuoverio dal
servizio e contrassegnarlo di conseguenza o
distruggerlo per impedime un ulteriore utilizzo.

USO DEL PRODOTTO

Tutte le pulegge sono _Progetlale secondo criteri di

prestazione specifici. Tenere presente i limiti di

carico, le modalita di utilizzo e la tecnica corretta.

Non sovraccaricare una puleggja. Le carrucole

possono cedere in condizioni d'uso improprie,

come il caricamento con la piastra laterale aperta o

I'applicazione di un carico di flessione, taglio o

torsione alla carrucola. Se non siete sicuri )

dell'applicazione o della tecnica corretta, cercate di

ottenere una formazione adeguata sull'uso delle

carrucole e sul lavoro tecnico con le funi. Per
ulteriori indicazioni specifiche sul prodotto, vedere

di seguito.

Apertura e chiusura della piastra laterale

« Apertura della piastra laterale: premere

ulsante e ruotare la piastra laterale in senso
antiorario (in senso orario Fer il lato posteriore
della ?ulgggla a doppia puleggia). La piastra
laterale & progettata per fermarsi una seconda
volta sul pulsante per evitare un‘apertura
accidentale. Per aprire completamente, premere
nuovamente il pulsante e ruotare.

Chiusura della piastra laterale: ruotare la piastra

laterale in posizione completamente chiusa. Il

ulsante viene premuto naturalmente dalla
piastra laterale quando viene spostato in questa
direzione. La pressione manuale del pulsante
puod prqlur{;are la durata dei componenti della
puleggla erificare che il pulsante si estenda
completamente attraverso il foro e controllare
che la piastra laterale sia completamente
bloccata e sicura nella posizione di chiusura
curg)leta.

« PROCEDURA DI BLOCCAGGIO
OBBLIGATORIA: La piastra laterale deve essere
chiusa e bloccata con il pulsante completamente
esteso, altrimenti la resistenza sara
notevolmente ridotta e la corda potrebbe cadere
con risultati catastrofici. E necessario

comprendere il funzionamento della piastra

laterale e del pulsante di bloccaggio ed eseguire

Ie_‘seguentw operazioni ogni volta che la si

lizza:

1. Verificare visivamente che la piastra laterale

sia completamente chiusa e che il pulsante di

blocco sia completamente esteso. L'estremita

gel pulsante sporge dalla piastra laterale di circa
mm.

« 2. Verificare fisicamente che la piastra laterale
sia bloccata tentando di ruotarla. Verificare che
sia completamente chiusa e non si muova.

Avvertenze

o Durante ['uso, il pulsante non deve entrare in
contatto con alcun oggetto.

« Non utilizzare una puleggia a doppia puleggia
con una sola puleggia caricata.

« Controllare regolarmente che Ia piastra laterale
sia bloccata e che la puleggia sia posizionata
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correttamente. Se la carrucola non puo essere

tenuta in vista, utilizzare una carrucola

convenzionale. N

Per evitare |o srotolamento, utilizzare solo

moschettoni di bloccaggio. Non lasciare che

corde o oggetti sfreghino o attorciglino il

manicotto per evitare che si sblocchi. Anche le

vibrazioni possono sbloccare un manicotto. |
manicotti devono essere bloccati per ottenere la
massima resistenza. K

« Quando si utilizza un gancio Prusik insieme a

una carrucola, occorre fare attenzione a evitare

che if gancio Prusik venga tirato tra le piastre
laterall della carrucola. =~

Tenere lontano dal dispositivo i rischi di

impigliamento. Attenzione: la fune che passa

attraverso il dispositivo puo attirare capelli, dita,
indumenti e cosi via, causando lesioni &

bloccando il dispositivo. o .

Non lasciate che un oggetto si infili tra le piastre

laterali e non montate mai il sistema in modo che

la puleggia sia costretta contro qualcosa che
otrebbe rompere o aprire | piastra laterale.

o Le pulegge devono essere libere di allinearsi al
carico, qualsiasi vincolo € pericoloso.

o Le girelle servono solo per l'orientamento. Non
sono adatte a rotazioni multiple o ad alta
velocita.

« Non utilizzare pulegge in alluminio con funi
metalliche o cavi d'acciaio.

« Umidita, ghiaccio, sale, sabbia, neve, sostanze
chimiche e altri fattori possono impedire il
corretto funzionamento o accelerare
notevolmente l'usura.

Utilizzo nei sistemi anticaduta

Il punto di ancnra|ggio del sistema deve essere

preferibilmente situato al di sopra della posizione

dell'utente e deve soddisfare i requisiti della norma

EN 795 (resistenza minima 12 kN).

In un sistema anticaduta, & essenziale verificare la

distanza necessaria sotto I'utente prima di ogni

utilizzo, per evitare di urtare il terreno o un ostacolo
in caso di caduta.

Assicurarsi che \I'i)unlo di ancoraggio sia

posizionato correttamente per limitare il rischio e la

durata della caduta.

Limbracatura completa & 'unico dispositivo

consentito per sostenere il corpo in un sistema

anticaduta.

Limiti di carico

Il limite di carico di lavoro (WLL) & la forza massima

consentita applicata al dispositivo. L'utente deve

valutare il sistema per determinare la forza
massima applicata al dispositivo durante la sua
applicazione.

CMC ha contrassegnato il dispositivo con un WLL

utilizzando un fattore di sicurezza di almeno 4:1

secondo le raccomandazioni di ASI .30,

L'utente finale deve decidere, utilizzando le migliori

pratiche del settore, se questo fattore di sicurezza &

appropriato per lo scenario. L'utente finale deve
decidere, utilizzando le migliori pratiche del settore,
se questo fattore di sicurezza e appropriato per lo
scenario. In caso contrario, il Fattore di sicurezza
deve essere adeguato.

In una puleggia singola, meta del carico si trova su

un lato della fune e meta sull‘altro. Il carico totale

sulla puleggla & quindi la somma del carico su_

ciascuna delle due funi. In una carrucola doppia il

carico totale € la somma dei carichi sulle 4 funi

individuali. Questo & llusrato sulla carrucola.

Tenere presente che la forza applicata & spesso

notevolmente superiore alla massa del carico utile.

MANUTENZIONE E CURA

Trasporto, custodia e trasporto

Durante l'uso, il trasporto, lo stocca(ggio eil

trasporto, proleggere I'apparecchiafura da spigoli

vivi, fiamme, temperature estreme, ruggine,

CMCPRO.COM
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sostanze chimiche forti e danm meccanici. Pulire
I'apparecchiatura con aciua resca e pullta per
fimuovere po\ ere e detriti, Non ut
un Vidropulitrice per [a pulizia. Se Iappareochlalura si
bagna, rimuovere I'umidita i in eccesso con un
anno non abrasivo e lasciare asciu are aI\ ana a
emperature comprese tra 10° C e 30°
utilizzare tintori automatici, asciugatrici o calore
diretto. Durante Iimmagazzinamento e il trasporto,
proteggere I'aj t‘gparem:malura da calore, \uce solare
diretta, umidita, sostanze chimiche, oli & car
urti es(eml Non immagazzinare Ia parecch\alura
in luoghi in cui possa essere espmsla all'aria umida.

Garanzia e riparazioni
Se il prodotto CMC presenta un difetto dovuto alla
lavorazione o ai material, contattare I'Assistenza
Clienti CMC all'indirizzo mf )CMCPro.com per
informazioni sulla garanzia e Tassistenza. La
jaranzia CMC non copre i danni causati da cura
impropria, uso improprio, alteraz\onl e momf iche,
danni accidentali o dalla naturale
materiali in seguito a un uso pmlungalo nel tempo.
L'apparecchiatura non deve essere modificata in
alcun modo o alterata per consentire |I montagglo
di parti aggiuntive senza la raccomandazione
scritta del produttore. Se i componenh originali
vengono modificati o rimossi dal prodotto, i suoi
aspetti di sicurezza possono essere limitati, Tutti i
lavori di riparazione devono essere eseguiti dal
produttore. Qualsiasi altro intervento o modifica
invalida la garanzia e solleva CMC e Rock Exotica
da ogni responsabilita.

REGISTRAZIONI

DELL 'APPARECCHIATURA

egistrare i risultati dellispezione periodica
d gliata utilizzando la tabella esemplificativa
fomnita in questa sezione. Le informazioni rilevanti
includono: tipo, modello, informazioni di contatto
del produttore, numero di serie 0 numero
individuale, problemi, commenti, nome e firma
de\l‘\spenore e date ch\ave tra cui la fabbricazione,
I'acquisto, il primo utilizzo € la successiva |spez|cne

eriodica. Se I'apparecchiatura non supera

|speZ|one deve essere ritirata dal servizio e
contrassegnata di conseguenza o distrutta per
impedime Tulteriore utilizzo.
Dichiarazione di conformita
CMC Rescue, Inc. dichiara che questo articolo &
conforme ai requls\(l essenziali e alle dlsposlzlonl
pemnenﬂ dei regolament iarazione di
conformita puo essere ‘scaricata dal seguente sito
web: cmepro.com
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Taikymo sritis
"CMC ProSwivel Pulleys" yra suprojektuotiir
gaminami kaip asmeninés apsaugos priemones

31

(AAP), naudojamos apsaugai nuo kritimo atliekant
darbus ir gelbejimo darbus. Jie in atitinka

EN1227872007 ir Reglamenta (ES) 2016/425.
"ProSwivel" skriemuliai taip pat klasifikuojami Eaga\
NFPA 2500 (1983), 2022 m. leidimas, kaip apkrova

laikantys skriemuliai. "ProSwivel" skriemuliy
negalima naudoti nesilaikant ju apribojimy arba ne
pagal paskirtj.

Atsakomybé

Siose instrukcijose paaiskinama, kaip teisingai
naudoti ranga. [spéjamaisiais simboliais
informuojama apie Kai kuriuos galimus pavojus,
SUSIUSIUS SU USU {rangos naudojimu, taciau Visu ju
aprasyti nejmanoma. Jus esate atsakingi uz tai, kad
atsizvelgtuméte | kiekviena jspéjima ir tinkamai
naudotuméte jranga. Bet koks netinkamas $ios
rangﬁs naudojimas sukels paplldpmqp_avquk Jei
yla klausimy arba sunku suprasti Sias instrukcijas,
reipkites | CMC. Atnaujinimyy ir papildomos
informacijos ieskokite cmepro.com.

Prie$ naudodamiesi 8ia jranga, turite biti parenge
gelbejimo plana, kaip elgtis iskilus nenumatytiems
atvejams, Ir bliti mediciniSkai sveiki bei gebeti
kontroliuoti savo sauguma avarinése situacijose.
Nejudantis kabejimas dirzuose gali sukelti sunkius
suzalojimus arba mirtj. Patikrinkite jranga pries ir po
naudojimo.

Informacija vartotojui

Produkto naudotojui ;ale_ iama naudol%o
informacija. NFPA 1983, nrauktasr‘ 2022 m. NFPA
2500 leidima, rekomenduoja atskirti naudotojo
informacija nuo jrangos ir saugoti ja nuolatiniame
{rade, Standarte taip pat rekomenduojama
pasidaryti Naudotojo informacijos kopija, kurig baty
galima Saugoti karfu su jranga, ir $ia informacija
remtis pries ir po kiekvieno naudojimo.

Papildomos informacijos apie bés apsaugos
Lrar?egﬂa\ima rasti NIJPA 55(%yt\1a¥ggat ﬁFP;g 1858
ir NI 983, jtraukty | 2022 m. NFPA 2500
leidima, S| dokumenta pardavéjas turi pateikti
naudotojui atitinkamos $alies kalba ir laikyti kartu su
iranga, kol ji naudojama. Laikykités atitinkamy
nacionalini taisykliy.

Atsekamumas ir zenklinimas

(A) Mygtuko atleidimas (B) Gaminio prekés Zenklas
(C)Gaminio pavadinimas (D) Rités dydis (E) NFPA

sertifikavimo [staigos Zenklas ir informacija: (F)

Notifikuotoji jstaiga, kontroliuojanti $ios asmeninés

g\fau?;s fnemones jamyba pagal standarta

12278:2007: (G) Virves apkrovos diagrama (H)

Didziausia vienai virvei tenkanti apkr

trkio jé aISMBS |

(WLL) (K) Didziausias virvés skersmuo (L) Sal

gamintoja (M) Gamintojas (N) Modelio L

identifikavimas (O) Individualus numeris (P) AtidZiai
erskaitykite naudojimo instrukcija; (Q) Becket

BS (tik dvigubi modeliai)

Nomenklatira
{;\) Sukamoji asis ‘B&Sukamﬁsios asies varztas (C)
P

‘aziuokle )_N_Iy%u as éE) Soniné plokstelé (F
Bégis (G) Galinis bégis (1

agrindings asies varztas (1) Pruso tvirti
flansas (‘J) Beketas (tik dvigubi modeliai) (K)
Spyruoklinis kaistis (L) Galinis mygtukas (tik dvigubi
modeliai)
Suderinamumas
Patikrinkite, ar Sis gaminys yra suderinamas su kita
sistemos franga ir ar jo paskirts atitinka
galiojancius standartus. Su Siuo gaminiu
naudojama jranga turi atitikti jusy unsd\kcpoje ir
(arba) Salyje gallojancius teisés akty reikalavimus ir
uztikrinti saugia ir veikiancia saveika.
Visos jungtys turéty bati jvertintos rizikos poZidriu,
atsizvelgiant | apkrovas, dubliavima ir tvirtinimo
praktika. Pries pakraudami jungtis visada
patikrinkite, ar jos tinkamal 1Sdestytos. |ranga,
naudojama su "ProSwivel Pulley”, turi atitikti jusy

ik Idvu ubi modeliai) (
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Salyje galiojancius standartus. Derindami §j gaminj
su Kitajranga ir (arba) naudodami §j gamin{
gelbéjimo ir (arba) kritimo stabdymo Sistemoje,
naudotojai, pries pradédami naudoti ${ gaminj, turi
suprasti visy sudedamujy daliy instrukcijas ir ju
laikytis, kad uztikrinty, jog é\q‘gam\mqsaugos
aspektai netrukdyty vienas kitam.
Derir!ant_kltafrang_qu $iuo gaminiu, gali kilti
pavojus ir gall sufrikti jo veikimas. Naudotojas
prisiima visg atsakomybe uZ nestandartinj
naudojima ar pridétus komponentus. Jei abejojate
dél savo jrangos suderinamumo, kreipkités | CMC.
LSPEJIMAS: llgalaikis naudojimas su karabinais ar

ita jranga aal\ Sukelti pavojinga nusidevejima ir
adtrius kratus, kurie sumazins prietaiso sauguma,
kai Jis naudojamas su virvémis ar stropais.
Nedidelius jbrézimus ar atrias vietas galima
uzglaistyti Svitriniu audiniu.

Patikrinimas, tikrintini punktai
Patikrinimas
Naudotojy sauga priklauso nuo jrangos vientisumo.
Iranga turi biti kruopsciai tikrinama prie pradedant
|3 naudoti ir pries bei po kiekvieno naudojimo.
atikrinkite \‘mngqva‘ lovaudamiesi savo™
departamento 9yvybes apsaugos fangos tikrinimo
taisyklémis. Be fo, CMC rekomenduoja
kompetentingam asmeniui atlikti iSsamy patikrinimg
ne reciau kaF karta per 12 menesiu, atsizvelgiant |
galiojanias taisykles ir naudojimo salygas. [rangos
zumale jradykite datg, tikrintojo varda Ir pavarde bei
tikrinimo rezultatus, taip pat bet kokia kita svarb
informacija, kad galétumeéte sekti naudojimo istorija.
Pried ir po kiekvieno naudojimo naudotojas turéty;
« |sitikinti, kad prietaisas veikia tinkamai
. atik(rinklte‘ ar gaminio zenklinimas yra ir yra

 Patikrinkite, ar néra pemelyg didelio Ny
nusidéveéjimo ar pazeidimy pozymiu, pavyzdziui,

iju, korozijos, astriy briauny, itrikimy ar
[skilimy, Nedidelius jbrézimus ar astrias vietas

alima uzglaistyti Svitriniu audiniu ar panasiai.
Igalaikis naudojimas su karabinais ar kita jranga
Ea\[sukem pavajinga nusidévéjima ir astrius
kradtus, kurie sumazms_[pr\ela\so sauguma, kai
iis r}a\_JdoJamas su tekstie.

atikrinkite, ar néra neSvarumy ar padaliniy
objekty, kurie gali paveikti ar trukdyti normaliam
velkimui, pavyzdziui, smélio, smelio, akmen ir
fuoiauzy, ot et
Patikrinkite, ar visi varztai, sraigtai ir kai$ciai néra
atsilaisvi
Patikrinkit
varztas

, ar neatsilaisvino pagrindinés asies

S.
Patikrinkite, ar spyruokliniai kais¢iai yra savo
vietose ir nera isimti.

Patikrinkite, kaiP veikia Soniné plokste, sukamoji
dalis ir skriemulys. Jei jie atsilaisvino arba yra
Siurkstas, pakeiskite juos. N
Patikrinkite, ar pasukama virSutiné dalis sukasi
normaliai ir ar neatsilaisvino pasukamos aSies

varztas.
Patikrinkite, ar sklandZiai sukasi rités ir ar
saugus pagrindinés asies varztas.
Patikrinkite, ar Soniné ploksté sukasi normaliai ir
ar mygtukas veikia tinkamai. Mygtukas neturi
bati pazeistas purvo, ledo, korozijos ir pan.
Nustatomojo varzto patikra;: Kiekvienas
reguliavimo varztas yra virs mygtuko (-y).
Nustatomojo varzto virSus turi buti lygus "
skriemulio korpuso pavirsiui arba zemiau jo. Jei
statomasis varztas padengtas egokswdme_ o
medziaga arba sandarikliu, sandariklis turi bati
lygus skriemulio korpuso pavirSiui arba zemiau
Jjo. ustatomojo varzto vieta, viengubas
skriemulys, (B) Nustatomojo varzto vieta,
 dvigubas skriemulys, aC) lygtuko vieta.
Kiekvieno naudojimo metu naudotojas turi:

X CMC

kad visi sistemos

« Naudotojas turi sitikint, i
[rgn injai yra teisingai isdestyti vienas kito
atavi

figiu.

o Stebékite i{enginio ir jo junggiy su kita sistemos
lzanﬁa bikle. ; .

JZtikrinkite, kad Soninés plokstés bity visiskai

uzfiksuotos, o mygtukai baty visiSkai istraukti

« Neleiskite, kad kas nors trukdyty prietaiso ar jo
sudedamujy daliy veikimui.

« Sumazinkite smaginés apkrovos rizika iki

minimumo sumazindami sistemos laisvuma,

sitikinkite, kad sukamosios adies varztas

neatsilaisvino,

« Nestatykite prietaiso ir prijungty jungéiy prie

mpo.

rasto ar astraus ka
I$¢jimas j pensija.
CMC nenurodo techninés jrangos qa\iojimo .
pabaigos datos, nes jos tarnavimo laikas labai
kalauso nuo to, kaip ir kur ji naudoj a_ma,érangas
inkamuma eksploatuoti lemia naudojimo badas,
intensyvumas ir naudojimo aplinka. Vienkartinis
iSskirtinis [vykis, pav¥zdi\u\‘ astriy briaunu,
ekstremaliy temperatary, cheminiy medzia
atSiaurios aplinkos povekis, gali buti priezastis
nutraukti rangos eksploatavima jau po vieno
naudojimo.
Prietaisas turi bati iSimtas i§ naudojimo, kai:
* Mygtukas iki galo nei3sitraukia.

Svirtis arba suktuvas sukasi netolygiai

.
« Jinepraeina patikros.
o Jis tinkamai neveikia.
.

.

Nejskaitomos gaminio Zymos.
turi pazeidimo ar pernelyg didelio nusidévéjimo

pozymiy,
Jis buvo veikiamas smaginés apkrovos, kritimo
ar nejprasto naudojimo.
Jis buvo veikiamas : aeresyviqcheminiqreagenlq
ar ekstremalios aplinkos.
* Jo naudojimo isloriLa nezinoma.

Abejojate del jo bukles ar patikimumo.
Kai ji pasensta dél pasikeitusiy teisés akty, =
standarty, technikos ar nesuderinamumo su kita

lranda. -
Pasalinta iranga negali biti vél naudojama, kol

patikrinkite, ar Soniné ploksté visiskai uzfiksuota
Ir sauﬁl visiSkai uzdar}«oﬁ Sadégjg. _
PRIVALOMA UZRAKINIMO PROCEDURA:
Sonine plokste turi biti uzdaryta ir uzfiksuota su
iki galo iStiestu mygtuku, antraip stiprumas labai
umazés ir lynas gali iskristi, o tai gali sukelti
katastrofiskas pasekmes. Privalote suprasti, kaip
veikia Soniné plokstelé ir uzrakto mygtukas, ir -
kiekviena karta, kai ja naudojate, privalote atlikti
toliay nurodytus veiksmus; Vizualiai isitikinkite,
kad Sonine plokstele yra visiSkai uzdaryta, o
uzrakto mygtukas visiskai istrauktas. 6/ tuko
galas i$ Soninés plokstés issikisa apie 0,8" (2
mm&. FiziSkai jsitikinkite, kad snmne“ploksté
uzfiksuota, bandydami jg é)asukt\. [sitikinkite, kad
ji visiSkai uzdaryta ir nejuda.
|spéjimai
« Neleiskite, kad kas nors liestysi prie naudojamo

myg
« Nenaudokite dvigubo skriemulio, kai apkrautas
tik vienas skriemulys.
Reguliariai ikrinkite, ar $oniné ploksté uzfiksuota
ir ar skriemulys tinkamai padétas. Jei skriemulio
negalima laikyti matomoje vietoje, naudokite
rasta skriemulj.
ad iSvengtuméte iSvirtimo, naudokite tik
uzrakinamus karabinus. Neleiskite virvems ar
daiktams trinti ar suki jvorés, nes tai gali ja.
atrakinti, Vibracija taip pat gali atrakinti jvore.
Rankoves turi buti uzrakintos, kad bty pasiektas
visiskas stiprumas.
Naudojant "Prusik" sukabinimo, %aisqkkartu su
skriemuliu, reikia stengtis, kad "Prusik”
sukabinimo ftaisas nepatekty tarp skriemulio
Soniniy ploksteliy,.
Saugokite, kad nuo il:eréginio nekilty uzkabjnimo
pavojy. Saugokités, kad virvé, einanti per §i
rietaisa, gall jtraukti plaukus, pirStus, drabuZius
irt. t, suzeisti Ir uzkliudyti priet a\szﬁv
Neleiskite, kad tarp éomnué ploksteliy atsidurty.
koks nors daiktas, ir niekada nejrenginékite
sistemos taip, kad skriemulys buty prispaustas
prie ko nors, kas galéty sulauzyti arba atidaryti
soning plokstele.
 Skriemuliai turi laisvai lygiuotis su kroviniu, bet
koks ra pavojingas.

kompetentingas asmuo rastu nepatvirtina, kad jz
galima naudoti. Jei g_am\_nys turi buti pasalintas i
eksploatacijos, iSimkite i iS eksploatacijos ir
atitinkamai pazymekite arba sunaikinkite, kad baty,
uzkirstas kelias tolesniam naudojimui.

Gaminio naudojimas

Visi skriemuliai suprojektuoti pagal tam tikrus

nasumo kiterijus, Atkrelgklle demesj | apkrovos

apribojimus, naudojimo buda ir tinkam:
leperkraukite skriemulio. Skriemuliai gali sugesti
esant netinkamoms naudojimo salygoms,
pavyzdziui, apkrovus juos atidaryta Sonine
plokStele arba skritul] veikiant lenkimo, Slyties ar
sukimo apkrovai. Jei nesate tikri dél tinkamo
naudojimo ar technikos, kreipkités dél tinkamo
mokymy apie skrjemuliy naudo&lma ir technin
darba su lynais. Zr. toliau pateiktus papildomus su
konkreciu gaminiu susijusius nurodymus.

Soninés plokstés atidarymas ir uzdarymas

« Soninés plokstés atidarymas: nuspauskite
mygtuka ir pasukite Sonine plokste pries
laikrodzio rodykle (pagal laikrodzio rodykle
gvigubo skriemulio skriemulio galinéje puséje).
Soniné ploksté suprojektuota (a\g, kad antr:

Karta sustoty ties mygtuku, kad bty iSvengta
atsitiktinio atidarymo.”Noredami visiskai atidaryti,
dar karta paspauskite mygtuka ir pasukite.

« Soninés plokstelés uzdarymas: pasukite Sonine
plokstele | visiSkai uZdaryta padet]. Mygtuka
natraliai nuspaus Sonine plokste, kai ji bus

ur ryptimi. Mygtuka nuspaudus

rankiniu badu, gali pailgétr skriemulio
mponenty tarnavimo laikas. Patikrinkite, ar

mygtukas visiskai iSsitraukia per anga, ir

32

of .
» Poskiai skirti tik ur\enluutsz. Neskirtas dideliam
reiciui ar daugialypéms rotacijoms.
* Nenaudokite aliuminio skriemuliy su vieliniais
lynais ar plieniniais trosais.
régme, ledas, druska, smélis, sniegas,
chemikalai ir kiti veiksniai gali sutrukdyti tinkamai
veikti arba labai pagreitinti nusidévéjima.
Naudojimas kritimo sulaikymo sistemose
* Pageidautina, kad sistemos tvirtinimo taskas
bty auksciau naudotojo padeéties i atitikty EN
795 standarto reikalavimus (ne mazesnis Kaip 12

ipris

* Naudojant kritimo stabdymo sistema, prie$
kiekviena naudojima bfina patikrinti reikiama
laisva atstuma a?u’ naudotoju, kad kritimo atveju
bity iSvengta atsitrenkimo | zeme ar klidii.

 |sitikinkite, kad tvirtinimo taskas yra tinkamai
wlsqeslylas‘ kad baty sumazinta Kritimo rizika ir

ilgis.

» Viso kiino saugos dirzai yra vienintelis iFrietaisas,
kurLIele\ama naudoti kiino atramai kritimo
stabdymo sistemoje.

Apkrovos ribos

« Darbinés apkrovos riba (WLL) - tai didziausia
leistina jéga, veikianti prietaisa. Naudotojas turi
vertinti swslemi, kad nus(agftu, kokia didziausia
Jéga veikia prietaisa jo naudojimo metu.

* CMC pazenklino prietaisa WLL naudojant bent
4:1 saugos koeficienta pagal ASME B.30
rekomendacija. Galutinis naudotojas, .
remdamasis geriausia pramonés praktika, turi

nusEres_n‘ ar Sis saugos koeficientas tinka

konkreciam scenariti. Jei ne, saugos
koeficientas turi bati pakoreguotas.

CMCPRO.COM
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Sajos noradijumos ir izskaidrota pareiza jisu

Viengubo skriemulio puse apkrovos yra vienoje
° 9 8 5 o ! iekartas lietosana. Bridinajuma simboli informé par

lyno puséje, o kita pusé - kitoje. Taigi bendra

skriemulio apkrova yra kiekvienos i dw%qvwiq dazam m_spggamém briesmam, kas saistitas ar josu
apkrovos suma. Dvigubo skriemulio bendra iekartas lietosanu, tacu nav iespejams aprakst
apkrova yra 4 atskiry lyny apkrovy suma. Tai visas 8Ts briesmas, Js esat atbildigs par katra
avaizduota ant skriemulio. bridinajuma ievéroSanu un pareizu iekartas
« Turekite omenyje, kad veikianti iega_ daznai bina  lietoSanu. Jebkada nepareiza ST aprikojuma
gerokai didesné uz naudingojo krovinio mase.  lietoSana radis papildu briesmas. Ja rodas
Jjautajumi vai g(r:un as saprast $is instrukcijas,
sazinieties ar CMC. Parbaudiet cmcpro.com, lai

Priezitra ir priezitra

Nesiojimas, laikymas ir transportavimas
Naudodami, neSdami, laikydami ir transportuodami
saugokite rangg nuo astriy briauny, liepsnos

iegtu atjauninajumus un papildu informaciju.
Pirms izmantot So aprikojumu, jums ir jabat
izstradatam glabsanas planam, ka rikoties arkartas
" sltuégué?, kas varétu rast\kes,tunl Ebm mgd\q[rgsk\
eksfremalil temperatary, ridziy, stipriu chemini \emerotam Un speigam kontrolet savu drosioy
Todzog %meecphammrtl["paieid\%mq.pva ykite Va;lgq arkartas situcijas. Nekustiga pakarsanas drosibas
Svariu gélu vandeniu, kad pasalintimete visas, jostas var izraisit sma asdllratumaﬂs vai navi. Pirms

nestandarta lietoanu vai pievienotam
sastavdalam. Sazinieties ar CMC, ja neesat

iecinals p
BRIDINAJUMS: ligstosa lieto3ana ar karabiném
vai citu aparatliru var radit bistamu nodilumu un
asas malas, kas samazina ierices drosibu, ja to
lieto kopa ar virvi vai cilpam. Nelielus iegriezumus
vai asas vietas var nogludinat ar smirgelti.

Parbaude, parbaudamie punkti
Inspekcija

Lietotaja drosiba ir atkariga no e:g;ikojuma
integritates. lekartas rij uda pirms
nodosanas ekspluat: @ arf pirms un pec
katras lietoSanas. Parbaudiet aprikojumu saskana
ar savas struktdrvienibas dzivibas drosibas
aprikojuma parbaudes noteikumiem. Turklat CMC

dulkes ir Siuksles. Valymui nenaudokite sléginio un pec lietoSanas parbaudiet
plovimo jrenginio. Jei [ranga suslapo, drégmes Informacija lietotajam
perge_khq Sasabnk\le neabrazyvine Sluoste i leiskite  Razojuma lietotajam ir jasniedz lietotaja
18dziati 10-30 °C temperatdroje. Latkymoir .. informacija. NFPA 1985, kas ieklauts I_lIFPA 2500
transportavimo metu saugokite iranga nuo karstio, 2022, gada izdevuma, iesaka nodat lietotaja
informaciju no iekartas un saglabat $o informaciju

tiesioginiy saulés spinduliy, dregmes, cheminiy gl
med;\ag_\i, alyvy ir ISoriniy apkrovy ar smogiu, Easlz‘iviga_ ierakst, Standarta arf ieteikis izgatavot
yr%'a'ky ite ten, kur franga gali buti veikiama drégno - Lietotaja informacijas kopiju, ko glabat kopa ar

aprikojumu, un ka uz $o informaciju jaatsaucas
pirms un péc katras lietoSanas reizes.

Papildu informéc{ju par dzivibas drosibas
apr&(o jlumu var afrast NFPA 1550 un NF]

un

Garantija ir remontas

Jei jasy CMC gaminys turi defekty dél gamybos ar
metli_iwf:l U, k[e\gl.u_kilésyL CMC khem‘\l{ aptgma\zimu‘ ! A PA 1858
skyriy €. pastu info@cmepro.com, kad gautuméte U % 1983, kas ieklauti NFPA 2500 2022. gada
informacijos apie ga[antqulraptarnavwmz}. MC izdevuma, Mazumtirgofajam sis dokuments
garantija netaikoma Zalal, atsiradusiai dél attiecigas valsts valoda jaizsniedz lietotajam, un tas
netinkamos priezitros, netinkamo naudojimo, {ag\_aba kopa ar aprikojumu, kamer tas tiek lietots.
pa:ﬁ_ellllmqlr m(égmkacuq‘ _El\SIlIkﬂmU_‘ ar  leverojiet attiecigos valsts notelkumus.

Rgﬂgﬁﬁ m Fa.klf 0s suinmo per igesn Izsekojamiba un markejums .

Be rastiskos gamintojo rekomendaci iranq(ns (A) Pogas atbrivoSana (B) Izstradajuma zimols
ne?a\ima kaip nors modifikuoti ar keisti taip, kad C) ‘ZS'WUH}”’_"@"DSHUKUWS (D) Bultas izmers (E)
M blta Gl | NP e s i
2":@5’1?“355#.?5 ?;Z’%‘é’uﬁlgsmgi'.ysa'ﬁ%%'ﬁﬁ‘é’?{ﬁomﬁ%i jo nml%uéfa ‘aizsardzibas idzeKlu razosanu atbilstosi

o

saugos aspekal, Visus remonto darbus turi afiikti  EN12278:2007 (G) Virves slodzes diagramma (H)
gamintojas. Visi kiti darbai ar 'gakewlima\ panaikina 3k§k"’“allj§é°dﬁe uz virvi (I Ménl"iaga parayuma
Earanm ir atleidzia CMC ir "Rock Exotica” nuo bet Z'”’I'_la( ) Mals(irzmlais i
okios atsakomybes. -daiﬁﬁ'—m %S)'f ) ,i|°,"5 il Mu(pﬁ aR_ B
iragai identifikacia (O) Individualais numurs (PJ Rupigi
fransjosltasal izlasiet \ietloéanas instrukciju: (Q) Becket MB ?tika\

Naudodamiesi Siame skyrije pateikta pavyzdine .

\ente‘l‘e‘ui I(([uok\le i's%fanl\iog peﬁgd\%ésy;aﬂkros dubultie modefi

zZultatus. ReikSminga informacija: tipas, modelis, i
gamintojo konlaknné%nf_ormaci a.l serljos numeris 'io'g;';;::;f; skrive (B) grozamas ass skrive
?krba‘m_ fividualus numeris, problemos, pastabos, H Sasija (D) poga (E) sanu plaksne (F) spole (G)

) ;m olckva(rdats, pavarde I parra‘(sas, svarbiausios aizmuguréja spole (tikai dubuttie mode}i) (H)
RGO I i pSrodmi Mo Coas e alvenas as sk () prusekl sfpriiuma atoks
iranga nepatikrinama, jituréty bt igimta i ﬂ{ bukets (tikai dubul ‘?km’ogdb‘) “K) atsgeres tapa
eksploatacijos ir atitinkamai pazenklinta arba aizmugureja poga (tika dubultie modeli)
sunaikinta, kad bty uzkirstas kelias tolesniam Savietojamiba
naudojimui. Parbaudiet, vai $is izstradajums \rsad_en’rqs ar citam

sistémas iekartam un vai ta paredzétais fietojums
tbilst speka esosajiem standartiem. Aprikojumam,
as tiek izmantots kopa ar So izstradajumu, jatbilst
Osu jurisdikcija un/vai valst speka esosajam
i rosa un

Al laracij
"CMC Rescue, Inc.” pareiskia, kad $is gamin

atitinka esminius reikalavimus ir aitinkamas ESS
taisykliy nuostatas. Atitikties deklaracija galima
atsisiysti is Sios svetainés: cmcpro.com

funkcionala mijiedarbiba.
Visi savienojumi janovérté attieciba uz risku, .
pamatojoties uz attiecigajam slodzém, dubleanu
un takelazas praksi. Pirms piekrauSanas vienméar
parbaudiet, vai savienotaji ir pareizi novietoti.
Apr‘\lrlosJ{Jmam‘ ko izmanto ar ProSwivel trisi
gatbil

Piemérosanas joma

CMC ProSwivel trisi ir izstradati un razoti ka

individualie aizsardzibas fidzekli (IAL), ko izmanto
San

aizsardzibai _F_rel kritieniem darba un g {( J valst eso3ajiem standartiem.

darbu laika. Tie ir in saskana ar ombinéjot imu ar citu aprikojumu

Regulu (ES) 2016/425. ProSwivel trisi ir un/vai lietojof Jur[\u glabsanas/kritiena
1 3 apturésanas sistéma, liefotajiem pirms lietosanas

ar saskana ar NFPA 2500 (1983), 2022.
ProSwiy

izdevums ka slodzi nesosi |a!zpmt visu sastavdalu instrukcijas un tas jaievéro,
edrikst iz lai atu, ka So izstrada) drosibas

mantot arpus to i V.
citiem mérkiem, nevis tiem, kam tie ir paredz:

Atbildiba

aspekti viens otram netrauce.

Apvienojot citu aprikojumu ar $o izstradajumu, var
rasties briesmas un var tikt apdraudéta ta _
funkcionalitate. Lietotajs uznemas visu atbildibu par

X CMC
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iesaka personai veikt detalizétu

parbaudi vismaz reizi 12 ménesos atkariba no

spéka eso3ajiem noteikumiem un lietoSanas
apstakliem. lerakstiet datumu, inspektora vardu un

Earbaudes rezultatus jekartas reglstrécpas 2zumala,

@ arf jebkadu citu batisku informaciju, fai izsekotu
lietoSanas vésturi.

Pirms un péc Katras lietoSanas lietotajam:

. gipér\iecinés‘ ka ierice darbojas pareizi.

» Parbaudiet produkta mark&juma esamibu un
salasamibu.

 Parbaudiet, vai nav parmeériga nolietojuma vai

bojajumu pazimju, pieméram, deformacijas,
korozijas, asu malu, plaisu vai urbumu, Nelielus
iegriezumus vai asas vietas var nogludinat ar
smirgeliti vai tamlidzigu materialu.

ligstosa lietodana ar karabiném vai citu

aparatdru var radit bistamu nodilumu un asas
\alas, kas samazina ierices drosibu, lietojot to

ar tekstilizstradajumiem.

« Parbaudiet, vai uz ierices nav nefirumu vai
sveskermenu, kas var ietekmeét vai traucet
normalu darbibu, piemeram, smiltis, smiltis,
akmeni un gruzi.

* Parbaudiet visas skrives, skrives un tapas, lai

S.

arliecinatos, ka tas nav atslabusa:
 Parbaudiet, vai nav atslabusi galvenas ass

skrive.

« Parbaudiet, vai atsperu tapas ir sava vieta un
nav nonemtas.

Parbaudiet sanu plaksnes, $amira un skriemea

darbbu. Ja tie ir Kluvusi valigi vai raupji,

nomainiet tos.

« Parbaudiet, vai grozama virsma griezas normali
un vai grozamas ass skrive nav atslabusi.

* Parbaudiet, vai slotinas griezas vienmérigi un vai

3a.

jalvenas ass skrive ir drosa.
» Parbaudiet, vai sanu plate griezas normali un
pu?a darbojas pareizi, Poﬂu nedrikst bojat
netirumi, ledus, korozija uit.
lestatiSanas skraves parbaude: Katra
iestafisanas skrive atrodas virs pogas(-am).
Regulésanas skrives augsdalai jabut viena
Iiment ar skriemela korpusa virsmu vai zem tas.
Ja iestatiSanas skrve ir parklataar =~
epoksidsveku vai hermetiki, hermétikim jabat
viena limeni ar skriemela korpusa virsmu vai
zem tas. (A) ReguleSanas skriives atradanas
vieta, vienkar$s i8], (B) Regulésanas skrives
atraSanas vieta, dubults trisi, (C) Pogas
afrasanas vieta.
Katras lietoSanas laika lietotajam:
o japarliecinas, ka visas sistémas iekartas ir
areizi novietotas viena attieciba pret ofru.
* Uzraugiet ierices un tas savienojumu ar citam
sistémas iekartam stavok|i
* Parliecinieties, ka sanu pz
pilnTba izstieptam pogam.
. Nek@g nedrikst traucet ierfces vai tas sastavdalu
b

i.
neli ir pilniba fikséti ar

 Samaziniet trieciena slodzes risku, lidz
minimumam samazinot sistémas valigumu.

CMCPRO.COM
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« Parliecinieties, ka $amira ass skriive nav
atslabusi.

« Nenovietojiet ierici un pievienotos savienotajus
pret malam vai asiem stdriem.

Pensionésanas

CMC nenosaka aparatfiras deriguma terminu, jo

{as kalposanas laiks |Lr)£o|| a\kan%s no ta, ka un kur

ta tiek Izmantota. Lietosanas veids, lietoSanas

intensitate un lietoSanas vide ir faktori, kas nosaka

aparatiras darbmazibu. Atsevisks arkartéjs

gadijums var but iemesls norakstisanai jau pec

Vienas lietoSanas reizes, pieméram, saskare ar

asam malam, ekstrémam temperattram,

kimikalijam vai skarbiem vides apstakliem.

lerice jaizslédz no ekspluatacijas, ja:

. g ja neizvelkas lidz galam.

« Bidnis vai Samirs ne griezas vienmérigi

 Tas neiztur parbaudi

* Ta nedarbojas pareizi.

o Tam ir nesalasams produkta markgjums.

* Tam ir bojajumu vai parmériga nolietojuma

im

* Tas ir bijis pakauts trieciena slodzei, kritieniem
vai neparastai lietosanai

 Tas ir bijis paklauts iedarbibai ar smagiem
Kimiskiem reagentiem vai ekstrémam videm

« Ta lietoSanas vésture nav zinama.

ums ir $aubas par ta stavokli vai uzticamibu.

. {a tas ir novecojis tiestbu aktu, standartu,
ehnikas izmainu vai nesaderibas ar citam
iekartam del. )

Iznemto aprikojumu nedrikst atkartoti izmantot,

kameér kompetenta persona rakstiski neapstiprina,

ujams. Ja izstradajums ir jaizsledz no

, iznemiet to no ekspluatacijas un

attiecigi markgjiet vai izniciniet, lai noverstu ta

turpmaku izmantoSanu.

Izstradajuma lietoSana

Visi trisi ir konstrugti atbilstosj ipaSiem veiktspéjas
kritérijiem. levérojiet slodzes ierobezojumu
lietoSanas veidu un pareizu tehniku a

=
()
i
8

o
5
®

S,
s ku. Neparslogojiet
trisi. Rullisi var sabojaties nepareizos lietoSanas
arzstaiqos, piemeram, slodzi veicot ar atvértu sanu
plaksni vau)\_ehekot skriemelim lieces, bides vai
v_érres slodzi. Ja neesat parliecinats par pareizu
pielietojumu vai tehniku, mekIgjiet atbilstosu
apmacibu par trisu lietoSanu un tehnisko darbu ar
virvém. Papildu noradijumus par konkrétiem
izstradajumiem skatiet turpmak.
Sanu plates atvérsana un aizvérsana
* Sanu plaksnes atvérSana: nospiediet pogu un
Eagnezle( 'sanu plaksni pretéji pulkstenraditaju
ustibas virzienam (pulkstenraditaju kistibas
virzienam pulkstenraditaju Kustibas virziena -
dubulta skriemela aizmuguréja pusé). Lai
noverstu nejausu atversanu, sanu plaksne ir
konstruéta ta, lai otreiz apstatos pie pogas. Lai
pilniba atvértu, vélreiz nospiediet pogu un
agrieziet.
anu plaksnes aizvérsana: pagrieziet sanu
plaksni lidz pilnTba aizvértai pozicijai. Kad
sanplaksne ir novietota Saja virziena, poga tiks
dabiski nospiesta. Manuala Fogas nospiesana
var paildzinat triSu sastavdalu kalposanas laiku.
Parbaudiet, vai poga pilniba izstiepjas caur
atveri, un parbaudiet, vai sanu rPlza sne ir pilntba
blokéta un drosa Ifﬂmba aizverta stavoklt,
OBLIGATA BLOKESANAS PROCEDURA
Pret&ja gadijuma stipriba igvérojami
‘samazinasies un virve var izkrist, izraisot
katastrofalas sekas. Jums ir jasaprot, ka
s sanu plaksne un blokeSanas poga, un
kad to izmantojat, ir jaizpilda sadas

bibas: Vizuali parliecinieties, ka sanu plaksne
ir pilniba aizvérta un blokésanas poga ir pilniba
izvilkta. P as?a\s izstiepjas no sanu plaksnes
aptuveni 0,8" (2 mm). Fiziski parliecinieties, ka
sanu plaksne Ir bloketa, méginot to pagriezt.

X CMC

Parliecinieties, ka ta ir pilniba aizvérta un
nekustas.

Bridinajumi
« Nepielaujiet, lai nekas nesaskartos ar izmantoto

ogu
. R{e?zmanloj\el dubulto rulliti, ja ir noslogota tikai
viena rullitis. )
« Regulari parbaudiet, vai sanu plaksne ir blokéta
areizi novietoti. Ja trisi nevar turét
redzama vieta, izmantojiet parasto treni.
* Lai novérstu izkri$anu, izmantojiet tikai
blokéSanas karabines. Nelaujiet virvém vai
Pr\eksmetlem berzét vai verpt uzmavu, jo tas var
(o atbloket. Arf vibracija var atblokét uzmavu. Lai
sasniegtu pilnu jaudu, uzmavas if jabloke.
Lietojot Prusik sakabi kopa ar trisi, jauzmanas,
lai Prusik sakabe netiktu ievilkta starp triSu sanu

g\a snem. )

argajiet ierici no aizkerSanas briesmam.

Uzmanieties, ka virve, kas iet caur 3o ierici, var
ievilkt matus, pirkstus, apgérbu utt., izraisot
traumas un ierices aizkersanos.

« Nelaiziet prieksmetus starp sanu plaksném un

nekad nenostipriniet sistemu a, lai trisi

piespiestu pret kadu priekSmetu, kas varétu

salauzt vai atvert sanu Elé Sni.

Skravem jabat brivam, lai tas varétu brivi

Ble\légmies slodzei, jebkurs ierobezojums ir

istams.

Grozamie rulli§i ir paredzéti tikai orientacijai. Nav

paredzeéti atrgaitas vai vairaku rotaciju veikSanai.

Neizmantojiet aluminija rullidus ar stiepju trosém

vai térauda trosém.

« Mitrums, ledus, sals, smiltis, sniegs, kimikalijas
un citi faktori ucet Fareizu Jarbibu vai
ievérojami paatrinat nodilumu.

Lieto$ana kritiena aizturésanas sistémas

« Sistémas enkurpunktam vélams atrasties virs

I\emtéHa atrasanas vietas, un tam jaatbilst EN

795 sfandarta prasibam (rmmmé\a stipriba 12

lietosanas reizes ir bitiski parbaudit

nepiecieSamo attalumu zem lietotaja, lai kritiena

gﬁgﬁijmé izvairitos no atsitiena pret zemi vai
ersli.

 Kiitiena aizturésanas sistéma p\rmg‘ka(ras

Sk
« Parliecinieties, ka stiprinajuma punkts ir pareizi

novietots, lai ierobezotu kritiena risku un garumu.

* Pilna kermena droSibas josta ir vieniga ierice,
kas pielaujama kermena atbalstam kfitiena
apturésanas sistema.

Slodzes ierobezojumi

 Darba slodzes robeza (WLL) ir maksimalais
E\e\au]ama\s spéks, kas iedarbojas uz ierici.

ietotajam ir jaizverté sistéma, lai noteiktu
maksimalo speku, kas tiek pielietots iericei tas
lietoSanas laika.

« CMC ir markgjusi ierici ar WLL, izmantojot
vismaz 4:1 drosibas koeficientu saskana ar
ASME B.30 ieteikumu. Galalietotajam,
izmantojot nozares labako praksi, aizlemj, vai
Sis drosibas koeficients ir piemérots konkrétajam
gcl(snaruam. Jatas ta nav, drosibas koeficients ir
Jakorige.

. A_csev?ﬁka skriemela gadijuma puse slodzes ir uz
vienas Virves puses un puse - Uz otras, Tadejadi
kopéja slodze uz trisi ir abu virvju slodzu summa.
Dubulta skriemela kopéja slodze ir 4 atsevisku
virvju slodzu summa. Tas ir paradits uz
skriemela.

« Nemiet véra, ka pielietotais speks biezi vien ir
ieverojami lielaks par lietderigas kravas masu.

Uzturé$ana un kop$ana

bojajumiem. Tiriet aprikojumu, izmantojot tiru tiru
firu udeni, lai notiritu visus puteklus vai gruzus.
Tiri$anai neizmantojiet spiediena mazgataju. Ja
iekarta saslapinas, nonemiet ligko mitrumu ar

neabrazivu dranu un laujiet tai izz0t gaisa

automatisko velasmasinu, velasmasinu vai tieSu
karstumu Uzﬁlabésanas un fransportesanas laika
pasargajiet iekartu no karstuma, tieSiem saules
stariem, mitruma, kimiskam vielam, ellam un
arejam slodzem vai triecieniem. Nesaglabajiet
aprikojumu vietas, kur tas var bat pak{auts mitra
gaisa Iledarbibai.

Garantija un remonts
Ja jisu CMC izstradajumam ir defekts, kas radies
épslradgs vai materialu d&|, ludzu, sazinieties ar
MC Klientu atbalsta dienéstu pa e-pastu
info@cmepro.com, lai sanemtu g:
informaciju un servisa pakalpojumus. .
garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies
nepareizas kopsanas, nepareizas listosanas,
parveidosanas un modifikacijas, nejausu bcgé[umu
vai materiala dabiskas sabruksanas de| ilgstosas
lietosanas un laika gaita.
lekartu nedrikst nekada veida parveidot vai
parveidot, lai pie tas varétu piestiprinat papildu
detalas bez razotaja rakstiska ieteikuma. Ja
originalas sastavdalas tiek parveidotas vai
nonemtas no izstradajuma, ta droSibas aspekti var
tikt ierobezoti. Visus remonta darbus veic razotajs.
Visi citi darbi vai modifikacijas anqli‘?ammuu un
atbrivo CMC un Rock Exotica no jebkadas
atbildibas.

leraksti par aprikojumu
Registréjiet detalizétas periodiskas parbaudes
rezultatus, izmantojot $2ja sadala sniegto tabulas
paraugu. Svarigaja informacija jaiek|au: tips,
modelis, razotaja kontaktinformacija, sérijas
numurs vai individualais numurs, as,
komentari, inspektora vards, uzvards un paraksts,
ka arT galvenie datumi, tostarp razosanas, iegades,
pirmas lietoSanas un nakamas periodiskas N
parbaudes datumi. Ja iekarta neiztur parbaudi, ta_
Jaiznem no ekspluatécijas un attiecigi jamarke vai
Jaiznicina, lai nepielautu turpmaku izmantosanu
Atbilstibas deklaracija
IC Rescue, Inc. pazino, ka §is izstradajums

atbilst buﬂska{am prasibam un attiecT a«ler[\ ES

oteikumu noteikumiem. Atbilstibas deklaraciju var
lejupieladét $ada fimekja vietn om.

Bidang Permohonan
Takal CMC ProSwivel direka bentuk dan dihasilkan
sebagai peralatan pelindung diri (PPE)yang
digunakan untuk perlindungan jatuh semasa kerja,
dan men\(elamal. Mereka mengikut EN12278:2007,
dan Peraturan (EU) 2016/425. Takal ProSwivel
gjga_d\klasmkas\kan kepada NFPA 2500 (1983),

isi 2022 sebagai Takal Galas Beban. Takal
ProSwivel tidak boleh digunakan di luar hadnya,
atau untuk sebarang tujuan selain daripada yang
dimaksudkan.

Tanggungjawab

Arahan ini menerangkan penggunaan peralatan
anda yang betul. Simbol amaran memberitahu
anda tentang beberapa potensi bahaya yan
berkaitan den%an penggunaan peralatan anda,
tetapi mustahil untuk menerangkan semuanya.

\nda bertanggungjawab untuk mematuhi setiap
amaran dan menggunakan peralatan anda dengan
betul. Sebarang genyalahgunaan peralatan ini akan

bahaya tambahan. Hubungi CMC jika

un

Lieto3anas, parnésasanas, uzglabas un.
transportésanas laika sargajief iekartu no asam
malam, liesmam, ekstrémam temperatdram, risas,
spécigam kimiskam vielam un mehaniskiem
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anda sebarang soalan atau kesukaran
memahami arahan ini. Semak cmcpro.com untuk
kemas kini dan maklumat tambahan.

Sebelum m_en%gunakan peralatan ini, anda mesti
mempunyai pelan menyelamat untuk menangani

CMCPRO.COM
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sebarang kecemasan yang mungkin timbul dan

sihat dari segi perubatan serta mampu mengawal

keselamatan anda sendiri dalam situasi

igan tidak bergerak dalam

abah-abah boleh menyebabkan kecederaan parah

atau kematian. Periksa peralatan sebelum dan

selepas digunakan.

Maklumat Pengguna

Maklumat Peng q:ma hendaklah diberikan kepada

Eenﬂgquna roduk. NFPA 1983, alang dimasukkan
e dalam NFPA 2022 edisi 2500 mengesyorkan

men asm%kan Maklumat Pengguna daripada
eralatan dan mengekalkan maklumat dalam rekod

digunakan dengan tali atau anduh. Torehan kecil
afau ?mt\k-bmh tajam boleh dilicinkan dengan kain
pelas.

Pemeriksaan, Perkara untuk Disahkan
Pemeriksaan

Keselamatan pengguna bergantun?(kepada
integriti peralatan. Peralatan hendaklah diperiksa
dengan teliti sebelum dimasukkan ke dalam
perkhidmatan dan sebelum dan selepas setiap
penqgunaan Periksa peralatan mengikut dasar
kba an anda untuk memeriksa peralatan
eselamatan nyawa. Di samping itu, CMC

ekal. Piawaian |nHuga
salinan Maklumat Pengguna untuk disimpan
bersama peralatan dan maklumat tersebut harus
dirujuk sebelum dan selepas setiap penggunaan.
Maklumat tambahan mengenai peralatan
keselamatan rgawa boleh didapati dalam NFPA
1550, dan NFPA 1858 dan NFPA 1983, ﬁang
digabungkan dalam NFPA 2022 edisi 2500,
Dokumen ini mesti diberikan kepada pengguna
oleh peruncit dalam bahasa negara masing-masing
dan mesti disimpan bersama peralatan semasa ia
digunakan. Patuhi peraturan negara yang
berkaitan.

Kebolehkesanan & Tanda

(A) Pelepas Butang (B) Penjenamaan Produk (C)
lama Produk (D) Saiz berkas éE) Tanda dan

Maklumat badaru;ensul\an NFPA: (F) Badan

Pemberitahuan enggxwal Pengeluaran ini,

Peralatan Pelindung Diri hingga EN12278:2007;

g[G ) Rajah Beban Tali (H) Beban Maksimum Setiap
ali (1) Kekuatan Pecah Minimum (MBS) (J) MB!

Maks (L) Negara Peng\lang &7 ) (N) Pengenalan

(P) Baca dengan teliti
arahan Jnenggunaan: (Q) Becket MBS (model
berganda sahaja)

Tatanama

(A) Pusing g) Bolt Gandar Pusmé; (é:) Casis (D)
utang (E) Plat sisi (F) Sheave (G) Sheave

Belakang (Model Double Sahaja) HEEO\( Gandar

Utama (1) Prusik Minding Flange (g ecket (Model

Double Sahaj a)éK) Spring Pin'(L) Butang Belakang

(Model Double Sahaja)

Keserasian

Sahkan bahawa produk ini serasi dengan peralatan
lain dalam sistem dan aplikasi yang dimaksudkan
memenuhi piawaian semasa, Peralatan yang .
digunakan dengan produk ini mesti menienuhi
keperluan kawal selia dalam bldang uasa
dan/atau negara anda, dan menyediakan interaksi
yang selamat dan berfungsi.

Semua sambungan hendaklah dinilai untuk risiko
berdasarkan beban, redundansi dan amalan rigging
yang terlibat. Sentiasa sahkan bahawa
penyambung diletakkan dengan betul sebelum
memuatkannya. Peralatan yang digunakan dengan
Takal ProSwivel mesti memenuhi piawaian semasa
di negara anda. Apabila menggabungkan produk ini
dengan peralatan lain dan/atau menggunakan
produk ini dalam sistem "
penye\amacan/genangkapan jatuh, pengguna mesti
memahami arahan semua komponen sebelum
digunakan dan mematuhinya untuk memastikan
aspek keselamatan item ini tidak mengganggu
antara satu sama lain.

Bahaya mungkin timbul dan fun?s\ mungkin terjejas
dengan menggabungkan peralatan lain dengan

F juk ini. Pengguna memikul semua
langgungjawab Untuk penggunaan bukan standard
atau komponen tambahan. Hubungi CMC jika anda
tidak pasti tentang keserasian peralatan anda.
AMARAN : Penggunaan berpanjangan dengan
carabiner atau perkakasan lain boleh menimbulkan
haus berbahaya dan tepi tajam yang akan
mengurangkan keselamatan peranti apabila

X CMC

rinci oleh orang

;‘/ang kompeten sekurang-kurangnya sekali setiap
2 bulan bergantung pada peraturan dan syarat

penggunaan semasa. Catat tarikh, nama

pemeriksa dan hasil pemeriksaan dalam log

Eera\atan serta sebarang maklumat lain yang
erkaitan untuk menjejaki sejarah penggunaan.

ﬁebelum & selepas setiap penggunaan, pengguna
arus:

 Sahkan peranti berfungsi dengan baik
 Sahkan kehadiran dan tanda

digunakan. Jenis penggunaan, keamatan

penggunaan, dan persekitaran penggunaan adalah

semua faktor dalam menentukan kebolehservisan

peralatan. Satu peristiwa luar biasa boleh

menyebabkan persaraan selepas hanya satu

Fenggunaan, seperti pendedahan ke[?ada tepi

ajam, suhu yang melampau, bahan kimia atau

persekitaran yang keras.

Peranti mesti ditarik balik daripada perkhidmatan

apabila:

« Butang gagal dipanjangkan sepenuhnya.

. ‘Sheave atau pusing tidak berputar dengan
lancar.

 la gagal melepasi pemeriksaan.

o lagagal berfungsi dengan baik.

. La mempunyai fanda produk yang tidak boleh

ca.
« la menunjukkan tanda-tanda kerosakan atau
haus yang berlebihan.

« la telah mengalami beban kejutan, jatuh, atau

en%gunaan yang tidak normal.
tel

lah terdedah kepada reagen kimia yang
keras atau persekitaran yang melampau.

roduk.
Sahkan tiada haus yang berlebihan atau tanda-
tanda kerosakan seperti ubah bentuk, kakisan,
tepi tajam, retak atau burr. Torehan kecil atau
intik-bintik tajam boleh dilicinkan dengan kain
ampelas atau yang serupa.
Penggunaan berpanjangian dengan carabiner
atau perkakasan lain boleh menimbulkan haus
berbahaya dan tepi tajam yang akan
mengurangkan keselamatan peranti apabila
igunakan dengan tekstil.
* Periksa kehadiran kotoran atau objek asing yang
oleh menjejaskan atau menghalang operasi
iasa sepertl pasir, pasir, batu, dan serpihan.
Periksa semua bolt, skru dan pin untuk
memastikan ia tidak longgar.
Periksa bahawa bolt gandar utama tidak longgar.
« Syakahkan pin spring berada di tempatnya dan
elum dikeluarkan.
« Periksa tindakan plat sisi, pusing, dan sheave.
Bersara jika mereka telah longgar atau berasa

r.

asar.

Sahkan bahawa bahagian atas pusir\% berputar

Isepem biasa, dan bolt gandar pusing tidak

longgar.

« Sahkan putaran lancar berkas & keselamatan

bolt gandar utama.

« Sahkan bahawa pelat sisi berputar seperti biasa
& butang beroperasi dengan betul. Butang tidak
boleh terjejas oleh kotoran, ais, kakisan,

« Pemeriksaan Skru Set: Setiap skru set terletak di
atas butang. Bahagian atas skru set mestilah
sama dengan atau di bawah permukaan badan
takal. Sekiranya skru set ditutup oleh epoksi atau
sealant, sealant mestilah sama dengan atau di
bawah permukaan badan takal. ‘A) etapkan
lokasi skru, takal tunggal, (B& Tetapkan lokasi
skru, takal berganda, (C) Lokasi butan

Semasa setiap penggunaan, pengguna harus:

« Sahkan semua peralatan dalam sistem
diletakkan dengan betul antara satu sama lain.

* Pantau keadaan Iperant\ dan sambungannya ke

eralatan lain dalam sistem.

« Pastikan pelat sisi dikunci sepenuhnya dengan
butang yan%(dlpanjangkan sepenuhnya.
Jangan biarkan apa-apa mengganggu operasi

eranti atau komponennya. ~

« Mengurangkan risiko beban kejutan dengan
meminimumkan kendur dalam sistem.

 Pastikan bolt gandar pusing tidak longgar.

« Elakkan meletakkan peranfi dan pen{ambung
yang dipasang pada tepi atau sudut tajam.

Persaraan

CMC tidak menentukan tarikh luput untuk

Eerkakasan kerana hayat perkhidmatan sangat

ergantung pada bagaimana dan di mana ia’
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o la sejarah ang tidak
diketahui. ? Y

* Anda mempunyai sebarang keraguan tentang
keadaan atau kebolehpercayaannya.

* Apabila ia menjadi usang kerana perubahan
dalam undang-undang, piawaian, teknik, atau
ketidakserasian dengan peralatan lain.

Peralatan yang ditarik balik tidak boleh digunakan

lagi sehingga disahkan secara bertulis oleh orang
ing kompeten bahawa ia boleh diterima untuk

erbuat demikian. Jika produk akan dihentikan,
keluarkan daripada perkhidmatan dan tandakan
dengan sewajamya atau musnahkan untuk
mengelakkan penggunaan selanjutnya.

Kegunaan Produk
Semua takal direka untuk kriteria prestasi tertentu
Berhati-hati den%an had beban, cara penggunaan
dan teknik yang betul. Jangan membebankan takal.
Takal boleh gagal dalam keadaan penggunaan
yang tidak betul seperti memuatkan dengan plat
sisi terbuka atau menggunakan beban lenturan,
ricih atau kilasan pada takal. Jika anda tidak pasti
tentang aplikasi atau teknik yang betul, dapatkan
latihan yang betul dalam penggunaan takal dan
kerja tali teknikal. Lihat di bawah untuk panduan
khusus produk tambahan.
Membuka & Menutup Plat Sisi
* Membuka pelat sisi: tekan butang dan putar
ge\al sisi lawan jam (mengikut arah jam untuk
ahagian belakang takal berganda). Plat sisi
direka untuk berhenti Eada butang buat kali
kedua untuk mengelakkan pembukaan secara
tidak sengaja. Untuk membuka sepenuhnya,
tekan butang sekali lagi dan putar.
Menutup pelat sisi: putar pelat sisi ke kedudukan
tertutup sepenu_hr&ya. Butang akan ditekan
secara semula jadi oleh pelat sisi apabila ia
digerakkan ke arah ini. Menekan butang secara
manual boleh meman]ang[\)(an jangka hayat
komponen takal. Sahkan butang memanjang
sepenuhnya melalui lubang dan uji bahawa pelat
sisi dikunci sepenuhnya dan selamat dalam
kedudukan tertutup s?\?enuhrwa, =
PROSEDUR PENGUNCIAN WAJIB: Plat sisi
mesti ditutup dan dikunci dengan butang
dipanjangkan sepenuhnya, atau kekuatan akan
berkurangan, dan tali mungkin jatuh dengan
hasil bencana. Anda mesti memahami cara plat
sisi dan butan pen%un_cl berfungsi, dan mesti
melakukan perkara berikut setiap kali anda
menggunakannya: Sahkan secara visual plat sisi
ditutup sepenuhnya dan butang pengunci
dipanjangkan se\aenqh_nya. Hujuny
menonjol dari pelat sisi Kira-kira 0.8" (2mm).
Sahkan secara fizikal pelat sisi dikunci dengan
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cuba memutamya. Sahkan bahawa ia ditutup

sepenuhnya dan tidak bergerak.
Amaran
 Jangan benarkan apa-apa untuk menghubungi
butang yang sedanE dlguna @n.
Jangan gunakan takal berkas berganda dengan
hanya satu berkas dimuatkan.
Periksa secara kerap bahawa pelat sisi dikunci
dan takal diletakkan dengan betul. Jika takal
tidak dapat dilihat, gunakan takal konvensional.
Untuk mengelakkan pelancaran, gunakan

rabiner pengunci sahaja. Jangan biarkan tali
atau objek menggosok atau memutar lengan
kerana Ini boleh membukanya. Getaran juga
boleh membuka kunci lengan. Lengan mesti
dikunci untuk mencapai kekuatan penuh.
Apabila men%gunakan halangan Prusik
bersempena dengan takal, penjagaan mesti
liambil untuk mengelakkan halangan Prusik
anﬁada ditarik masuk di antara plat sisi takal.
Jauhkan bahaya tersangkut daripada peranti. -
Berhati-hati bahawa tali yang bergerak melalui
peranti ini boleh menarik rambut, r]an, pakaian,
dsb., menyebabkan kecederaan dan menyekat

eranti.
Jangan biarkan O.bfk. masuk di antara plat sisi
dan jangan sekali-kali memasang sistem anda
supaya takal dipaksa terhadap sesuatu yang
boleh memecahkan atau membuka plat sisi.
Takal mesti bebas untuk sejajar dengan beban,
sebarang sekatan adalah berbahaya.
Pusm?( adalah untuk orientasi sahaja. Bukan
untuk kelajuan Ung%\ atau berbilang putaran.
Ja_ngan gunakan takal berkas aluminium dengan
tali dawal atau kabel keluli.
Kelembapan, ais, garam, pasir, saull, bahan
kimia dan faktor lain boleh menghalang operasi
\(agg betul atau boleh mempercepatkan
ehausar

Penggunaaﬁ dalam Sistem Penangkapan

Kejatuhan

 Titik sauh untuk sistem sebaik-baiknya terletak di
atas kedudukan pengﬁuna dan harus memenuhi
l}gp&luan piawaian EN 795 (kekuatan minimum

Dalam sistem penahan jatuh, adalah penting
untuk memeriksa kelegaan yang diperlukan di

awah pengguna sebelum setial unaan,
untuk mengelak dangada terlanggar tanah atau
halangan sekiranya berlaku k(ya Uhan.

Pastikan titik sauh diletakkan dengan betul untuk

mengehadkan risiko dan tempoh jatuh.

* Abah-abah badan penuh ialah satu-satunya
geranll ang dibenarkan untuk menyokong

adan dalam sistem penangkapan jatuh.
Had Muatkan
« Had Beban Kerja (WLL) jalah daya maksimum
ang dibenarkan yang dikenakan pada peranti.
‘engguna mesti menilai sistem untuk
menentukan daya maksimum yang dikenakan
pada peranti semasa penggunaannya.

* CMC telah menandakan Eerarm dengan WLL
menggunakan sekurang-kurangnya faktor
Keselamatan 4:1 mengikut cadangan ASME
B.30. Pengguna akhir mesti membuat
keputusan, men?gunakan amalan terbaik
industri, |j\ka Faktor Keselamatan ini sesuai untuk
senario tersebut. Jika tidak, Faktor Keselamatan
hendaklah diselaraskan.

« Dalam takal tunggal, separuh beban berada di
satu sisi tali dan Separun lagi di sisi yang lain
Oleh itu, jumlah beban pada takal ialah jumlah
beban pada setiap dua tali. Dalam takal
be(r]ganda jumlah beban ialah jumlah beban

ada 4 tal individu. Ini digambarkan pada takal.

* Harap maklum bahawa daya y_ang dikenakan

selal(unya Jauh lebih besar daripada jisim

muatan.

X CMC

Penyelenggaraan & Penjagaan

Membawa, Menyimpan dan Pengangkutan
Semasa semua penggunaan, membawa,
menyimpan dan mengangkut, lindungi peralatan
daripada tepi tajam, nyalaan, suhu yang
me\amEau‘ karat, bahan kimia yang kuat dan
kerosakan mekanikal. Bersihkan peralatan
menggunakan air tawar bersih untuk mengeluarkan
sebarang habuk atau serpihan. Jangan gunakan
mesin basuh tekanan untuk pembersihan.
Sekiranya peralatan basah, keluarkan kelembapan
berlebihan dengan kain yan%hdak kasar dan
biarkan kermﬁ pada suhu antara 10 ° C dan 30 ° C.
Jangan gunakan pewarna automatik, pewarna

jatuh atau haba Ianqsung. Semasa penyimpanan
dan pengnangkutan, indungi peralatan daripada
haba, cahaya matahari langsung, kelembapan,
bahan kimia, minyak dan beban atau kesan luaran.
Jangan simpan di tempat peralatan mungkin
terdedah kepada udara lembap.

Waranti & Pembaikan

Jika produk CMC anda mempunyai kecacatan
akibat mutu kerja atau bahan, sila hubungi
Sokongan Pelanggan CMC di info@cmcpro.com
untuk maklumat dan perkhidmatan jaminan.

/aranti CMC tidak meliputi kerosakan anq
disebabkan oleh pe_rgagaan rang tidak betul,
penggunaan yang tidak betul, perubahan dan
pengubahsuaian, kerosakan yang tidak
disengajakan atau kerosakan semula jadi bahan
dalam penggunaan dan masa yang berpanjangan.
Peralatan tidak boleh diubah suai dalam apa jua
cara atau diubah untuk membolehkan pemasangan
bahagian tambahan tanpa cadangan bertulis
pengeluar. Jika komponen asal diubah suai atau
dikeluarkan daripada produk, aspel
keselamatannya mungkin dihadkan. Semua kerja
gembaikan hendaklah dilakukan oleh pengilang.

emua kerja atau pengubahsuaian lain
membatalkan jaminan dan membebaskan CMC
dan Rock Exotica daripada semua liabilti dan
tanggungjawab.

Rekod Peralatan
Catat keputusan pemeriksaan berkala terperinci
anda menggunakan jadual sampel yanﬁ( isediakan
dalam bahagian ini. Maklumat yang berkaitan
termasuk: jenis, model, maklumat hubungan
pengeluar, nombor siri atau nombor individu,
masalah, komen, nama dan tandatangan
emeriksa, dan tarikh penting termasuk
pembelian, penggunaan pertama dan

pemeriksaan berkala seterusnya. Jika peralatan
aﬁ(al pemeriksaan, ia harus ditarik balik daripada
perkhidmatan dan ditandakan dengan sewajamya
tau dimusnahkan untuk mengelakkan
penggunaan selanjutnya.
Pengisytiharan Pematuhan
CMC Rescue, Inc. mengisytiharkan bahawa artikel
ini mematuhi keperluan penllng dan peruntukan
eraturan EU yang berkaitan. engésyllharan

‘ematuhan boleh dimuat turun di berikut webtapak:
cmcpro.com

Qasam ta' Applikazzjoni
CMC ProSwivel Talleys huma ddisinjatiu
manifatturati bhala taghmir protettiv personali
(PPE) uzat ghall-protezzjoni tal-waqghat wagt ix-
xoghol u s—salvatag% Huma fkonformita mal-
EN12278:2007, u r-Regolament LUE_) 2016/425.
ProSwivel Talleys huma kklassifikati wkol\]ghal
NFPA 2500 (1983), Edizzjoni 20”22 bhala Taljoli li
m;

Jgorru t-Taghbija. ProSwivel Pulleys ma

? andhomx jinfuzaw barra mil-imitazzjonijiet
taghhom, jew ghal kwalunkwe skop ghajr dak li
ghalih huma mahsuba.

Responsabbilta
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Dawn |- istruzzjonijiet jispjegaw |- uzu korrett tat-
taghmir tieghek. Is-simboli fa" twissija jinfurmawk
bxi ﬁeﬂkjj potenzjali relatati mal-uzu tat-taghmir
tieghek, izda huwa impossibbli i tiddeskrivinom
kollha. nti responsabbli biex taghti kas kull twissija
uluzal-la?nmlr tieghek b'mod Korrett. Kwalunkwe
uzu hazin ta' dan it-taghmir ghloq perikli
addizzjonali, Ikkuntattja CM: gekk ghandek xi
mistogsijiet jew diffikulta biex tihem dawn |-
istruzzjonijiet. Iccekkja cmepro.com ghal

u

salvatagg fis-senh biex fittratta kwalunkwe
emergenza i tista' tingala’ u tkun medikament tajba
u kapaci tikkontrolla s-sigurta tieghek stess
f'sitwazzjonijiet ta' emergenza. Suspensjoni
minghajr moviment fxedd tista' tikkawza korriment
serju jew mewt. Iccekkja t-taghmir qabel u wara |-
uzu.

Qabel ma tuza dan it-ta?hmwr‘ irid ikollok pjan ta"
it
I

Informazzjoni ghall-Utent
L-\niormazzﬁom dwar |-Utent ghandha ll%l
pprovduta lifl-utent tal-prodott, NFPA 1983,
inkorporata fl-edizzjoni tal-2022 ta'NFPA 2500
tirrakkomanda i tissepara I-Informazzjoni tal-Utent
mit-taghmir u zzomm l-informazzjoni frekord
ermanenti, L-istandard jirrakkomanda wkoll li ssir
opaa lal-\nformazzyom jwar |-Utent biex izzomm
mat-taghmir u li l-informazzjoni ghandha ssir
referenza ghaliha qabel u wara kull uzu.
InfurmazzJ‘cni addizzjonali dwar it-taghmir tas-
sikurezza al-hﬁj&a tista 'instab fl-NFPA 1550, u
NFPA 1858 u NFPA 1983, inkorporati fl-edizzjoni
tal-2022 ta" NFPA 2500. Dan id-d

Hl pprovdut lill-utent mill-bejjiegh bl-imnut fil-lingwa
al-pajjiz rispettiv u ghandu jinzamm mat-taghmir
wadt [i jkun ged jintuza. Osserva r-regolamenti
nazzjonali rilevanti.

Traccabilita u Marki

(A) Rilaxx tal-Buttuna (B) Branding tal-Prodott (C)
sem tal-Prodott (D) Dags tax-Sheave (E) Marka u
Informazzjoni tal-korp tac-certifikazzjoni NFPA: (f)
Kor;?| Notifikat li Jikkontrolla \-Produzzgm ta' dan,
Taghmir Protettiv Personali sal-EN12278:2007: (g)
Dijagramma 1at-Ta%hbua tal-Habel (H]

Massima ghal Kull Habel (1) Sahha_

{‘V\IAVBS (J) MBS u Limitu tat-Ta hb\a&ax-Xogho_l

iokument ghandu

LLQ(&( Dijametru Massimu tal-Habel (L) Pajjiz
al-Manifattura (M) Manifattur ‘)n) |dentifikazzjoni tal-
mudell (o) Numru individwali ({ ?(A ra bir-reqaa |-
\struzz{)unmet ghall-uzu: (q) Becket MBS (mudelli
doppji biss)

Nomenklatura
(a) swivel (b) bolt tal-fus i jdur (c) chassis (d)
buttuna (e) sideplate “ she:
(mudelli gjo‘fpp biss) () bolt
rusik minding ﬂan%g becket ‘mudelh doppjf
iss) (k) pin tar-rebbiegha (1) buttuna ta’ wara
(mudelli doppji biss)
Kompatibil
Ivverifika i dan il-prodott huwa kompatibbli mat-
taghmir l-iehor fis-sistema u |i I-applikazzjonijiet
mahsuba tieghu jissodisfaw l-istandards attwali, It-
taghmir uzat ma"dan il-prodott ghandu jissodisfz
rekwiziti regolatorji fil-gurisdizzjoni w/jew fil-
tieghek, u jipprovdi interazzjoni sikura u funzjonali.
Il-konnessjonijiet kollha ghandhom jigu evalwati
ghar-riskju bbazat fug it-taghbijiet, is-sensji, u |-
rattiki ta\;ﬁrmar involuti
N

nel
tghabbihom. Ta la ProS

an( !J&\SSDdIS fa l-istandards attwali fpajjizek.

leta jikkombinaw dan il-prodott ma ‘taghmir iehor u
| jew juzaw dan il-prodott f'sistema ta' arrest ta
'salvatagq / wazﬁ( a, l-utenti ihandhom jifamu -
istruzzjonijiet tal-komponenti kollha qabel l-uzu u
Jikkonformaw maghhom biex jizquraw li l-aspetti ta"
squrta ta 'dawn |-oggetti ma jinterferixxux ma'
xulxin,

ave (g) sheave ta' wara
tal-fuis principali (i)
i
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Jista' jkun hemm periklu u I-funzjonalita tista' tigi
kompromessa billi t?_'?hmlr iehor jigi kkombinat ma'
dan \I prodolt L-utent jassumi r-res| onsabbwlté
k llha ghal uz mhux sLandar jew komponenti
mizjuda. lkkuntattjia CMC jekk mmlwx ¢er\ dwaril-
kompatibilita tat -taghmir tieghek.
TWISSIJA: L-uzu fit-tul mal carabiners jew hardwer
iehor jista ]oh\m%xedd perikoluz u truf i jaqtghu li
naqﬂsu s-sigurta tal-apparat meta jintuza mal-
abel jew slings. Nicks minuri jew tikek li jagtghu
Jlstghujlgu lixxi b'carruta emery.

Spezz;om punti ghall-verifika
Spezzjoni
I+ s\kurezza tal-utent tiddependi fuq l-integrita tat-
taghmir. It-taghmir ghandu jigi spezz]onal i1 reqqa
qa e\ ma |tq|eghe fis-servizz u qabel u
1a t-taghmir skont il-politi |ka
Eammenl uegnek jhall-ispe ezzom tatt Iagnmwtas-
ikurezza tal-hajja. Barra mmn he
tlrrakkomanda spezzjoni denal{ala minn persuna
kcmt)etenﬂ mill-ingas darba kull 12-il xahar skont ir-
imenti u l-kundizzjonijiet tal-uzu attwal
Irregistra d-data, l-isem tal-ispettur, u r-r nzu\lah tal-
ispezzjoni fir-registru tat-taghmir kif ukoll
kwalunkwe informazzjoni rilevanti ohra biex issegwi
l-istorja tal-uzu.
Qabel & wara kull uzu, |- utent ghandu'
 Ikkonferma hllaghmlr¢1 hdem
. vrgjnf ika |-prezenza u |-leggibbilta la\ markl tal-

. R/venf tka I m'hemm I-ebda xedd eccessiv jew
indikazzjonijiet ta "hsara bhal deformazzjoni,
korruzjoni, truf \lHaqt jhu, xqudg, jew burrs. Nicks
minuri lew fikek Jaq ghu |\stg quunu lixxi
b'¢arruta emery jew

L-uzu fit-tul mal- carablners jew hardwer ighor
jista' johlog xedd perikoluz U truf li jagtghu i
{naqqsu s-sigurta tal-apparat meta jintuza mat-

Iceekkja ghall- grezenza ta "hmieg jew odgetti
areanin i jistghu jaffettwaw jew jipprevienu
é)erazzjoru normali bhal grit, ramel, blat, u

Iccekkia -boltiji |e| \I Vlll u l-pinnijiet kollha biex

tkun zgur li ma

IccekH(a i I-bolt ta\ fus prinéipali ma nhallx.

Ivverifika li I plnnl]let tar-rebbiegha huma
tnehhewx.

kkj \azqom tal-sideplate, swwe\ usheave.
Imra ekk inhallu jew ihossuhom mh
mal

Iwenfka Ti 1 I-parti ta ‘fug li ddur iddur b'mod

normali, u-bolt tal-fus fi jdur ma nhallx.

Iwverifika rotazzjoni bla xkiel tal-ixkafef u s-

sigurta tal-bolt tal-fus principali.

Ivverifika i I-genb |dur b‘mod normah & |I buttuna

tahdem sew. Il-buttuna m'ghar

imfixkla mill-hmieg, is-silg, il- korruz{( CC.

IssemallspezzJ ni blI-K min: Kull amm |sseﬂ|a|

jinsab il fu (i). Il-parti ta' fug tal

Kamin issef Iatg and| \-
s?nlat
n

un an
gisem tat-taljola ewtaﬁlu Jekk il-kal
\ un mghom bley oss\ Jews\g\\lanl is-sigillar
n ay jew tant il-wicc tal-
F'Se’“ cat (aljola A) Isse Jal post tal-kamin,
\|ola wahda (B) Issettj a post(a\ kamin, taljola

Se
g

f) C) Post tal-but

Matul kull uzu I-uter ha
o Ikkonferma li I-bicciet kol I\hatat(a jhmir fis-
sistema huma pozizzjonati b'mod korrett fir-
rigward ta’ xulxin.
 Immonitorja -kundizzjoni tal-ay ﬁparat ul-
kor(messlonme( tieghu ma' taghmir iehor fis-

* Kun igur li |- pgancl tal-genb huma msakkra
b'buttunt estizi ghal kollox.
o Thalli |x x\ ha ja tinterferixxi mat-thaddim tat-
taghmir jew tal-komponenti tieghu.

X CMC

* Naqqas ir-riskj Hu ta 'taghbija ta’ xokk billi

Immwmmma laxkezza fis-sistema.
qura i I-bolt tal-fus i jdur ma nhallx.
. Ewta li tpogdi |- anaraI u |-konnetturi mwahhla
a 'xifer jew kantuniera li tagta'.

Irtlrar

CMC ma jispecifikax data ta 'skadenza lgha\l-

‘hardwer minhabba li I-hajja tas-servizz fiddependi

‘hafna fug kif u fejn tintuza. It tlp ta' uzu, l-intensita

tal-uzu, u l-ambjent tal-u: a kollha fatturi fid-

delermmazz;om tas-servi a\ ita tal Ia hm\r

Avwveniment eccezzjonali wiehed JI

irtirar wara uzu wiehed biss, bhall espommenl ghal

truf li Jaqtghu temperaturi estremi, kimici, jew

ambjenti for

Apparat ghandu jingibed mis-servizz meta:

Il-buttuna tonqos milli testendi kompletament

Sheave jew swivel ma jdurx bla xi

Ma jghaddix mill-ispezzjoni.

Ma jahdimx sew.

Ghandu marki tal-prodott li ma]lnqrawx

Dan juri sinjali ta ' hsara jew uzu

Gie soggett ghal taghbl]lel ta xokk waqghat jew

yzu mhux norm:

« Gie espost ?hal reagentl kimici horox jew

ambjenti esl

Ghandu storja ta 'uzu mhux maghrufa.

Ghandek Xi dubﬁ dwar il-kundizzjoni jew |-
idabbilta

. M‘ ta ma |bqax jintuza minhabba bidliet fil-
!eE\zlazzpm l-istandards, it-teknika, jew |-
inkompatibbilta ma' taghmir iehor.

It-taghmir irtirat ma ghandux jerga’ jintuza gabel ma

{gnk onfermat bil- mlklub minn persuna kompetenti
uwa accettabbli i jsir dan. Jekk il- rﬂmdnn ghandu

|igi rtirat, nehhih mis-servizz u immarkah kif Xieraq

Jew qerdu biex tevita aktar uzu.

Uzu tal-Prodott

\t faljoli kollha huma ddisinjati Fhal kriterji specifici
g\eslazz}om Kun konxju tal-limitazzjonijiet tat-

il-mod tal-uzu, u t-teknika xierqa. Tghabbix

|zze ed tal]ola Taljall Jlstghu ifallu taht

kundizzj H mhux xierqa bhal taghbifa bi

pjanca al-%enb mmuha jew |-a) pphkazz«om ta' liwi,

shear, jew taghbija torsjonali fuq it-taljola. Jekk

miintix cert minn applikazzjoni jew teknika xierqa,

fittex tahrig xieraq fl-uzu ta -talw\a U X xoghol tal-

habel tekniku. Ara hawn taht gi “g id:

addizzjonali specifika ghall-prodot

Ftuh u Gheluq tal-Sideplate

* Biex nftah il- genb: aghfas il- buttuna u dawwar
il- genb kontra |- arlogg (lejn il- lemin ghan- naha
ta "wara tat- ta\éola tax- sheave doppja). Il
huwa ddisinjat biex jieqaf fil- buttuna g
darba biex jipprevjeni |- ftuh ac¢identali. Biex
gﬁah ghal Kollox, aghfas il- buttuna mill- gdid u

jawwar.

* Aghlag i I-pjanca tal-genb: dawwar il-genb ghall-
pozlzz om magh\uqa ghal kollox. II-buttuna tkun
magh b'mod naturali mill-genb meta titmexxa
fdin \d dlrezzj[nm Id-depressjoni tal-buttuna
manwalment tista' lestendlt u\ tal-hajja tal-
komponenti tat-taljola. Ivveri
1estend| kumpleta ent mit toq ittestja li |-
mpletament |msakkar ussigur fil-

Eozlzz]Eom magh qua jhal kollox.
GATORJA TA' LLOKKJAR:

Il-genb handu jinghalaq u jissakkar bil-buttuna
komplefament estiza, jew is-safha fitnaq %
hafna, ulhabel ista | jaqa' b'rizultati katastrofici

ali \ bu tuna

Trid tithem kif jahdmu |- enbu I-buttuna tal-
|\Iokkjar u trid taghmel dan li gej kull darba li
izah; Ikkonferma vlzwalmen il-genb huwe

iaghlug kompletament u |-buttuna tal-i |Hukk|ar
h\la ‘estiza ghal kollox. tarf tal-buttt una
mill-genb madwar 08
fizikament i |- gfnb huwa Ilokkjat b\ll\ t\,.)prova
ddawwarha. Ikkonferma li huwa kompletament
maghlug u ma jiccaglag.
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Twissijiet
o Thalli xejn «lkkuntama I-buttuna i ged tintuza.
o Tuzax lal jola doppja b'sheave wahda biss

. Ibgekk ja re%o\armem lil-pjanca tal-genb tkun
imsakkra u Lalgala thun \ppozwzz{ma\a kif
suppost. Jekk it-taljola ma tistax
vista, uza taljola konvenzjonali.

« Biex tevita -ntroduzzjon, uza biss carabiners i
jsakkru. Thallix hbula jew oggem jhokku j few
idawru |-kmiem ghax dan\ ha. |
vibrazzjoni ista mier
g andnom ikunu msakkra biex finkiseb sahha

inzamm fil-

. Me\a &mluza hitch Prusik flimkien ma ‘tal jola,
iha tinghata attenzjoni blexp‘g\ evi al Iil-
||‘c?: Prusik jingibed bejn il-pjanci tal-genb tat-
. Zomm il-perikli tal-bebbux il bos hod mwl Iaghmlr
Oqghod attent i I-habel i jivvjagga mi
apparat ista jigbed fix-xaghar, 1S swaba \l\b\es
ecc., Jik kawzk koriment U jiggammja I-apparat.
o Thallix o? jgett bejn il-gnub u gatt ma tirranga s-
sistema fieghek sabiex it-taljola tkun sfurzata
kontra xi haga i ista' tkisser jew tiftah il-genb.
o |t ta\L joli ghandhom ikunu I\ben li jallinjaw mat-
taghbija, kwalunkwe trazzin huwa perikoluz.
o Swivels huma ghall biss. Mhux ghal
velocita hol{a Hew multi-rotazzjonijiet
* Tuzax taljoli tal-aluminju sheave bil-habel tal-
wajer jew kejbil tal-azzar.
o L-umdita, is-silg, i-melh, |r rame\ \I borra il
kimici, u’attun ohra jistght "
opemzzjum xierqa jew fistghu 1aocel|eraw hafna

Uzu f‘Slsteml ta 'Arrest ta' Waqgha
« |l-punt tal-ankra ghas-sistema
referibbilment ikun jinsab il fuq mlH pOZ\ZZjOnI
al-utent u ghandu jissodisfa r-rekwiziti tal-
istandard 5 asahha minima ta' 12 kN).
« F'sistema ta' arrest ta' waqghat, huwa essenzjali
li tigi ccekkHala |-approvazzjoni meﬁue ja taht |-
utent qabef kull uzu, b\exﬂ?‘levwlalh tolqot I-art
jew ostaklu fil-kaz ta' w
un zqurlil-punt tal- ar\km huwa pozwzz{onal
orrett biex jillimita r-riskju u t-tul

. Xegg shih tal-gisem huwa |-uniku apparat
permess h\ex Jappoggja I-gisem f'sistema ta
arrest

Limiti tat- laghbl]a

o |I-Limitu tat-Taghbija tax-Xoghol ‘WLL) huwa |-
forza massima permessa ap?hkaafuqlapparat
L-utent ghandu jevalwa s-sistel
jiddetermina I-forza massima apphkala fug -
cpparat matul l-applikazzjoni ti gD

MC immarkat I-appara WLL illi tuza mill-
ingas fallur fa's slgu a ta' 4: 1 ghal kull
rakkomandazzjoni ta 'ASME B.30. L-utent afihari

ghandu uddecwedl bl-1 uzu Lal ahéar prattika tal-
industrija, jekk dan il-F kurezza jkun
xieraq gﬁax xena ju. Jekk \e il-Fattur ta"
Sikurezza handu g1 aggustat.

. FLaIJo\a wahda, nofs it-taghbija Imsabfuq naha

wahda tal-habel u nofs tinsab fu ug in
It-taghbija total M 1q it-t taliola hija halhekk \s—
somma tat-taghbija fuq kull wahda miz-; zewg
ﬁb la. F~Ia\ ljola dopy Ja -taghbija totali hija

mma iq 1-4 hbula indi
Dan pdherfuq it-t \ola
© Kun afli forza applikata hafna drabi hua akbar
b'mod sinifikanti mill-massa tat-taghbija.

Manutenzjoni u Kura
Garr, Hazna u Trasport
Matul I-uzu, \Igan il-hazna unrasgon kollha,

mir minn truf Ii jagtghu, fiamma,
(emperalun es1re mi, sadid, kimiCi gawwija, u hsara
mekkanika. Taghmir nadif bl-uzu ta' ima helu nadif
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biex jitnehha kwalunkwe trab jew fdalijiet. Tuzax
washer tal- pressjoni ghat- tindif, JekK it-taghmir
jixxarrab, nehhi l-umdita zejda b'¢arruta li ma
g)borxux u halliha tinxef ftemperaturi bejn 10°C u
0°C. Tuzax zebgha awtomatika, zebgha tat-tnixxif
Ia\-nwerljeg, jew shana diretta. Matul il-hazna u t-
trasport, ipprotegi t-taghmir Shana, id-dawl tax-
xemx dirett, |l-umdita, i-kimici |z-z{ul,ut-la,ghb et
jew limpati esterni. Ta_hémx fejn it- taghmir jista
I

Jkun espost ghal arja niedja.
Garanzija u Tiswijiet
Jekk il-%rodott‘CMC tieghek ghandu difett
minhabba abbilita jew materjali gkkcjoghgbck
ikkuntattja \lH-Appcgﬁ tal-Klijent CMC fu
info@cmcpro.com ghal informazzjoni u servizz ta
‘garanzija. ll-garanzija ta 'CMC ma tkoprix danni
awzali minn kura mhux xierqa, uzu mhux xierag,
alterazzjonijiet u modifiki, hsara ac¢identali jew it-
tqassim nafurali ta' materjal fug uzu u hin estiz.
It-taghmir m'ghandu bl-ebda modg'hqi mmodifikat
jew mibdul biex jippermetti t-twahni ta’ partijiet
addizzjonali minghajr ir-rakkomandazzjoni bil-
miktub tal-manifattur. Jekk il-komponenti originali
jigu mmodifikati jew imnehhija mill-prodott, I-aspeti
as-sikurezza tieghu J\slghu Jkunu ristretti. jhol
ollu ta' tiswija ghandu

u ) Hls” mill-manifattur. x-x_ngho
jew il-modifiki |-ohra kollha jannullaw il-garanzija u
jirrilaxxaw CMC u Rock Exotica minn kull
responsabbilta u responsabbilta.

Rekords tat-Taghmir
Iregjistra r-rizultati T.al-ispezz{(cni perjodika dettaljata
tieghek bill tuza t-tabella tal amfjun |§provdut.a
fdin it-tagsima, L-informazzjoni rilevanti tinkludi: it-
tip, il-mudell, l-informazzjoni ta’ kuntatt tal-
manifattur, in-numru tas-serje jew in-numru
individwal, il-probler umment em u lfirma
-is| jati n inkluzi l-manifattura, ix-
xiri, |-ewwel u l-ispezzjoni ‘)e jodika li 3
Jekk it-taghmir ma jghaddix mill-is zzlon jan
ghandu jigi rtirat mis-servizz u mmarkat if xieraq
jew jingered biex jigi evitat aktar u;
Dikjarazzjoni ta' Konformita
CMC Rescue, Inc. tidd a
konformi mar-rekwiziti essenzjali u d-
dispozizzjonijiet rilevanti tar-regolamer

nti tal-UE. Id-

Dikjarazzjoni ta' Konformita tista' titnizZel fil-websaijt
li gejja: cmepro.com

TOEPASSINGSGEBIED
CMC ProSwivel Katrollen zijn ontworpen en
gep juceerd als persoon@ e
eschermingsmiddelen (PBM's) die worden
gebruikt voor valbeveiliging tijidens werkzaamheden
en reddingen. Ze zijn in overeenslemmmg met
EN12278:2007 en Verordening SEU)_ 2016/425.
ProSwivel Katrollen zl*n ook geclassificeerd
volgens NFPA 2500 (1983), 2022 Edition als
lastdragende katrollen. ProSwivel Katrollen mogen
niet worden %ebruwkt buiten hun beperkingen
voor enig ander doel dan waarvoor ze zijn bedoeld.
Verantwoordelijkheid
Deze instructies geven uitleg over het juiste gebruik
van uw apparatutr. De waarschuwingssymbolen
informeren u over een aantal mogelijke gevaren die
verband houden met het gebruik van uw
apggratuw, maar het is onmogelijk om ze allemaal
te beschrijven. Het is uw verantwoordelijkheid om
elke waarschuwm? in acht te nemen en uw
apparatuur correct te gebruiken. Elk verkeerd
gebruik van deze apparatuur brengt extra gevaren
met zich mee. Neem contact op met CMCals u
vragen hebt of problemen ondervindt bij het
begrijpen van deze instructies. Kijk op cmcpro.com
voor updates en aanvullende informatie.
Voordat je deze u\lmslin_E gebruikt, moet je over
een reddingsplan beschikken om eventuele
noodsituaties het hoofd te bieden en moet je
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medisch geschikt zijn en in staat om je eigen
veiligheid'in noodsifuaties te controleren. 3
Bewegingloos hangen in een harnas kan emstig
letsel of de dood tot gevolg hebben. Controleer de
uitrusting voor en na gebruik.

Gebruikersinformatie

Gebruikersinformatie moet worden verstrekt aan de
gebruiker van het product. De NFPA 1983,
opgenomen in de editie 2022 van de NFPA 2500,
beveelt aan de gebruikersinformatie te scheiden
van de apparatuur en de informatie permanent te
bewaren. De norm beveelt ook aan om een kopie
van de gebruikersinformatie bij de apparatuur te
bewaren en dat de informatie voor en na elk
gebruik moet worden geraadpleegd.

Aanvullende informatie over reddmgosaﬁ aratuur
kan worden gevcnden in NFPA 15! PA 1858
en NFPA 1983, chgenomen in de 2022 ediie van
NFPA 2500. Dit document moet door de verkoper
in de taal van het land in kwestie aan de gebruiker
worden verstrekt en moet tijdens het gebruik bij de
uitrusting worden bewaard. Neem de relevante
nationale regelgeving in acht.

TRACEERBAARHEID & MARKERINGEN
g&) Knopontgrendeling (B) Productmerk (C)

roductnaam (D) Schiffgrootte (E) Markering en
informatie van NFPA-certificeringsinstantie: jF)
Aangemelde instantie die de productie van deze
Eersuonh ke beschermingsmiddelen volgens

N12278:2007 controleert: (G) Draagdiagram van
de kabel %{) Maximale belastin Rﬂer abel (I
Minimale breeksterkte (MBS) (.ﬁ BS en maximale
werklast (WLL) (K) Maximale diameter van de
kabel (L) Land van vervaardiging (M) Fabrikant (N)
Modelidentificatie (O) Individleel nummer (Pl Lees
de gebru\ksaanwijzinq zorgvuldig: (Q) Becket MBS
(alleen dubbele modellen)

NOMENCLATUUR

&A) Zwenkas (B) Zwenkasbout g%chassis ;\D)
nop (Eg Zlg)laat (F) Schif (G) Achterste scl IH
(Alleen dubbele modellené ) Hoofdasbout (1)
rusik Minding Flens (J) Becket (Alleen dubbele

modellen) (K) Veerpen (L) Achterste Knop (Alleen

dubbele modellen)

COMPATIBILITEIT
Controleer of dit product compatibel is met de
andere apparatuur in het systeem en of de
beoogde toepassingen voldoen aan de huidige
normen. Apparatuur die met dit product wort
gebruikt, moet voldoen aan de wettelijke vereisten
in uw rechtsgebied en/of land en een veilige,
functionele interactie bieden.
Alle verbindingen moeten worden geévalueerd op
isico's op basis van de belasting, redundantie en
riggingpraktijken. Controleer alti id of de
connectoren goed zijn geplaats voordat u ze
belast. Apparatuur die wordt gebruikt met een
ProSwivel Pulley moet voldoen aan de geldende
normen in uw land. Bij het combineren van dit
product met andere apparatuur en/of het gebruik
van dit product in een reddings-
[valbevewhgmgssxsteem, moeten gebruikers de
instructies van alle onderdelen véor gebruik
begrijpen en naleven om ervoor te zorgen dat de
veil \%he\dsaspeclen van deze onderdelen elkaar
niet hinderen.
Er kan gevaar ontstaan en de functionaliteit kan _
worden aangetast door andere apparatuur met dit
product te combineren. De gebmwker neemt alle
op zich voor niet-standaard

gebruik of loeqevoe jde componenten. Neem
contact op met CMCals u twilfelt over de
compatibiliteit van uw uitrusting.
WAARSCHUWING: Langdurig gebruik met
karabijnhaken of andere hardware kan gevaarlijke
slma%e en scherpe randen veroorzaken die de
veiligheid van het apparaat verminderen bIH gebruik
met touw of stroppen. Kleine inkepingen of scherpe
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plekken kunnen worden gladgemaakt met
schuurlinnen.

INSPECTIE, TE CONTROLEREN PUNTEN

Inspectie

De veiligheid van de gebruiker is afhankelijk van de

integriteit van de apparatuur. Apparatuur moet

grondig worden geinspecteerd voordat deze in
ebruik wordt genomen en voor en na elk gebruik.
inspecteer de apparatuur volgens het beleid van
uw afdeling voor het inspecteren van
levensreddende apparatuur. Daarnaast beveelt

CMC een gedetailleerde inspectie aan door een

bevoegd persoon, ten minste eenmaal per 12

maanden, afhankelijk van de huidige regelgeving

en gebruiksomstandigheden. Noteer de datum,
naam van de inspecteur en de inspectieresultaten
in het logboek van de apparatuur, evenals alle
andere relevante informatie om de
gebruiksgeschiedenis bij te houden.

Voor en na elk gebruik moet de gebruiker

 Bevestigen dat het apparaat goed functioneert.

« Controleer de aanwezigheid en leesbaarheid van
de productmarkeringen.

« Controleer of er geen overmatige slijtage of
tekenen van schade zijn, zoals vervorming,
corrosie, scherpe randen, scheuren of bramen.
Kleine inkepingen of scherpe plekken kunnen
worden gladgemaakt met schuurlinnen of iets
dergelijks.

« Langdurig gebruik met karabijnhaken of andere
hardware kan gevaarlijke s\l]la?e en scherpe
randen veroorzaken die de veiligheid van het
apparaat verminderen bij gebruik met textiel.

« Controleer op de aanwgzwghe\d van vuil of
vreemde voorwerpen die de normale werking
kunnen beinvioeden of verhinderen, zoals gruis,
zand, stenen en puin.

« Controleer of alle bouten, schroeven en pennen
niet zijn losgedraaid.

« Controleer of de bout van de hoofdas niet is
losgeraakt. )

« Controleer of de_veeapennen op hun plaats zitten
en niet zijn verwiderd.

« Controleer de werking van zjjplaat, wartel en
schiff. Trek ze terug als ze zijn losgekomen of
ruw aanvoelen.

 Controleer of de draaikrans normaal draait en de

out van de draaibare as niet is losgeraakt.

« Controleer of de schijven soepel draaien en of
de bout van de hoofdas goed vastzit.

 Controleer of de zijplaat normaal draait en de
knop goed werkt. De knop mag niet beschadigd
zijn door vuil, ijs, corrosie enz. .

o Inspectie stelschroef: Elke stelschroef bevindt
zich boven de knop(pen). enkant van de
stelschroef moet g: \%k liggen met of onder het
orperv\ak van de behuizing van de poelie. Als de
stelschroef is bedekt met epoxy of afdichtmiddel,
moet het afdichtmiddel %eluk_hggen met of onder
het orpew\ak van de behuizing van de poelie.
g\) Plaats van de stelschroef, enkele katrol, (B)

laats van de stelschroef, dubbele katrol, (C
Plaats van de knop.

Tijdens elk gebruik moet de gebruiker

« Bevestigen dat alle apparaten in het systeem
correct ten opzichte van elkaar zijn geplaatst.

« Controleer de toestand van het apparaat en de
verbindingen met andere apparatuur in het

%ysleem . )

« Zorg ervoor dat de zijplaten volledig vergrendeld
zijn met volledig uitgeschoven knoppen.

o Laat niets de werking van het apparaat of de
onderdelen ervan hinderen.

« Verminder het risico op schokbelasting door de
?e\mg in het systeem te minimaliseren.

« Controleer of de bout van de zwenkas niet is
losgedraaid )

 Plaats het apparaat en de bevestigde connectors
niet tegen een rand of scherpe hoek.
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Vervaldatum

CMC specificeert dgeen uiterste gebruiksdatum voor

hardware omdat de levensduur sterk afhangt van

hoe en waar het wordt ggbru\kl Het soort gebruik,

de intensiteit van het géebruik en de
ebruiksomgeving zijn allemaal factoren die de
ruikbaarheid van de apparatuur bepalen. Een

enkele uitzonderlijke gebeurtenis kan reden zijn om

het apparaat na slechts één gebruik buiten gebruik

te stellen, zoals blootstelling aan scherpe randen,

extreme temperaturen, chemicalién of ruwe

omgevingen.

Een apparaat moet uit gebruik worden genomen

wanneer:

Knop niet vo\led\% uitschuift.

De schif of wartel draait niet soepel.

Hij komt niet door de inspectie.

Het werkt niet goed.

Het heeft onleesbare productmarkeringen.

H‘_e(t vertoont tekenen van schade of overmatige

slitage.

Het is blootgesteld aan schokbelastingen, vallen

of abnormaal gebruik.

Het is blootgesteld aan agressieve chemische

reagentia of extreme omgevingen

Het heeft een onbekende gebruiksgeschiedenis.

Je twijfelt aan de staat of betrouwbaarheid

Wanneer het verouderd raakt door wijzigingen in
de wetgeving, normen, techniek of
incompatibiliteit met andere apparatuur.
Apparatuur die uit gebruik wordt genomen, mag
pas weer worden gebruikt als een bevoegd
persoon schriftelij ;
aanvaardbaar is. Als het product uit gebruik moet
worden genomen, verwijder het dan uit dienst en
markeer het dienovereenkomstig of vernietig het
om verder gebruik te voorkomen.

GEBRUIK VAN HET PRODUCT
Alle katrollen zijn ontworpen volgens specifieke
grestatiecmeria Houd rekening met de
elastingsbeperkingen, de manier van gebruik en
de juiste techniek. Overbelast een katrol niet.
Katrollen kunnen het begeven onder onjuiste
gebruiksomstandigheden, zoals laden met een
open zijplaat of een buig-, schuif- of torsiebelasting
op de Katrol. Als u niet zeker bent van de juiste.
toepassmgnof techniek, vraag dan om een goede
training in"het gebruik van katrollen en technisch
touwwerk. Zie hieronder voor bijkomende
productspecifieke richtlijnen.
De zijplaat openen en sluiten
Openen van de zijplaat: druk op de knop en
draai de Z&jpkia‘ linksom (rechtsom voor de
achterkant van de dubbele schijfschijf). De
zw'JpIaaI_ is zo ontworpen dat hl{ een tweede keer
stopt bij de knop om per ongeluk openen te
voorkomen. Om volledig te openen, drukt u
nogmaals op de knop en draait u
Sluit de ZIJE laat: draai de zijplaat naar de volledig
gesloten stand. De knop wordt op natuurlijke
jedrukt door de zijplaat wanneer deze in
deze richting wordt bewogen. Het handmatig
indrukken van de knop kan de levensduur van
de poelieonderdelen verlengen. Controleer of de
knop volledig door het gat steekt en test of de
Zijplaat volledig vergrendeld en veilig is in de
volledig 8&5 ten stan
VERPLICHTE VERGRENDELPROCEDURE: De
zijplaat moet gesloten en vergrendeld rzd\{n met de
knop volledig uitgetrokken, anders wordt de
kracht sterk verminderd en kan het touw eruit
vallen met catastrofale gevolgen. Je moet
jpen hoe de Z\“)Iaa en de vergrendelknoj
werken en je moet het volgende doen telkens je
de zijplaat en de vergrendelknop gebruikt:
« 1.Controleer visueel of de zw\aa‘ volledig .
gesloten is en de vergrendelknop volledig is

&
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uitgeschoven. Het uiteinde van de knop steekt
nngeveer 2 mm uit de zijplaat.

« 2.Controleer fysiek of de zijplaat vergrendeld is
door te proberen hem te draaien. Controleer of
hij volledig gesloten is en niet beweegt.

Waarschuwingen

. Zor? dat tijdens het gebruik niets in contact komt
met de knoy

« Gebruik geen poelie met dubbele schijf waarvan
slechts éen schif is belast.

Controleer regelmatig of de zij&\aat vergrendeld

is en of de poelie goed %ep\aa tis. Als de Katrol

niet in het zicht kan worden ?ehouden, gebruik
dan een conventionele katrol.

Gebruik alleen vergrendelbare kara%ijnhaken om

uitrollen te voorkomen. Zorg ervoor dat touwen

of voorwerpen niet over de sleeve wrijven of hem
verdraaien, want dan kan hij ontgrendelen.

Trillingen kunnen een huls ook ontgrendelen.

Hulzen moeten worden vergrendeld om volledige

sterkte te bereiken.

« Wanneer een Prusik-kogpe\ing in combinatie
met een katrol wordt gebruikt, moet worden
voorkomen dat de Prusik-koppeling tussen de
Zijplaten van de katrol wordt getrokker

» Houd het gevaar van vasthaken uit de buurt van

het apparaat. Het touw dat door dit apparaat

loopt kan haar, vingers, kleding, enz. naar
binnen trekken, wat letsel kan veroorzaken en
het apparaat kan blokkeren.

Laat %een voorwerp tussen de zijplaten komen

en zet het systeem nooit zo neer dat de katrol

tegen iets wordt gedrukt dat de zijplaat kan
breken of openen.

Katrollen moeten vrij zijn om zich aan te passen

aan de lading.

Drgaikoppe\iml;en Zijn alleen bedoeld voor

oriéntatie. Niet voor hoge snelheid of multi-

rotaties.

* Gebruik geen aluminium schijfschijven met
staalkabel of staalkabel.

Vocht, \%s, zout, zand, sneeuw, chemicalién en

andere factoren kunnen een goede werking

verhinderen of de slijtage aanzienlijk versnellen.

Gebruik in valbeveiligingssystemen

Het ankerpunt voor het systeem moet zich bij

voorkeur boven de gebruiker bevinden en moet

voldoen aan de eisen van de EN 795 norm

(minimale sterkte 12 kN).

Bij een valbevei\igingssysteem is het essentieel om

voor elk gebruik de veréiste vrije ruimte onder de

gebruiker te controleren, om te voorkomen dat de
geFrulker de grond of een obstakel raakt bij een

val

Zorg ervoor dat het ankerpunt correct is geplaatst
om het risico en de lengte van een val te beperken.
Een volledige harnasgordel is het enige toegestane
apparaat om het lichaam te ondersteunen in een
valbeveiligingssysteem.

Belastingsgrenzen

De werklastlimiet (WLL) is de maximaal toegestane
kracht die op het apparaat wordt uitgeoefend. De
gebruiker moet het systeem evalueren om de
maximale kracht te bepalen die tiidens de
toepassing op het apparaat wordt uitgeoefend.
CMC heeft het apparaat gemarkeerd met een WLL
met ten minste een veiligheidsfactor van 4:1
volgens de aanbeveling van ASME B.30. De
eindgebruiker moet op basis van de beste
industriele praktijk beslissen of deze
veiligheidsfactor geschikt is voor het scenario. Zo
niet, dan moet de veiligheidsfactor worden
aangepast

In een enkele katrol bevindt de helft van de
belasting zich aan de ene kant van de kabel en de
andere helft aan de andere kant. De totale
belasting op de katrol is dus de som van de
belas(mq(o elk van de twee touwen. Bij een
dubbele katrol is de totale belasting de som van de
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belastingen op de 4 individuele touwen. Dit wordt
geillustreerd op de katrol.

Houd er rekening mee dat de uitgeoefende kracht
vaak aanzienlijk groter is dan de massa van de
nuttige lasf

ONDERHOUD EN VERZORGING

Dragen, opslag en transport
Bescherm de apparatuur tijdens gebruik, vervoer,
oFs\ag en transport tegen scherpe randen,
vlammen, extreme temperaturen, roest, sterke
chemicalién en mechanische schade. Reinig de
apparatuur met schoon, schoon water om stof of
vull te verwijderen. Gebruik geen hogedrukreiniger
voor het reinigen. Als de apparatuur nat wordt,
verwijdert u overtollig vocht met een niet-schurende
doek en laat u deze aan de lucht drogen bjj een
temperatuur tussen 10°C en 30°C. Gebruik geen
automatische droger, droogtrommel of directe hitte.
Bescherm de apparatuur t’dens opslag en
transport tegen hitte, direct zonlicht, vocht,
chemicalién, olie en extemne belasting of schokken.
Bewaar de apénaramur niet op een plaats waar
deze kan worden blootgesteld aan vochtige lucht.
Garantie en reparaties
Als uw CMC-product een defect vertoont dat te
wijten is aan vakmanschap of materialen, neem
dan contact op met de klantenservice van CMC via
info@cmcpro.com voor informatie over de garantie
en service. De garantie van CMC dekt geen schade
als gevolg van onjuist onderhoud, onjuist gebruik,
wijzigingen en aanpassingen, schade door
ongevallen of natuurlijke materiaaldegradatie na
langdurig gebruik.
De apparatuur mag op geen enkele manier worden
aangepast of worden gewijzigd om de bevestiging
van extra onderdelen mogelijk te maken zonder
schriftelijke aanbeveling van de fabrikant. Als
originele onderdelen worden gewijzigd of
verwijderd, kunnen de veiligheidsaspecten van het
roduct worden beperkt. Alle
reparatiewerkzaamheden moeten worden
uitgevoerd door de fabrikant. Alle andere
werkzaamheden of wijzigingen doen de garantie
vervallen en ontslaan CMC'en Rock Exotica van
alle aansprakelijkheid en verantwoordelijkheid.

APPARATUUR RECORDS

Noteer de resultaten van uw gedetailleerde
periodieke |ns?ectle aan de hand van de
voorbeeldtabel in dit hoofdstuk. Relevante
informatie is onder andere: ﬁ , model,
contactgegevens van de fabrikant, serienummer of
individueel nummer, problemen, opmerkingen,
naam en handtekening van de inspecteur en
belangrijke data zoals Tabricage, aankoop, eerste
gebruik en volgende periodieke inspectie. Als
apgaraluur de inspectie niet doorstaat, moet het uit
gebruik worden genomen en als zodanig worden
gemarkeerd of worden vemietigd om verder
gebruik te voorkomen.

Verklaring van conformiteit

CMC Rescue, Inc. verklaart dat dit artikel in
overeenstemming is met de essentiéle eisen en de
relevante bepalingen van de EU-regels evlr\F. De
conformiteitsverk(aring kan worden gedownload
van de volgende websi mcpro.com

BRUKSOMRADE

CMC ProSwivel Pu\lekls er utviklet og %rodusen
som personlig vemeutstyr (PPE) som brukes til
fallsikring under arbeid of De er i samsvar
med EN1227 (EU) 2016/425.
ProSwivel Pulleys er ogsa klassifisert i henhold til
NFPA 2500 (19¢ 3% 2022 Edition som lastbaerende
trinser. ProSwivel Pulleys skal ikke brukes utenfor
sine begrensninger, eller til andre formal enn det de
er beregnet for.

g redning.
8:2007 og forordning
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Ansvarlighet

Denne bruksanvisningen forklarer hvordan du
bruker utstyret pa riktig mate. Advarselss&mbolen_e
informerer deg om noen potensielle farer knyttet il
bruken av utstyret, men det er umulig & beskrive
dem alle. Du er selv ansvarlig for a ta hensyn fil alle
advarslene og bruke utstyret'pa riktig mate: Feil
bruk av dette utstyret vil skape ytterligere farer.
Kontakt CMC hvis du har sparsmal eller problemer
med 4 forsta disse instruksjonene. Se cmcpro.com
for oppdateringer og tilleggsinformasjon

Fer du bruker dette utstyret, mé du ha en
redningsplan for a handtere eventuelle
nadsitUasjoner som kan oppsta, og du ma vaere
medisinsk skikket og i stand til a kontrollere din
egen sikkerhet i nadsituasjoner. Ubevegelig
oppheng i en sele kan forarsake alvorlig
personskade eller ded. Kontroller utstyret for og
etter bruk.

Brukerinformasjon

Brukerinformasjon skal gis fil brukeren av
produktet. NFPA 1983, som er innlemmet i 2022-
utgaven av NFPA 2500, anbefaler at
brukennformas{onen skilles fra utstyret og
oppbevares i et permanent register. Standarden
anbefaler ogsa at det tas en kopi av
brukerinformasjonen som oppbevares sammen
med utstyret, og at det henvises til informasjonen
fer og etfer hver bruk.

Ytterligere informasjon om \iwedninl?sulsiyrﬁnnes i
NFPA™550, NFPA 1858 og NFPA 1983, som er
innlemmet i 2022-utgaven av NFPA 2500, Dette
dokumentet ma leveres til brukeren av forhandleren
pa det respektive landets sprak, og ma oppbevares
sammen med utstyret mens det er i bruk. Folg
relevante nasjonale forskrifter.

SPORBARHET OG MERKING
(A) Knapputleser éB) Produktmerke (C)
Produktnavn (D) Skivestarrelse (E) Merke o
informasjon fra FPA-seni(iserin?sorgan:

lotified Body Controlling Production of this,
Personal Protective Equipment to EN_1227!§:2007
G? Taube\aslmngsdl?‘}ra_m (H) Maksimal
elastning per tau (1) Minimum bruddstyrke (MBS)
(J) MBS arbe\dsbe\asmmisgrense LL) (K)
laks. taudiameter (L) Produksjonsland (M)
Produsent (N) Modellidentifikasjon I(<O) Individuelt
nummer (P) Les nmyeg}ennom bruksanvisningen:
(Q) Becket MBS (kun dobbeltmodeller)

NOMENKLATUR

(A) Svirvel BJ Svirve\akse\bollg Chassis (D)
ep\ale}}F) Skive (G) Bakre skive (kun

le modeller) (H) Hovedakselbolt () Prusik

Min m%F\an je (J) Becket (kun doble modeller) (K)

Fjeerstift (L) Bakre knapp (kun doble modeller)

KOMPATIBILITET

Kontroller at dette produktet er kompatibelt med det
ovrige utstyret i systemet, og at de tiltenkte
bruksomradene oppfyller gjeldende standarder.
Utstyr som brukes sammen med dette produktet,
ma of)pfy!\e myndighetskravene i din jurisdiksjon
ogleller ditt land, og serge for sikker og funksjonell
in

eraksjon.

Alle tilkoblinger ber risikovurderes basert pa
belastninger, redundans og r\ggmﬁs_pmksls
Kontroller alltid at koblingene er riktig plassert for
de lastes. Utstyr som brukes sammen med
ProSwivel Pulley ma oppxﬂe jjeldende standarder
i ditt land. Nar dette produktet kombineres med
annet utstyr og/eller brukes i et rednings-
[fallsikringssystem, ma brukeren sette seq inn i
instruksjonene, for alle komponentene fer bruk o
folge dem for a sikre at sikkerhetsaspektene ver
disse komponentene ikke kommer i konflikt med
hverandre.

Det kan oppsta fare og funksjonaliteten kan bli
svekket ved a kombinere annet utstyr med dette

X CMC

produktet. Brukeren patar seg alt ansvar for ikke-
standardisert bruk eller ekstra komponenter.
Kontakt CMC hvis du er usikker pa om utstyret ditt
er kompatibelt.

ADVARSEL: Langvarig bruk med karabinkroker
eller annen maskinvare kan skape farlig slitasje og
skarpe kanter som vil redusere sikkerheten til
enheten nar den brukes med tau eller slynger.
Mindre hakk eller skarpe punkter kan glattes ut
med smergelleerred.

INSPEKSJON, PUNKTER SOM SKAL
VERIFISERES

Inspeksjon

Brukernes sikkerhet avhenger av utstyrets
integritet. Utstyret skal inspiseres grundig for det
tas 1 bruk, og for og etter hver gang det brukes.
Inspiser utsfgyret i henhold til avdelingens
retningslinjer for inspeksjon av livrex nlngiutstyr. |
tillegg anbefaler CMC en detaljert inspeksjon utfort
aven kumgetent person minst én gang hver 12.
maned, avhengig av gjeldende forskrifter
bruksforhold. e?\slrer dato, inspektarens navn og
inspeksjonsresultatene i Anst'yrs\pggen, itillegg til
annen relevant informasjon for a spore
brukshistorikken.

Fer og etter hver bruk ber brukeren

 Bekrefte at enheten fungerer som den skal.

« Kontroller at produktmerkingen er til stede og at
den er leselig.

« Kontroller at det ikke er overdreven slitasje eller
tegn pa skader som deformasjon, korrosjon,
skarpe kanter, sprekker eller grader. Mindre
hakk eller skarpe punkter kan glattes ut med
smergellzerred eller lignende.

Lanq(var\g bruk med karabinkroker eller annen

maskinvare kan skape farlig slitasje og skarpe .

kanter som reduserer sikkerheten til enheten nar
den brukes med tekstiler.

« Kontroller at det ikke finnes smuss eller
fremmedlegemersom kan pavirke eller forhindre
normal bruk, for eksempel grus, sand, steiner og

usk.
« Kontroller at alle bolter, skruer og pinner ikke har
osnet.

» Kontroller at hovedakselbolten ikke har Iosnet.
« Kontroller at fizerpinnene er pa plass og ikke har
litt fiernet.
ontroller funksjonen til sideplaten, svivelen og
remskiven. Trekk dem tilbake hvis de har lasnet
eller fales ujevne.
« Kontroller at sviveltoppen roterer normalt, og at
ivelak ikke har lgsnet.
« Kontroller at skivene roterer jevnt og at

sitter sikkert.

« Kontroller at sideplaten roterer normalt og at

nappen fungerer som den skal. Knappen ma

kke vaere skadet av smuss, is, korrosjon osv.

 Inspeksjon av settskruer: Hver settskrue er
plassert over knappen(e). Toppen av stilleskruen
ma veere pa hayde med eller under overflaten pa
remskiven. Hvis stillskruen er dekket av epoksy
eller tetningsmasse, ma tetningsmassen vaere
pa hayde med eller under overflaten pa
remskiven. (A) Plassering av stillskruen, enkel
remskive, (B) Plassering av stillskruen, dobbel
remskive, (C) Plassering av knappen.

Under hver bruk ber brukeren

* Bekrefte at alt ulstYret i systemet er riktig
plassert i forhold til hverandre.
vervak tilstanden il enheten og dens

tilkoblinger til annet utstyr i systemet.

Serg for at sideplatene er helt last og at

knappene er helt utslatt.

Ikke la noe forstyrre driften av enheten eller dens

komponenter. . R

« Reduser risikoen for stetbelastning ved a
minimere slakk i systemet.

 Kontroller at svivelakselbolten ikke har losnet.
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« Unnga & plassere enheten o? tilkoblede
kontakter mot en kant eller ef skarpt hjgre.

Utlgpsdato

CMC angir ikke en utlgpsdato for maskinvare fordi

levetiden i stor grad avhenger av hvordan og hvor

den brukes. Type bruk, bruksintensitet og .

bruksmiljo er alle faktorer som er med paa

bestemme utstyrets levetid. En enkelt eksepsjonell

hendelse kan veere %runn il & ta utstyret ut av bruk

etter bare én gangs bruk, for eksempel eksponering

for skarpe kanter, ekstreme temperaturer,

kjemikalier eller toffe omgivelser.

En enhet ma tas ut av drift nar:

Knappen ikke kan trekkes helt ut.

Skiven eller svivelen roterer ikke jevnt.

Den passerer ikke inspeksjonen.

Den fungerer ikke som den skal.

Den har uleselig produktmerking.

Den viser tegn pa skade eller overdreven

s\llasH‘e

Den har veert utsatt for stetbelastninger, fall eller

unormal bruk.

o Den har vaert utsatt for sterke kjemiske

reagenser eller ekstreme miljger.

Den har en ukjent brukshistorikk.

Du eri tvil om dens tilstand eller palitelighet.

Nar det blir foreldet pa grunn av endringer i

lovgivning, standarder, teknikk eller

inkompafibilitet med annet utstyr.

Utrangert utstyr skal ikke brukes igjen for en

kompetent person skriftliq har bekreftet at det er

akseptabelt a gjare det. Avis produktet skal tas ut

av bruk, ma det tas ut av drift og merkes i samsvar

med dette, eller destrueres for a hindre videre bruk.

PRODUKTBRUK
Alle taljer er konstruert i henhold til spesifikke
telseskriterier. Vaer oppmerksom pa
elastningsbegrensninger, bruksmate ogxriklig
teknikk. Ikke overbelast en trinse. Taleer @an svikte
ved feil bruk, for eksempel ved belastning med
apen sideplate eller ved baying, s(lgae‘r-e ler
torsjonsbelastning pa taljen. Hvis du ikke er sikker
a riktig bruk eller teknikk, ber du fa oppleering i
ruk av taljer og teknisk tauarbeid. Se nedenfor for
ytterligere produktspesifikk veiledning.

Apning og lukking av sideplaten

* Apne sideplaten: Tr&/kk inn knappen o'g roter
sideplaten mot klokken (med klokken for

aksiden av den doble remskiven). Sideplaten er
utformet slik at den stopper ved knappen en
gang il for a forhindre Ulilsiktet apning. For &
apne helt, trykk inn knappen igjen og roter.

Stenge sideplaten: Roter sideplaten il helt lukket

pos\s*on Knappen trykkes naturlig ned av

sideplaten nar den beveges i denne retningen.

Hvis kna‘)pen_lrykk_es inn manuelt, kan def

forlenge levetiden til remskivekomponentene.

Kontroller at knappen gar helt ut giennom hullet,

oitesl at sideplaten er helt last og sikret i helt

lukket posision.

* OBLIGATORISK LASEPROSEDYRE:
Sideplaten ma lukkes og lases med knappen helt
utstrakt, ellers vil styrken reduseres kraf \%og R
tauet kan falle ut med katastrofale falger. Duma
forsta hvordan sideplaten o? laseknappen
lungerer, og du ma gjere falgende hver gang du
bruker den

« 1. Kontroller visuelt at sideplaten er helt lukket

og at laseknappen er helt utstrakt. Enden av

knappen stikker ut fra sideplaten ca. 2 mm (0,8").

2. Bekreft fysisk at sideplaten er last ved &

forseke a rotere den. Kontroller at den er helt

lukket og ikke beveger seg.

Advarsler

« Ikke la noe komme i kontakt med knappen mens
den eri bruk.

o lkke bruk en dobbeltskive med bare én skive
belastet.

CMCPRO.COM
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 Kontroller rege\messng at sideplaten er last og at
trinsen er riki g p\asser\ st nnsen ikke kan
holdes i sikte, anlig trinse.
Bruk kun karablnkroker sam kan lases, for &
unnga utrulling. Ikke la tau eller gjenstander gni
eller vri hylsen da dette kan lase den o p%
Vibrasjoner kan ogsa las: eopE en hylse. Hylser
ma \éses fora oppné full
bmk av Pruslk krok sammen med en talje
at Prusik-kroken ikke blir
tmkket inn me\lom s\dep\atene ga tal‘
Hold faren for & hekte seg fast borte fra enheten.
Vaer oppmerksom pa at tau som gar gjennom
denne enheten kan trekke inn har, fn?ke klaer
csv og lorarsake personskade og fastklemming

Ikke \a ?lenslander komme inn mellom
sideplalene, og rigg aldri systemet slik at trinsen
tv:jnge‘stmot noe som kan knekke eller apne
sidepla

Remskivene ma vaere frie til & rette seg inn etter
lasten, og enhver begrensning er farlig:

Svirvler er kun for orientering. lkke (cr hey
hastighet eller flere rotasjoner.

Ikkek lr)uek aluminiumsskiver med staltau eller

sta

Fuktighet, is, salt, sand, sn, kiemikalier og
andre faktorer kan forhindre riktig bruk eller
fremskynde slitasjen.

Bruk i fallslknngssystemer

Forankringspunktet for systemet bzrforlrmnsws
vaere Iasserl over brukerens pnsu or
kﬁp \ kravenelEN 795-standarden (m\mmum 12

let fa\lslknn%ssyslem er det viktig a kontrollere den
nedvend\ge rihgyden under brukeren far hver

t man unngar a treffe bakken eller en
hlndrmg ved et eventuelt fall.
Serg for at forankringspunktet er r\kng plassen fora
begrense risikoen for og lengden pa et
En helkroppssele er det eneste tillatte ulstret fora
statte kroppen i et fallsikringssystem.

Belastningsgrenser
Arbeidsbelastningsgrense (WLL) er den maksimalt
fillatte kraften som pafares enheten. Brukeren ma
evaluere systemet for a bestemme den maksimale
kraften som paferes enheten under bruk.
CMC har merket enheten med en WLL med en
sikkerhetsf faktorx a minst 4 1 i henhold i
anbefalingene | ASME B.3( Slunbrukeren ma
avgjere, ved hjelp av beste praksis i bransjen, om
denne sikkerhetsfaktoren er passende for
scenariet. Hvis ikke, skal sikkerhetsfaktoren
justeres.
| en enkel talje er halvparten av lasten pa den ene
siden av tauet og halvparten pa den andre. Den
totale belastningen pa trinsen er dermed summen
av belastningen pa hvert av de to tauene. | en
dobbel talje er den totale belastningen summen av
belastningen [ pa de fire individuelle tauene. Dette er
\I\uslrerl pa trins

oppmet rksom pa at den paforte kraften ofte er
belydehg storre enn nyttelastens masse.

VEDLIKEHOLD OG STELL

Barmg, oppbevaring og lransport
Beskytt utstyret mot skarpe kanter, flami
ekstreme temperaturer, rust, s(erke klemlkaher og
mekaniske skader under all bru
oppbevaring 0% transpurl Reng]ﬂr uts'yret med
rent ferskvar\n for a fieme stov og smuss. lkke bruk
10! pyler til rengdmnng Hvis. ulsllret blir vatt,
|emer du overﬂmd\g fuktighet med en ikke-slipende
Klut og lar det lufttgrke ved (empera(urer mellom
10° C'og e bruk autom:
torketrommel, forketrommel e\ler d\rek(e varme.
Under lagr nngog(lran FO ma u t{ Y“
mot varme, te sollys, fuktighet, kjemikalier,

X CMC

nger o% ytre belastninger eller stot. Ikke oppbevar
uf styr pa steder der det kan bli utsatt for fuktig

Garantl 0g reparasjoner

Hvis CMC-produktet dit har en defekt pa
utforelse eller materialer, kan du kcnta te
kundesquon pa |n10@cmcpro com ior
garanlun formasjon og service. CMCs g

lekker ikke skader som skyldes feil vedhkehald feil
bruk, endringer og modifikasjoner, ufilsiktet skade
e\lerbnatumg nedbrytning av materialer over lengre

runn av
MCs

Utstyret ma ikke modifiseres pa noen mate eller
endres slik at det er mulig a montere ekstra deler
uten skriftlig anbefaling fra produsenten.

originale komponenter modifiseres eller %emes fra
produktet, kan det fore il at sikkerheten begrenses.
Al reparasjonsarbeid skal ut(ures av rcdusenten
Alt annet arbeid eller alle andre modifikasjoner gjor
garanhen ugyld\g og fritar CMC og Rock Exotica fra

UTSTYRSREGISTRERINGER

Registrer resultatene av den detaljerte periodiske
mspeksjtunen ved hjelp av eksemﬁe\tabel\en i dette
avsnittet. Relevant informasjon inkluderer: type,
modell, produsentens kontaktinformasjon,
serienummer eller individuelt nummer, prob\emer
kommentarer, \nsFekmrens navn og slgnatur 0g
viktige datoer, inkludert produksjon, kLep forste
gangs bruk og neste periodiske inspeksjon. Hvi
Utstyret ikke bestar inspeksjonen, skal det tas ut av
drift og merkes tilsvarende, eller destrueres for a
hindre videre bruk.

Samsvarserklaring

CMC Rescue, Inc. erkleerer at denne artikkelen er i
samsvar med de grunnieggende kravene og de
relevante bestemmelsene | EUs regelverk.
Samsvarsemlaenngen kan lastes ned fra folgende
nettsted: cmepr

ZAKRES ZASTOSOWANIA

Krazki obrolowe CMC ProSwwe\ Pulleys zostaty
zaprojektow jukowane jako $rodki
ochrony \nd wwdualnej (SOI) uzywane do ochrony.
przed upadkiem zwysokcscl podczas pracy i akcji
ratowniczych. Sa oni %
EN12278:2007 i rozpcrzqdzemem (u ) 2016/425.
Krazki obrotowe ProSwivel saP

sklasyfikowane zgodnie z NFPA 2500 (1983),
wydanie 2022 jako kr:

ProSwivel nie m¢ ﬁ
ograniczeniami ani do celow |nnyc niz te, do
kiorych sa przeznaczone.
Odpowiedzialno§¢

Niniejsza instrukcja objasnia prawidtowe
korzystanie z urzadzenia. Symbole ostrzegawcze

k\ nosne quzk(l obro(owe

Inlarmaqe dla uzltknwmka powini

n
oslarcznne uzyl ownikowi pmd k%/u lorma NFPA

g w}/ IFPA 2500z 2022 .,
zaleca Jo! dmeleme\ ormac i dla uzytkownika od
sprzetu i przechowywanie ich w trwatym rejestrze.

lorma zaleca rowmez sporzqdzeme opii .
informacii o uzytkowniku, aby przechowywac je
wraz ze Sprzefem, a informace e powinny byc
przywolywane przed i po kaz lym uzyciu.
Dodatkawe mformaqe dotyczace sgrz?
ratunke g 0zna znalez¢ w NFPA 1550, NFPA
1858 1 NFPA 1983, wiaczonych do wydania NFPA
2500 z 2022 roku. Dokument ten musi zostaé
dostarczony uzllknwmkom przez sprzedawce w
Jjezyku danego
wraz ze sprzetem p
Nalezy przestrzega¢ odpowiednich przeplsbw

IDENTYFIKOWALNOSC | OZNACZENIA
M‘\ Pmyclskzwa\maa y (B) Marka produktu (C)
wa prod nzmlarro\kl nak |

infe ormac]e Jednnstk\ :
Jednnstka nntyﬂknwana 'kontrolujgca produkcie
ﬂ gu uchronéoscb\slej zgodnie z
EN12278:20( chemat obciazenia liny (H)
Maksymalne obc\qzeme na hn§ ) Minimalna
¢ na zerwanie ((

obciazenia roboczego (WLL) (K) gw ymalna
srednica liny (L) Kraj produkcji Pmducem N
Identyfikacja modelu FOJ Numer indywidualny (P;

q% obsfugt: (Q)

Nalezy uwaznie przeczytac instrul
Becket MBS (tylko modele podwojne)
NOMENKLATURA

E\ Kretlik B) Sruba osi obrotowej (C) Podwozwe

D) Przycisk (t ta boczna (F) Koto pasowe (G)
Ine kolo pasnwe !ykkn modele pndw ne) (H)

Tuba osi glownej | (
Wspornik {tylko modele podwajn:

ofnierz mncu( cy. mslk
Spfelyncv)ly (L) Tylny przycisk (Iy\Lo mude\e

KOMPATYBILNOSC
Nalezy sprawdzi¢, czy ten produkt jest
kompatybilny z innymi urzadzeniami w systemie i
2y Jego zamierzone zastosowania sngodn ez
obowiazujacymi norma i. Sprzet uzywar
produktem musi spetnia¢ wymogi prawr
obowiazuj abe w dane] Ju;ysdykql Vlub, kra]u oraz
zapewniac bezpieczng i funkcjonalng interakce.
Wszystkie Eo&qczema powinny by¢ oceniane pod
katem ryzyka w oparciu o obclazenia redundanclel
praklyk\ zwnqzanez podwieszaniem. Zawsze
nalezy sprawdzic, czy zlacza sq pramdowo
ustawione przed ich zafadowaniem. |p ?
uzywany z kotem pasowym ProSwivel Pulley musi
spelniac aktualne normy obowiazujace w dan m
kraju. Laczac ten produkt z innym sprzetem iflub
uzywajac go w syslemle ratunkowym/zatrz) mama
u adku, uzytkownicy musza zrozumiec insfrukcje
slk\ch uzyclem |

informuja o mekto cl
2zwigzanych z uz¥]1 (owaniem sprzetu, ale nie
sposob opisac ich wszystkich. Uzytkownik jest
odpowiedzialny za przeslaegame kazdegu
ostrzezenia i prawidlowe korzystanie z urzadzenia.
Kazde niewtasciwe uzycie tego sprzetu spowoduje
dodatkowe zagrozenia. W przypadku Jaklchkolwwek
ytan \ub(mdnosol ze zrozurmemem niniejszej
Instrukcji nalezy skontaktowac sie
Aktualizacje i dodatkowe mlormacje mozna znalezé
8 Sione cmepro.com.
Przed rozpoczeciem kouystama z tego sprzetu
nalezy mie¢ przygotowany plan ratuni owy na
wypadek sytuacji awaryjnych, a takze by i/
sprawnym medycznie i Z o\nym do kontrolowania
lasnego bezpleczens(wa w sytuacjach
awaryjnych. Bezruchowe zawieszenie w uprzezy
moze spowodowat powazne obrazenia lub smierc.
Sprawdz sprzet przed i po uzyciu.

Informacje dla uzytkownika

Ll

rzesllzegac ich, aby zapewni¢, ze aspel
ezpleczenstwa ‘tych elementow nie bedqze soba.
kolidowac.
taczenie innego sprzetu z tym pmduktem moze
spowodowac za%ozeme i pogorszenie |
lunkqona\nosc\ Jzytkownik ponosi wsze <l
odpowiedzialno$¢ za niestandardowe uzycie lub
dodane komponenty. W przypadku watpliwosci co
do kumpalybl\nosc\ 'sprzetu nalezy skontaktowac
siez
OSTRZEZEN\E  Diugotrwate uzywame z
karabinkami lub innym sprzetem moze
spowodowac niebezpieczne zuzyme i ostre
kraw dzie, klore zZmniejsza bapleczenslwo
adzenia podczas uzywania z ling
ZaW|eS|am\ Drobne rysy lub ostre mlejsca mozna
wygtadzic szmerglemi

INSPEKCJA, PUNKTY DO WERYFIKACJI

CMCPRO.COM
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Kontrola
Bezpieczeristwo uzytkownika zalezy od
ml ra\ncscl sprzetu. Sprzet powinien by¢
iokfadnie sprawdzany przed oddaniem do uzytku
oraz przed 1po kazdym uzyciu. Sprzet nalezy
sprawdzac, z? inie z zasadami kontroli sprzetu
bezpieczenstwa obowiazujacymi w danym dziale.
Ponadto CMC zaleca przeprowadzenie:
szczegolowej kontm\l przez kompetentna osobe co
najmniej raz na 12 miesiecy, w zaleznosci od
obowiazujacych rzeplsaw i warunkow
uzytkowania. Nalezy zapisac date, nazwisko
mspektcral niki Kontroli w dzienniku urzadzenia,
a takze wszelkie inne istotne informacje w celu
$ledzenia historii uzytkowania.
Przed i po kazdym uzyciu uzytkownik powinien:
 Potwierdzic, ze urzadzenie dziata prawidtowo.
. S;?)rgwﬂz\c obecnos¢ i czytelno$¢ oznaczen
produl
Sprawdzic, czy nie ma nadmiernego zuzycia lub
oznak uszkodzen, takich jak odksztatcenia
korozja, ostre krawedzle pekniecia lub zadzlory
Drobne rysy lub ostre miejsca mozna wygtadzic

Wycofanie z eksploatacji

CMC nie okresla dat|y vggasmgcla saprzqtu

poniewaz jego zywofno: zalezy w uzel mierze od

sposobu i miejsca uzytkowania. R

uzytkowania, intensywnosc uzylkowarua i

sradowisko uzytkowanla 3 czynnikami

decyduj cymi 0 zywotnosci sﬁrz etu. Pojedyncze
jatkowe’ zdarzeme takie |a narazenie na

dzwa fanie ostrych krawedzi, ekstremalnych

Iemdperatur f ermkahbw lup trudnych warunkaw

kowych, moze by¢ N wycofania
urzadzenia z eksploatacji juz po jednym uzyciu.
Urzqdzeme nalezy wycofac z eksploatacji, gdy
ZCISK nie wysuwa si catkowicie.

Rolka lub kretiik nie obraca sig plynnie.

Nie przechodzi kontroli.

Nie dziata prawidowo.

Posiada nieczytelne oznaczenia Emduktu

Wykazuje oznaki

katastrofalne skutki. Nalezy zrozumiec, w jaki

Sposob dziala plyta boczna i przycisk b\okujqcy‘
a takze wykonywac nastquﬁoe Czynnosci za

kazdym razem, Edy ich uzywasz:

1.Sprawdz wzrokol

catkowicie zamkmeta a przyclsk blokujacy jest

ca!kown:le wysuniety. Koniec przyclsku wystaje z

p% bocznej na of 0lo 0,8" (2'mi

2. |z cznie polwwerdz ze p%gta boczna jest

Zabiok owana, probujac ja obrocic. Upewnij sie,
7e jest calkowicie zamknieta i nie porusza sie.

Ostrzezenia

* Nie wolno dopusci¢ do kontaklu Jak\chkowek

przedmiotdw z uzywanym przyciskiem.

« Nie nalezy uzywac kota pa:

dem pasowym gdy obciazone jest tyl

S0Wego z podwdjnym
ko jedno

. alezy re ularme sprawdzac, czy pMa boczna
jest zablokowana i czy kolo pas

2uzycia.

Zostal narazony na obclqzema udarowe, upadki
lub nieprawidtowe uzytkow:

* Zostat wystawiony na dzlabanle trudnych

szmerglem lub podobnym
Diugotrwate uzytkowanie z karabmczykaml lub
mn%e sprzetem moze spowodowac
niebezpieczne zuzycie i ostre krawedzie, ktore
zmnle]szq bezpieczenstwo uuqdzema podczas
uzylkowama Z tekstyliami.

Srodowisk.
» Ma nieznana historig uzytkowania.

Masz waalphwcscl co do jego stanu lub
niezawodn
« Gdy stanie sig przestarzaly z powodu zZmian w
przepisach, normach, techinice Iu

g 2,62y nie ma
obeych, ki wplywac lub umemozhwwac
normalne dzwabanle takich jak zwir, piasek,
kamienie i gruz.

Sprawdz wszystkie $ruby, wkrety i sworznie, aby
upewnic sig, ze sig nie poluzowaly.

Sprawdz czy $ruba osi gtownej nie poluzowata

. S rawdz, czy sworznie sprizynowe sana
miejscu i nie zostaty usuni

Sprawdz dziatanie ply! bocznej kretlika i kota

pasowego Jﬁ\l s\e poluzowaly lub $a szorstkie,

nalezy J

Sprawdz, czy goma cze$¢ obrotowa obraca sit

normalnie, a $ruba osi obrotowej nie poluzowafa

sie.

Sprawdz czy kofa pasowe obracaqu\q piynme i

czy $ruba osi gbuwr\ej Jest zabezpiecz(

Sprawdz, ¢z ta boczna obraca si normalme

a przyc\sk dzlala pramdlowo Przycisk nie moze

by uszkodzony przez brud, 0d, kDijQ itp.
ontrola $ruby usta\ajqc ) Kaz

ustalala{(:a zna| iuje sie nad prz) cwsk\em

(przyciskami). Gorma czes¢ sruby ustalajacej

musi zna&dowac i€ 1oWno z powierzehni

korpusu Kofa pasowego lub pumze] niej. Jesli
$ruba dociskowa jest pokryta
epoksydowa lub uszcze\maaem uszcze\macz
{rusi Zna dowac Sie TOWNO 2 powwerz

korpusu kota pasowego lub poni

Um\ejsoomeme sruby ustalalacel poLedyncze
kolo pasowe, (B) Umwe&scowneme Srut
ustalajace], podwojne kolo pasowe, (C
Umiejscowienie przycisku.

Podczas kaidego uzycia uiytkownik powinien

« Upewni¢ sig, ze wszystkie urzadzenia w
system\e sg prawidiowo ustawione wzgledem

. Momtorowac stan urzqdzema i Jego potaczen z
innymi urzadzeniami w systemi

« Upewnic sie, s cabkowm\e
zablokowane, a  przyciski calkowicie wysunigte.

 Nie wolno dopusci¢, aby cokolwiek zakiocato
dziatanie us dzeru lub jego komponentow.

* Zmniejsz ryzyko obciazenia udarowego poprzez
zminimalizowanie luzu w systemie.

« Upewnic sie, Ze $ruba osi obrotowej nie
ﬁo\uzowa#a sie.

lalezy unika¢ umieszczania urzadzenia i |b

mekompaﬁyb\lnuscl z mngm Sprz
Wycolany sprzet nie moze nowme uzywany
do czasu pierinego potwierdzenia przez
kompetentna osobe, ze jest to dopuszczalne. Jesli
produkt ma zosta¢ wycofany, nalezy w%cofac goz
eksploalaou | odpowiednio oznaczzc lub zniszczyé,
aby uniemozliwic jego dalsze uzytkowanie.

UZYTKOWANIE PRODUKTU
Wszystkie kota ‘)asowe zostaly zaprojektowane
jodnie z okreslonymi kryteriami wydajnosci.

Wy
lalezy pamietac o ograniczeniach obciazenia,
sposobie uzytkowania i prawidlowej technice. Nie
nalezy przecigzac kota pasowego. Krazki linowe
ulec uszkodzeniu w niewfasci
warunkach uzytkowania, takich jak obciazenie z
otwarta plyta bocznalub przylozenie do rqzka
obquema zgmajicegc‘ scma]acego Iub
skrecajacego. J masz.
prawidiowego zastosowania lub technm szukaj
odpowuadmego szkolenia w zakresie uzyt owania
krazka linowe u | racy z ling techniczna, Ponizej
zna]du}qs\ owe wskazowkl dotyczace
poszczegol nych produ OW.
Otwieranie i zamykanie p!yty bocznej
« Otwieranie plyty bocznej: wcisnij przymsk i obro¢
te boczna W kierunku przeciwnym do ruchu
wskazuwek Zzegara (zgo inie z ruchem
wskazowek zegara przypadku tylnej strony
podwdjnego kota pasowego). Plyta boczna jest
aprojektowana tak, aby zatrzymac sig na
przyclsku po raz dmgl aby zapobiec
przypadkowemu otwarciu. Aby catkowi
ntwnrzyc nalezy ponownie nacisnac pmycwsk i

roci
m an plyty bocznej: obro¢ %Me boczng do
CJI catkowitego zamt nlecla yc\sk
zns (anie naturalnie wclsnletzf Zna,
ﬁdy zostanie ona przesunieta w tym k\erunku
eczns wc\snlecle przycisku moze wydluzy¢
Zywotnos¢ elementow kota pasowego. Upewnij.
sie, ze. przyclsk calkowme Wystaje przez otwr i
sprawdz, czy plyta boczna jest calkowicie
zablokowana i zabezmeczcna W pozycji
%abknwwc\e zamkni

Plyta boczna musi by¢ zamknieta i zablokowana
z catkowicie wysunl?tylggzrzyc\sk\em w
ie znacznie

ostrych narozmk%cchy P

X CMC

Zmniejszona, a lina moze wypas¢, co moze mie¢

42

i
OWIAZKOW SRJOCEDURA BLOKOWANIA:

tawione. Jesli nie mozna utrzymac
ola pasowe%n W zasiggu wzroku, nalezy uzyG
konwencjonalnego kota pasowego.
Ab;/ zapobiec rozwinieciu, nalezy uzywa¢
cznie karabinkow z bl \nkadq Nie wolno

dopuscic, aby liny lub przedmioty ocieraly lub
skrecaty ‘u\eje‘ poniewaz moze fo spowodowa¢
Je& odblokowanie. Wibracje réwniez moga

blokowac tule&g Tuleje musza by¢

* W przypadku korzyslama z zaczepu Prusik w
pofaczeniu z kolerh pasowym nalezy zachowa¢
ostmznosc aby zapobiec Weiagnieciu z2czepu
Prusik migdzy plyty boczne kofa pasowego.
Niebezpieczenstwo zaczepienia nalezy trzymac
z dala od urzadzenia. Lina przechodzaca przez,
urzadzenie moze weiagnac wlosy, palce, odziez
itp., powodujac obrazenia ciafa i zal leszczenie

Nie nalezyw uszczac zadnych przedmiotow
miedzy piyt oczne i nigdy nie nalezy ustawiac
systemu w taki sposob, aby kolo pasowe bylo
dociskane do czegos co mogfoby ztamac fub
otworzy¢ plyte b

* Kota pasowe muszq byc swobodnie wyrdwnane
Z fadunkiem, kazde ograniczenie jest
niebezpieczne.

o Kretliki sluzaIW\achzme do orientacji. Nie sg
przeznaczone do duzych predkosci lub
wielokrotnych obrotow.

. ‘N\e n:il‘ezy uzywac aluminiowych kot pasowych z
in stal

* Wilgo¢, 16d, sél, piasek, $nieg, chemikalia i inne

czynmkl moga umemozllwwc prawidiowe dziafanie

lub znaczme przyspieszy¢ 2uzycie.

przed upadklem z wysokosci
Punkt kotwiczacy systemu powinien znajdowac sie

owyze] pozycji uzytkownika i powinien spefniac
%:gagérﬂa rl:ol ZEN 795 m\ﬁ\ma Ina per
wytrzyma

W przypadku syslemu zabezpleczaja‘cego przed

upadkiem z wysokosci konieczne jest sprawdzenie
janego przeswitu pod uzytkownikiem przed

kazdym uzyciem, aby unlknaf uderzenia o ziemig

lub przeszkode w razie upadku

Upewnij sie, ze t;}mnk( kotwiczacy jest prawidtowo

umleszczuny, )y ograniczy¢ ryzyko i dfugosc

Uprzqz na cale cialo jest jedynym dopuszczalnym
urzadzeniem do podpierania ciata w systemie
powstrzymywania spadania.
Limity obclqzema
Limit obciazenia roboczego (WLL) to maksymalna
dupuszcza Ina sita przylozona do Urzadzeni

(kowmk musi ocenic system aby okresl\c

ymalna sile przylozona do urzadzenia

pudczas jego stosowania.
Firma CMC oznaczyta urzadzenie jako WLL,
stosujac wspotczynnik bezpieczenistwa co najmniej

CMCPRO.COM
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4:1 zgodnie z zaleceniami ASME B.30. Uzytkownik
z

przepisami UE. Deklaracj

(ONCOwy musi
najlepszych praktyk branzowych, ‘czy ten
st

danego scenariusza. Jesli nie, nalezy dostosowac
wspafczynnik bezpieczenstwa.

odedymzego kota pasowegn polowa
cbc\qzema zZnajduje. SIE po. edne] stronie Tiny, a
polowa po drugiej. Catkowite obciazenie kofa
pasowego jest wiec suma obciazenia kazdej z
dwoch lin. W przypadku podwojnego kola
pasowego cafkowite obciazenie 1'93( suma obciazen
na 4 poszczegolnych linach. Jest to zilustrowane
na kole pasowym.
Nalezy pamiitac, ze przylozona sita jest czesto
zZnacznie wigk N

sza niz masa fadunku.

KONSERWACJA | PIELEGNACJA
Przenoszenie, przechowywanie i transport
Podczas uzytkowania, przenoszenia,
przechowywania i transportu nalezy chroni¢
urzadzenie przed ostrymi krawedziami,

zgodnosci mozna pobrac z nastepu]ace]e strony
metowej: cmcpro.com

CAMPO DE APLICACAO

As polias ProSwivel da CMC so projetadas e
fabricadas como equipamento de protegao
individual gEPI) usado para protecao contra quedas
durante o trabalho e resgate, Elas estdo de acordo
com a norma EN12278:2007 e com o Regulamento
(UE) 2016/425. As polias ProSwivel também sao
classificadas de acordo com a NFPA 2500 (1983),
edicao 2022, como polias de suporte de carga. As
polias ProSwivel ndo devem ser usadas fora de
suas limitages ou para qualquer outra finalidade
que nao seja aquela para a qual foram projetadas.
Responsabilidade

Estas instrugdes explicam o uso correto do seu
equipamento. Os simbolos de adverténcia o
informam sobre alguns perigos potenciais

kst rdza,

silnymi chemikaliami i uszkodzeniami
mechanicznymi. Sprzet nalezy czyscié czysta,
slodka woda, aby usunac kurz i zanieczyszczenia.
Do czyszczenia nie wolno uzywaé myjki
cisnieniowej. Jesli urzadzenie ulegnie zamoczeniu,
nalezy usuna¢ nadmiar wilgoci za pomoca
niedciemnej szmatki i pozostawi¢ do wyschniecia na
powietrzu w temperaturze od 10°C do 30°C. Nie
nalezy uzywac suszarki automatycznej, suszarki
bebnowej ani bezposredniego ciepta. Podczas

rzechowywania | transportu nalezy chroni¢
urzadzenie przed cieptem, bezposrednim
dziataniem promieni stonecznych, wilgocia,

ni, olejami i i

lub uderzeniami. Nie przechowywac w miejscach,
w ktorych urzadzenie moze by¢ narazone na
dziatanie wilgotnego powietrza.

Gwarancja i naprawy

Jesli produkt CMC ma wade spowodowang
wykonaniem lub materiatami, prosimy o kontakt z
dzialem obsugi klienta CMC pod adresem
info@cmepro.com w celu uzyskania informacji na
temat gwarancji i serwisu. Gwarancja CMC nie

obejmuje uszkodzen s

T I a0 USo do equipamento, mas &
impossivel descrever todos eles. Vocé &
responsavel por prestar atencao a cada aviso e
usar o equipamento corretamente, Qualquer uso
incorreto deste equipamento criara peri
adicionais, Entre em contato com a CMC se tiver
alguma duvida ou dificuldade para entender estas
instrugGes. Consulte o site cmcpro.com para obter
atualizagdes e informagdes adicionais.

Antes de usar este equipamento, & necessario ter
um plano de resgate para lidar com quaisquer
emergencias que possam surgir e estar
clinicamente apto e capaz de controlar sua propria
seguranca em situacoes de emergéncia. A
suspensao imovel em um ames pode causar
ferimentos graves ou morte. Verifique o
equipamento antes e depois do uso.

Informagdes do usuario

As informagdes do usuério devem ser forecidas
20 usuario do produto. A NFPA 1983, incorporada
a egﬂ?au 2022 da NFPA 2500, recomenda separar
as informagdes do usuario do equipamento e
manté-las em um registro A norma

Prusik (J) Becket (somente modelos duplos) (K)
ng d? mola (L) Botao traseiro (somente modelos
uplos)

COMPATIBILIDADE

Verifique se este produto é compativel com os
outros equipamentos do sistema e se as
aplicagoes pretendidas atendem aos padroes
atuais. Os equipamentos usados com este produto
devem atender aos requisitos requlamentares de
sua jurisdicao e/ou pais e proporcionar uma
interagao segura e funcional.

Todas as conexdes devem ser avaliadas quanto ao
risco com base nas cargas, na redundancia e nas
praticas de montagem envolvidas. Sempre
Verifique se os conectores estdo posicionados
corretamente antes de carrega-los. O equipamento
usado com a ProSwivel Pulléy deve atender as
normas vigentes em seu pais. Ao combinar este
produto com outros equipamentos efou ao usar
este produto em um sistema de resgate/retengao
de queda, os usuarios devem entender as
instrugdes de todos os componentes antes do uso
e cumpri-las para garantir que os aspectos de
sequranca desses itens nao interfiram uns nos
oufros.

A combinagéo de outros equipamentos com este
Fmdum ode gerar perigo e comprometer a
uncionalidade. O usuario assume toda a
responsabilidade pelo uso fora do padrao ou pelos
componentes adicionados. Entre em contato com a
se nao tiver certeza sobre a compatibilidade
do seu equipamento.
ADVERTENCIA: o usn'prolongadn com
mosquetdes ou outras ferragens pode gerar
desgaste perigoso e bordas afiadas que diminuirao
a seguranca do dispositivo quando usado com
cordas ou eslingas. Pequenos cortes ou pontos
afiados podem ser suavizados com lixa.

INSPEGAO, PONTOS A SEREM
VERIFICADOS

Inspecao

A seguranca do usudrio depende da \r}tegridade do

também [ecoénenda_%ue se faca uma copia das

pielegnacia,

0 usuério para manté-las com o

€ que as informagoes sejam

Zmianami i mo i
uszkodzeniami lub naturalnym rozpadem materiatu
w wyniku diug g0 UZ i uptywu

antes e depois de cada uso.

inspecionado minuciosamente antes de ser
colocado em servigo e antes e depois de cada uso.
Inspecione o equipamento de acordo com a politica
de seu departamento para inspecionar

czasu.
Sprzert nie powinien by¢ w zaden sposéb
modyfikowany lub zmieniany w celu umozZliwienia
dofaczenia dodatkowych czesci bez pisemnej
rekomendacji producenta. Jesli oryginalne
komponenty zostana zmodyfikowane lub usuniete z
roduktu, jego bezpieczenstwo moze zosta¢
ograniczone. Wszelkie naprawy powinny by¢
wykonywane przez producenta. Wszelkie inne
prace [ub mox é/ﬂkacje uniewazniaja gwarancjg i
zwalma]% CMC i Rock Exotica z wszelkiej
odpowiedzialnosci.

DOKUMENTACJA SPRZETU
Wyniki szczegdlowej kontroli okresowej nalezy
rejestrowac przy uzyciu przyktadowej tabeli
zamieszczonej W te] sekcji. Istotne informacje
obejmuja; typ, model, dane kontaktowe producenta,
numer seryjny lub mdywnd_uajny, problemy, uwagi,
imie i nazwisko oraz podpis inspektora, a takze
kluczowe daty, w tym produkcji, zakupu, .
pierwszego uzycia i nastepnej kontroli okresnwe{. .,
Jesli sprzet nie przejdzie inspekcji, powinien zostaé
/ zytku i odpowiednio oznaczony lub
Zniszczony, aby uniemozliwic jego dalsze
uzytkowanie.
Deklaracja zgodnosci
CMC Rescue, Inc. o$wiadcza, ze ninigjszy artykut
jest zgodny z zasadniczymi wymaganiami i

X CMC

es adicionais sobre de
s?;g'yranga de vida podem ser encontradas na
NFPA 1550, NFPA 1858 e NFPA 1983,

incorporadas na edicdo 2022 da NFPA 2500. Esse
documento deve ser fornecido ao usuario pelo
revendedor no idioma do respectivo pais e deve
ser mantido com 0 equipamento enquanto ele

elwgamenlos de seguranca de vida. Além disso, a
Cl uma inspegao detalhada por uma
pessoa competente pelo menos uma vez a cada 12
meses, dependendo dos regulamentos e da:
condigoes de uso atuais, Registre a data, 0 nome
do inspetor e os resultados da inspecao no registro
do equipamento, bem como qualquer outra

estiver em uso. Observe os
nacionais relevantes.

RASTREABILIDADE E MARCAGOES

“&) Botéo de Iiberagéo (B) Marca do produto (C)
lome do produto (D) Tamanho da roldana (E

Marca e informacoes do 6rgao de certificagao

NFPA: (F) Or%én notificado que controla a

producao deste egulpamento de prote?éo

individual de acordo com a norma EN12278:2007:

) Diagrama de carga da corda (H) Carga maxima
or corda ﬁl_) Resisténcia minima a ruptura (MBS)
J) MBS e limite de carga de trabalho (WLL) (K).

iametro maximo da corda (L) Pais de fabricacdo
M) Fabricante (N) Identificacao do modelo (O)
Numero individual @ Leia atentamente as
instrucoes de uso: (Q) Becket MBS (somente
modelos duplos)
NOMENCLATURA
(A) Giratorio (B) Parafuso do eixo giratdrio (C)
hassi (D) Botao (E) Placa lateral {F) Roldana (G)
Roldana traseira (somente modelos duplos) (H)
Parafuso do eixo principal (I) Flange de fixagao
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relevante para o historico
de uso.
Antes e depois de cada uso, o usuario deve:
« Confirmar se o dispositivo esta funcionando
corretamente.
* Veriique a presenca e a legildade das
marcacoes do produto.
Verifique se ndo ha desgaste excessivo ou
indicagdes de danos, como deformagéo,
corrosao, bordas afiadas, rachaduras ou
rebarbas. Pequenos cortes ou pontos afiados
podem ser suavizados com lixa ou similar.
* 0 uso prolongado com mosquetdes ou outras
ferragens pode gerar desgaste perigoso e
bordas afiadas que diminuirao a s%guram;a do
dispositivo quando usado com tecidos.
Verifique a presenca de sujeira ou objetos
estranhos que possam afetar ou impedir a
operagéo normal, como areia, pedras e detritos.
 Verifique todos os parafusos, roscas e pinos
Plara ter certeza de que nao estao soltos.
« Verifique se o parafuso do eixo principal ndo
esta solto.

CMCPRO.COM
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« Verifique se 0s pinos de mola estéo no lugar e
nédo foram removidos.

Verifique a agdo da placa lateral, do giro e da

polia. Retire-0s se estiverem soltos ou se

{J/arecerem asperos.

‘erifique se a parte superior giratdria gira
normalmente e se o parafuso do eixo giratério
néo esta solto.

Verifique a rotagdo suave das polias e a
seguranca do parafuso do eixo principal.
Verifique se a placa lateral gira normalmente e
se 0 botdo esta funcionando corretamente.
botao nao deve estar danificado por sujeira,

elo, corrosao, efc.

Inspecao do parafuso de fixagdo: Cada parafuso
de ajuste esta localizado acima do(s
botao(Ges). A parte superior do parafuso de
ajuste deve estar nivelada com a superficie do
orpo da‘poha ou abaixo dela. Se o parafuso de
ajuste estiver coberto por epoxi ou selante, o
selante deve estar nivelado ou abaixo da
superficie do corpo da polia. (A) Localizagéo do
arafuso de ajuste, polia simples,

ocalizacgo do parafuso de ajuste, polia dupla,
(C) Localizagao do botéo.

Durante cada uso, o usuério deve:
« Confirmar se todas as pecas do equipamento no
sistema estdo corretamente posicionadas umas
em relagdo as outras.
Monitore a condigo do dispositivo e suas

Oes com outros equipamentos no sistema.
Certifique-se de que as placas laterais estejam
totalmente travadas com os botdes totalmente
estendidos.
Néo permita que nada interfira na operagao do
dispositivo ou de seus componentes.
Reduza o risco de carga de choque minimizando
a folga no sistema.
Certifique-se de que o parafuso do eixo giratorio
ndo esteja solto.
Evite colocar o dispositivo e os conectores
conectados contra uma borda ou canto afiado.
Aposentadoria
A CMC néo especifica uma data de validade para o
hardware porque a vida (til depende muito de
como e onde ele é usado. O tipo de uso, a.
intensidade de uso e o ambiente de uso sdo
fatores que determinam a capacidade de
manutencao do equipamento. Um Unico evento
excepcional pode ser motivo para a retirada do
equipamento apos apenas um uso, como a
ext)csngao a bordas afiadas, temperaturas
extremas, produtos quimicos ou ambientes
agressivos.
Um dispositivo deve ser retirado de servigo
quando:

O botéo néo se estender totaimente.

* A roldana ou o giro ndo gira suavemente.

Néo Fassa na inspegao.

Nao funciona adequadamente.

Apresenta marcagdes ilegiveis do produto.
Apresenta sinais de danos ou desgaste
eXCessivo.

Foi submetido a cargas de choque, quedas ou
uso anormal. i

Foi exposto a reagentes quimicos agressivos ou
aambientes extremos.

Tem um histérico de uso desconhecido.

Vocé tiver qualquer davida quanto a sua
condigao ou confiabilidade.

Quando se tornar obsoleto devido a mudangas
na legislago, normas, técnicas ou

com outros,

[¢] egu\pamento retirado de servico nao deve ser
usagdo novamente até que uma pessoa competente

confirme, por escrito, que isso é aceitavel. Se o
produto for retirado de servigo, remova-0 &
marque-0 adequadamente ou destrua-o para
impedir 0 uso posterior.

X CMC

USO DO PRODUTO

Todas as polias s&o projetadas de acordo com
critérios de desempenho especificos. Esteja ciente
das limitacdes de carga, do modo de uso e da
técnica adequada. Nao sobrecarregue uma polia.
As polias podem falhar em condicdes de uso
inadequadas, como carregar com uma placa lateral
aberta ou aplicar uma carga de flexao,

cisalhamento ou torgao na polia. Se nao tiver
certeza da aplicagao ou da técnica adequada,
procure um treinamento adequado sobre o uso da
polia & o trabalho técni n cordas. Veja abaixo
omeé\l;lagées adicionais especificas para cada
roduto.

Abertura e fechamento da placa lateral
« Abertura da placa lateral: Fresswone 0 botdo e
ido anti-h no

« Néo use polias com roldanas de aluminio com
cabos de aco ou de ago. )

* Aumidade, o gelo, 0 sal, a areia, a neve, 0s
produtos quimicos e outros fatores podem
\mdped\r a operagao adequada ou acelerar muito
0 desgaste.

Uso em sistemas de retengao de quedas

0 ponto de ancoragem do sistema deve estar

localizado preferencialmente acima da lPcslg:éo do

usuario e deve atender aos requisitos da norma EN

795 (resisténcia minima de 12 kN).

Em um sistema de retengao de queda, ¢ essencial

verificar o espaco necessario abaixo do usuario

antes de cada uso, para evitar bater no chao ou em
um obstaculo em caso de queda.

Certifique-se de que o ponto de ancoragem esteja

para limitar o risco e a

gire a placa [ateral no sent
sentido horario para a ?ane traseira da polia de
polia dupla). A placa lateral foi projetada para
arar no botao uma segunda vez para evitar a
abertura acidental. Para abrir totalmente,
Eresslone 0 botdo novamente e gire.
echamento da placa lateral: gire a placa lateral
até a posicdo totalmente fechada. O botdo sera
pressionado naturalmente pela placa lateral
quando ela for movida nessa diregao. Pressionar
0 botdo manualmente pode prolongar a vida util
dos componentes da polia. Verifique se o botéo
se estende totalmente pelo orificio e teste se a
placa lateral esta completamente travada e
segura na os’\lﬁao totalmente fechada.
P OCED\gIE 0 DE TRAVAMENTO
OBRIGATORIO: A placa lateral deve ser
fechada e travada com o botéo totalmente
estendido, ou a forca sera bastante reduzida e a
corda podera cair com resultados catastroficos.
Vocé deve entender como a placa lateral e o
botao de travamento funcionam e deve fazer o
seguinte sempre que usa-los:
1. confirme visualmente se a placa lateral esté
totalmente fechada e se o botao de travamento
esta totalmente estendido. A extremidade do
golao ﬂgaB para fora da placa lateral em cerca de
mm

2. confirme fisicamente se a placa lateral esta
travada, tentando gira-la. Confirme se ela esta
totalmente fechada e nao se move.

Avisos

* Nao permita que nada entre em contato com o
bot&o em uso.

* Nao use uma polia de polia dupla com apenas
uma polia carregada.

Venﬁgue regularmente se a placa lateral esta

travada e se agoha esta posicionada )

corretamente. Se a polia nao puder ser mantida

a vista, use uma polia convencional.

Para evitar o desenrolamento, use aj

mosquetdes com trava. Nao permita que cordas

ou objetos friccionem ou torcam a luva, pois isso

ode destrava-la. A vibragao também pode
destravar o man%ote. As mangas devem ser
travadas para obter forga total

Ao usar um engate Prusik em conjunto com uma

polia, deve-se fomar cuidado para evitar que o

engate Prusik seja puxado entre as placas

laterais da polia.

« Mantenha os riscos de enroscamento longe do
dispositivo. Tenha cuidado com o fato de que a
corda que gassa por esse dispositivo pode

0 elos, dedos, roupas, etc., causando
ferimentos e emperrando o disposifivo.

« Ndo deixe nenhum objeto entre as placas

laterais e nunca monte seu sistema de modo

que a polia seja ior(i\ada contra algo que possa
guebmr ou abrir a placa lateral. )

s polias devem estar livres para se alinharem
com a carga; qualquer restricao  perigosa

Os giradores servem apenas para orientaggo.

Nao se destinam a alta velocidade ou rotagoes

multiplas.
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duragao de uma queda.
Um amés de corpo inteiro é o tnico dispositivo
permitido clpara apoiar o corpo em um sistema de
retengdo de queda.
Limites de carga
O limite de carga de trabalho (WLL)  a for
maxima permifida aplicada ao dispositivo.
usuario deve avaliar o sistema para determinar a
forca maxima aplicada ao dispositivo durante sua
aplicagao.
A CMC marcou o dispositivo com um WLL usando
um fator de seguranca de pelo menos 4:1 de
acordo com a recomendacéo da ASME B.30. O
usuario final deve decidir, usando as melhores
praticas do setor, se esse fator de seguranca é
apropriado para 0 cenario. Caso confrario, o fator
de seguranca devera ser ajustado.
Em uma Gnica polia, metade da carga esté em um
lado do cabo e metade esta no outro. A carga total
na polia €, portanto, a soma da carga em cada uma
das duas cordas. Em uma polia dupla, a carga total
€ a soma das cargas nas 4 cordas individuais. Isso
& ilustrado na polia.

mbre-se de que a forca aplicada geralmente é
s\lglmﬁcanvameme maior do que a massa da carga
atil.

MANUTENGAO E CUIDADOS

Transporte, armazenamento e transporte
Durante todo o uso, transporte, armazenamento e
transporte, proteja o equipamento de bordas
afiadas, chamas, temperaturas extremas,
, produtos quimicos fortes e danos
mecanicos. Limpe o equipamento usando gua
limpa e fresca para remover qualquer poeira ou
detritos. Nao use uma lavadora de alta pressao
para a limpeza. Se 0 equipamento ficar molhado,
remova o excesso de umidade com um pano nao
abrasivo e deixe-0 secar ao ar em temperaturas
entre 10° C e 30° C. Nao use secador automatico,
secador de roupa ou calor direto. Durante o
armazenamento e o transporte, proteja o
equ#)amenlq de calor, luz solar direta, umidade,
produtos quimicos, 6leos e cargas ou impactos
extemnos. Nao armazene o equipamento em locais
onde ele possa ser exposto a ar imido.
Garantia e reparos
Se o seu produto CMC apresentar defeito devido &
mao de obra ou aos materiais, entre em contato
com o Suporte ao Cliente da CMC pelo e-mail
info@cmcpro.com para obter \niorma&ées e
servicos de garantia. A garantia da CMC no cobre
danos causados por cuidados improprios, uso
inadequado, alteragdes e modificagoes, danos
acidentais ou a decomposigao natural do material
durante uso e tempo prolongados.
0O equipamento n&o deve ser modificado de forma
alguma ou alterado para permitir a conexao de _
pecas adicionais sem a recomendacao por escrito
lo fabricante. Se os componentes originais forem
modificados ou removidos do produto, seus .
aspectos de seguranga poderdo ser restringidos.

CMCPRO.COM
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Todo trabalho de reparo deve ser realizado pelo
fabricante. Qualquer outro trabalho ou modificagao
anula a garantia & isenta a CMC e a Rock Exotica
de qualquer responsabilidade.

REGISTROS DO EQUIPAMENTO

Registre os resultados da sua inspegao periodica
detalhada usando a tabela de exemplo forecida
nesta secdo. As informagdes relevantes incluem:
tipo, modelo, informagoes de contato do fabricante,
niimero de série ou numero individual, problemas,
comentarios, nome e assinatura do inspetor e
datas importantes, incluindo fabricacao, compra,
primeiro Uso e proxima inspecao periodica. Se 0 ,
equipamento for reprovado na inspegao, ele devera
ser retirado de servico e marcado de acordo ou
destruido para impedir seu uso posterior.
Declaragao de conformidade

A CMC Rescue, Inc. declara que este artigo estd
em conformidade com os requisitos essericiais e as
disposicoes relevantes dos regulamentos da UE. A
Declaragao de Conformidade pode ser baixada no
seguinte site: cmepro.com

DOMENIU DE APLICARE
CMC ProSwivel Pulleys sunt proiectate si fabricate
ca echipamente de protectie personala E
utilizate pentru protectia impotriva caderilor in
timpul muncii si salvarii. Ele sunt in conformitate cu
EN12278:2007 »_e}gulam_enlu\ (UE) 2016/425. De
asemenea, scngetu roSwivel sunt clasificati =~~~
conform NFPA 2500 (1983), editia 2022 ca Scripeti
portanti. Poleiurile ProSwivel nu trebuie utilizate in
afara limitelor lor sau in alte scopuri decat cele
pentru care sunt destinate.
Responsabilitate
Aceste instructiuni explica utilizarea corecté a
echipamentului dumneavoastra. Simbolurile de.
avertizare va informeaza cu privire la unele pericole
potentiale Ieg{a}e de utilizarea echipamentului
dumneavoastra, dar este imposibil sa le descriem

e toate. Sunteti responsabil pentru luarea in
considerare a fiecarui avertisment si pentru N
utilizarea corecta a echipamentului' dumneavoastré.
Orice ufilizare gresita a acestui echipament va crea
pericole suplimentare. Contactati CMC daca aveti
Intrebari sau dificultati in intelegerea acestor
instructiuni. Consultati cmcpro.com pentru
actualizari si informatii suplimentare.
Inainte de a utiliza acest echipament, trebuie s&
aveti un plan de salvare pentru a face fata oricaror
urgente care ar putea aparea si sa fifi apt din punct
de vedere medical si capabil sa va controlati
gropna securitate in situatii de urgenta.

Suspendarea nemiscata intr-un ham poate provoca
rani grave sau chiar moartea. Verificati
echipamentul inainte i dupa utilizare.
Informatii privind utilizatorul
Informatiile de utilizare trebuie fumizate o
utilizatorului produsului. NFPA 1983, incorporaté in
editia 2022 a NFPA 2500, recomanﬁa separarea
\njo{magwl\qr ‘pentru utilizator de echipament si

astrar i i

(A) Butonul de eliberare (B) Marca produsului QC? )
enumirea produsului (D) Dimensiunea scripetelui
ﬁj Marca sl informatiile organismului de certificare
PA: (F) Organismul notificat care controleaza
productia acestui echlﬁamenl de protectie
individuala conform EN12278:2007: (G) Diagrama
sarcinii cablului (H) Sarcina maxima pe cablu ()
Rezistenta minima la rupere iMBS (J)

MBS si
limita sarcinii de lucru $ ILL) (K) Dlam)etm\ maxim
| cablului (L) Tara de fabricatie (M) Producatorul
N) Identificarea modelului (O] Numarul individual
P) Cititi cu atentie instructiunile de utilizare: (Q)
ecket MBS (numai modele duble)

NOMENCLATURA
(A) Ax pivotant (B) Bolt ax pivotant g}) Sasiu (D)
uton ()E) Placa laterala Fchaté( ) Roata spate
numai modele duble) olt ax Pnnclpa\ (1)
lansa de legare Prusik (J) Becket (numai modele
dublé} (}? Pin de arc (L) Buton spate (numai
modele duble)

COMPATIBILITATE
Verificati daca acest produs este compatibil cu
celelalte echipamente din sistem si daca aplicatiile
prevazute pentru acesta respecta standardele
actuale. Ec hg)amentul utilizat cu acest produs
trebuie sa indeplineasca cerintele de reglementare
din jurisdictia sifsau tara dumneavoastra si sa
asigure o interactiune sigura si functionala.
Toate conexiunile trebuie sa fie evaluate din punct
de vedere al riscului pe baza sarcinilor, redundantei
si practicilor de fixare implicate. Verificati
intotdeauna daca conectorii sunt pozitionati corect
inainte de a-i incarca. Echipamentul utilizat cu un
scripete ProSwivel trebuie sa respecte standardele
in vigoare in tara dumneavoastra. Atunci cand
combinati acest produs cu alte echipamente si'sau
utilizati acest produs intr-un sistem de
salvare/oprire a caderii, utilizatorii trebuie sa
inteleaga instructiunile tuturor componentelor
inainte de utilizare si sé le respecte pentru a se
asigura ca aspectele de siguranta ale acestor
elemente nu interfereaza ntre ele.
Pot aparea pericole si functionalitatea poate fi
compromisa prin combinarea altor echipamente cu
acest produs. Utilizatorul isi asuma intreaga
pentru utilizarea tandard
componentele adaugate. Contactati CMC daca nu
gunlet,\ sigur de compatibilitatea echipamentului
vs.

AVERTISMENT: Utilizarea prelungita cu
carabiniere sau alte accesorii poate crea o uzura
ericuloasa si margini ascutite care vor diminua
siguranta dispozitivului atunci cand este utilizat cu
franghie sau prastie. Muchiile minore sau punctele
ascutite pot fi nefezite cu panza de smirghel.

INSPECTIE, PUNCTE DE VERIFICAT
Inspectia

Siguranta utilizatorului depinde de integritatea
echipamentului. Echipamentul trebuie inspectat cu
atentie inainte de a fi pus in functiune si inainte si
dupa fiecare utilizare. Inspectati echipamentul in
conformitate cu politica departamentul

ntr-0 evi
tandardul recomanda, de asemenea, sa se faca o
copie a informatiilor de utilizare pentru a fi pastrata
impreuna cu echipamentul jl a se faca referire la
aceste informatii inainte si dupa fiecare utilizare.
Informatii suplimentare privind echipamentele de
siguranta a vietii pot fi gasmg in NFPA 1550 si.

A 1858 si NFPA 1983, incorporate in editia
2022 a NFPA 2500, Acest document frebuie
furnizat utilizatorului de catre distribuitor in limba
tarii respective si trebuie pastrat impreuna cu )
echipamentul in timpul utilizarii acestuia. Respectati
reglementarile nationale relevante.

TRASABILITATE $I MARCAJE

X CMC

ului
astra privind inspectarea echipamentelor
de siguranta a viefii, In plus, CMC recomandao
inspectie detaliata de catre o persoana competenta
cel putin o data la 12 luni, in functie de
reglementérile in vigoare si de condiile de
utilizare. Inregistrati data, numele inspectorului i
rezultatele |n,spec‘|e|vm jurnalul echipamentului,
precum si orice alte informafii relevante pentru a
urmari istoricul utilizarii.

inainte si dupé fiecare utilizare, utilizatorul
trebuie:

S confirme ca dispozitivul functioneaza corect.

« Verificati prezenta si lizibilitatea marcajelor
produsului.
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 Verificati dac nu exista uzuré excesiva sau
indicii de deteriorare, cum ar fi deformare,
coroziune, muchii ascutite, fisuri sau bavuri.
Muchiile minore sau punctele ascutite pot fi
netezite cu panza de smirghel sau similar.

o Utilizarea prelungitd cu carabiniere sau alte
accesorii poate Crea uzura periculoasa si margini
ascutite care vor reduce siguranta dispozitivulUi
atunci cand este utilizat cutextile.

 Verificati prezenta murdariei sau a obiectelor

straine care pot afecta sau impiedica
functionarea normald, cum ar fi pietris, nisip,
ietre si resturi. . .
erificati toate bolturile, suruburile si stifturile
eenlru 4 va asigura ca nu s-au slabit.
‘ggﬂ‘cal,\ daca surubul axului principal nu s-a
slabit.

o Verificati daca stifturile de arc sunt la locul lor si
nu au fost indepartate

Verificat] actiunea placii laterale, a pivotului si a

rolei. Indepartati-le daca s-au slabit sau sunt

aspre.

o Verificati dacé varful pivotant se roteste normal,
iar surubul axului pivotant nu s-a slabit.

« Verificati daca rotirea rotilor este lina si daca
surubul axului principal este sigur.

o Verificati daca placa laterald se roteste normal si
daca butonul functioneaza corect. Bltonul nu
trebuie s fie deteriorat de murdarie, gheata,
coroziune efc.

o Inspectia surubului de fixare: Fiecare surub de
reglare este situat deasupra butonului’
Fbuluanelor) Partea superioara a surubului de

ixare trebuie sa fie egala cu suprafata corpului
scripetelui sau sub aceasta. In cazul in care
surubul de fixare este acoperit cu epoxid sau
material de etansare, materialul de etansare
trebuie sa fie la acelasi nivel cu sau sub’
suprafata corpului scripetelui. (A) Pozitia
surubulii de reglare, scripete simplu, ((,B) Pozitia
surubu}u\ de reglare, scripete dublu, (C) Pozitia
nului

In timpul fiecarei utilizari, utilizatorul trebuie:

* Sa confirme ca toate echipamentele din sistem
sunt pozitionate corect unele fata de altele.

* Monitorizati starea dispozitivului si a conexiunilor
acestuia la alte echipamente din sistem.

o Asigurati-vé ca placile laterale sunt complet
blocate cu butoanele complet extinse.

« Nu permiteti ca nimic sa interfereze cu

sale.

* Reduceti riscul de sarcina de soc prin
minimizarea jocului In sistem.

. Aﬁlgl:raﬂ-vé ¢ surubul axului pivotant nu s-a
slabit.

Evitati plasarea dispozitivului si a conectorilor
ata$a|‘| impotriva unei muchii sau a unui col
ascuf

Retragere

CMC nu specifica o data de expirare pentru

hardware deoarece durata de viata depinde in

mare masura de modul si locul in'care este utilizat.

Tipul de utilizare, intensitatea utilizari si mediul de

utilizare sunt tofi factori care determina capacitatea

de functionare a echipamentului. Un singur

eveniment exceptional poate fi motiv de Tetragere

dupa o singura utilizare, cum ar fi expunerea la

muchii ascutite, temperaturi extreme, substante

chimice sau'medii dure.

Un dispozitiv trebuie scos din uz atunci cand:

« Butonul nu se extinde complet.

* Roata sau pivotul nu se roteste lin.

» Nu trece inspectia.

* Nu functioneaza corespunzator.

 Are marcaje de produs ilizibile.

 Prezintd semne de deteriorare sau uzura
excesiva.

CMCPRO.COM
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A fost supus la socuri, caderi sau ufilizare

o A fost expus la reactivi chimici agresivi sau medii
extreme.

 Are un istoric de utilizare necunoscut,

« Aveti indoieli cu privire la starea sau fiabilitatea

« Atunci cand devine invechit din cauza
modificarilor legislatiei, standardelor, tehnicii sau
incompatibilitafil cu alte echipamente.

Echipamentul scos din uz nu trebuie utilizat din nou

pana cand nu se confirma in scris de catre o

ersoana competenta ca acest lucru este )
acceptabil. Daca produsul trebuie retras, scoateti-l
din uz si marcati-/ corespunzétor sau distrugeti-l
pentru a preveni utilizarea ulterioara.

UTILIZAREA PRODUSULUI
Toate scripetii sunt proiectati pentru criterii de
performanta specifice. Fiti constienti de limitele de
sarcina, de modul de utilizare si de tehnica
adecvata. Nu suprasolicitati un scripete. Poleiuri
pot ceda in conditii de utilizare necorespunzatoare,
cum ar fi incarcarea cu o placa laterala deschisa
sau aplicarea unei sarcini de indoire, forfecare sau
torsjune asupra poleiulu. sunteti sigur cu
privire la aplicarea sau tehnica corectd, solicitati
Instruire corespunzatoare in utilizarea scripefilor si
in lucrul tehnic cu franghii. Consultati mains pentru
indrumari suplimentare specifice produsului.
Deschiderea si inchiderea placii laterale
Deschiderea placii |aterale: apasati butonul si
rotiti placa laterala in sensul invers acelor de
ceasomic (in sensul acelor de ceasornic pentru
artea din sFate a scripetelui cy roata dubla).
laca laterala este proiectata sa se opreasca la
buton a doua oara pentru a preveni deschiderea
accidentala. Pentru a deschide complet, apasati
din nou butonul i rofiti.
Inchiderea plécil laterale: rotiti placa laterala ir
pozitia comFIel inchisa. Butonul va fi apasat in
mod natural de placa laterala atunci cand
aceasta este deplasata in aceasta directie.
Apasarea manual a butonului poate prelungi
durata de viata a componentelor scripetelui.
Verificati daca butonul se extinde complet prin
orificiu i testati daca placa laterala este complet
blocata'si securizata in Ezzma cumlplet inchisa.
PROCEDURA DE BLOCARE OBLIGATORIE:
Placa laterala trebuie sa fie inchisa si blocata cu
butonul complet intins, altfel rezisterita va fi mult
redusa, iar franghia poate cadea cu rezultate
catastrofale, Trebuie sa intelegeti cum
functioneaza placa laterala si butonul de blocare
sitrebuie sa faceti urmatoarele de fiecare data
cand o utilizati
1.Confirmatj vizual cé placa laterald este complet
inchisa si ca butonul de blocare este complet
extins. Capatul butonului iese din placa laterala
cu aproximativ 0,8" (2 mm|
2.Confirmati fizic cé placa laterald este blocaté
prin incercarea de a o roti. Confirmati ca aceasta
este complet inchisa si nu se misca.
Avertismente
* Nulasatin
ul utl
» Nu utilizati un scripete cu roata dubla cu o
singura roata incarcata.
 Verificati periodic daca placa laterala este
blocata si daca scripetele este pozitionat corect.
Daca scripetele nu poate fi tinut la vedere,
utilizati un scripete conventional
* Pentru a preveni rostogolirea, utilizati numai
carabiniere de blocare. Nu permitefi franghiilor
sau obiectelor sa frece sau s rasuceasca
mansonul, deoarece acest lucru I-ar putea
debloca. De asemenea, vibratiile pot debloca un
manson. Mansoanele trebuie sa fie blocate
pentru a obtine rezistenta maxima.

sa intre in contact cu butonul in

X CMC

* Atunci cand utilizati un dispozitiv de prindere
Prusik impreuna cu un scripete, trebuie sé aveti
Frua_ca dlsizo;lhvu\ de prindere Prusik sa nu fie

ras intre placile laterale ale scripetelui.

« Tineti riscurile de agétare departe de dispozitiv.
Retineti ca franghia care trece prin acest
dispozitiv poate atrage parul, degetele, hainele
etc., provocand raniri i blocand dispozitivul.

« Nu lasati un obiect intre plécile laterale si nu

montati niciodata sistemul astfel incét scripetele

sa fie fortat |mﬁ_omva unui obiect care ar putea
rupe sau deschide placa laterala.

Poleiurile trebuie sa fie libere sa se alinieze cu

sarcina, orice restrictie este

Garantie si reparatji

In cazul in care produsul dvs. CMC are un defect
datorat manoperei sau materialelor, va rugdm sa
contactati Serviciul de asistenta pentru clienti CMC
la info@cmepro.com pentru informatii si servicii de
garantie. Garantia CMC nu acopera daunele
cauzate de ingrijirea necorespunzatoare, utilizarea
necorespunzatoare, alterari si modificari, deteriorari
accidentale sau degradarea naturala a materialului
in timpul utilizari prelungite si in timp.
Echipamentul nu trebuie sa fie modificat n niciun
fel sau alterat pentru a permite atasarea de piese
suplimentare fara recomandarea scrisa a

 Pivotii sunt doar pentru orientare. Nu pentru

2 mari sau rotatii multw(s?\e.

Nu utilizati scripeti cu rola din aluminiu cu cabluri

din sarma sau din otel.

* Umiditatea, gheata, sarea, nisipul, zapada,
substantele chimice si alti factori pot impiedica
functionarea corectd sau pot accelera foarte mult
uzura,

Utilizarea in sistemele de imobilizare la cadere

Punctul de ancorare al sistemului trebuie sé fie

situat, de preferinta, deasupra pozitiei utilizatorului

si trebuie s indeplineasca cerintele standardului

EN 795 (rezistenta minima de 12 kN).

Intr-un sistem de oprire a caderii, este esential s&

verificati spatiul liber necesar sub utilizator inainte

de fiecare utilizare, pentru a evita lovirea de sol sau
de un obstacol in cazul unei caderi.

Asigurati-va c punctul de ancorare este pozitionat

corect pentru a limita riscul si durata unei caderi.

Un ham complet este singurul dispozitiv permis

pentru sustinerea corpulut intr-un sistem de oprire a

eril.

Limitele de incarcare

Limita sarcinii de lucru (WLL) este forta maxima

permisa aplicata dispozitivului. Utiizatorul trebuie

sa evalueze sistemul pentru a determina forta
mz‘qx\mé aplicata dispozitivului in timpul aplicarii
sale.

.
=
&

CMC a marcat dispozitivul cu un WLL folosind un
factor de siquranta de cel putin 4:1 conform
recomandarii ASME B.30. Utilizatorul final trebuie
sa decida, utilizand cele mai bune practici din
industrie, daca acest factor de siguranta este
adecvat pentru scenariul respectiv. Daca nu,
factorul de siguranta trebuie ajustat.

Intr-un singur scripete, jumatate din sarcina se afla
pe o parte a cablului si lumatate pe cealalta. Astfel,
sarcina totala pe scripete este suma sarcinilor de
pe fiecare dintre cele doua cabluri. Intr-un scripete
dublu, sarcina totala este suma sarcinilor de pe
cele 4 franghii individuale. Acest lucru este ilustrat
pe scripete.

Retineti c forta aplicaté este adesea semnificativ
mal mare decat masa incarcaturii utile.

INTRETINERE $I INGRIJIRE

Transportarea, depozitarea si transportul
In timpul utilizarii, transportului, depozitarii si
transportului, protejati echipamentul de margini
ascufl)te flacari, temperaturi extreme, rugina,
subs anie chimice puternice si deteriorar
mecanice. Curatati echipamentul folosind apa
roaspata curata pentru a indeparta orice praf sau
resturi. Nu utilizati o masina de spalat cu presiune
pentru curatare. Daca echipamentul se uda,
Indepartati excesul de umiditate cu o carpa
neabraziva si lasati-l sa se usuce la aer, la
temperaturi cuprinse intre 10° Csi 30° C. Nu
utilizati un uscator aytomat, un uscator cu tambur
sau caldura directd. In timpul depozitariisi
transportului, protejati echipamentul de caldura,
lumina directa a soarelui, umiditate, substante
chimice, uleiuri si sarcini sau impacturi externe. Nu
depozitati n locuri in care echipamentul poate fi
expus la aer umed.
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In cazul in care te
originale sunt modificate sau indepartate din
produs, aspectele sale de siguranta potfi
restrictionate. Toate Jucrérile de reparatii trebuie
efectuate de pr

te de producator. Toate celelalte lucrari sau
modificari anuleaza garantia si exonereaza CMC si
Rock Exotica de orice raspundere si
responsabilitate.

INREGISTRARILE ECHIPAMENTULUI
Inregistrati rezultatele inspectiei periodice detaliate
utilizand exemplul de tabel furnizat in aceasta
sectiune. Informatiile relevante includ: tipul, -
modelul, datele de contact ale producatorului,
numarul de serie sau numarul individual,
problemele, comentariile, numele si semnatura
inspectorului si datele cheie, inclusiv fabricarea,
achizitionarea, prima utilizare si urmétoarea
inspectie periodica. In cazul in care echipamentul
nu trece de inspectie, acesta trebuie scos din uz si
marcat corespunzator sau distrus pentru a preveni
utilizarea ulterioara.

Declaratie de conformitate

CMC Rescue, Inc. declaré ca acest articol este in
conformitate cu cerintele esentiale si cu dispozitiile
relevante ale reglementarilor UE. Declaratia de
cvinfurmwlate poate fi descarcaté de pe urmatorul
si

Oblast’ pouziti

a
Kladky CMC ProSwivel st navrhnuté a vyrobené
ako osobné ochranné prostriedky (OOP) pouzivané
na ochranu proti paduﬁn gracw azachrane. Stiny
stlade s normou EN12278:2007 a nariadenim (EU)
2016/425. Kladky ProSwivel su tiez klasifikované
podra NFPA 2500 (1983), vydanie 2022 ako kladky
s nosnym zatazenim. Kladky ProSwivel sa nesmu
pouzivat mimo svojich obmedzeni alebo na iné
Ucely, nez na ktoré su urcené.
Zodpovednost’
Tieto dpokyn(/yysvgtmju spravne pouzivanie vasho
zariadenia. Viystrazné s%mbuly vas informujii o
niektorych potencialnych nebezpecenstvact .
svisiacich s pouzivanim vasho zariadenia, ale nie
je mozné opisat ich vetky. Ste zodpovedni za to,

aby ste dbali na kazdé upozomenie a spravne
pouzivali svoje zariadenie. Akekolvek nespravne
pouzivanie tohto zariadenia sposobi dalSie
nebezpecenstva. Ak mate akekolvek otazky alebo
tazkosti s pochopenim tychlo pol&vnov, kontaktujte
spolocnost’ CM(

najdete n:

Aktualizacie a dalSie informacie

strénke cmepro.com.

mat

lie vetkych

at, a musite

rolovat svoju

X« ovych i . Nepohyblive

zavesenie V postroji muzewF obit vazne Zranenie
alebo smrt. Pred a po pouZiti skontrolujte
zariadenie.

Informécie pre pouzivatefa

Pouzivatelovi vjrobku sa Soskgtnu informécie pre
pouzivatefa. V norme NFPA 1983, ktoré je
zatlenena do vydania normy NFPA 2500 z roku
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2022, sa odportica oddelit informacie pre
ouzivatela od zariadenia a uchovavat'ich v
rvalom zézname. V norme sa tiez odporida

vyhotovit képiu Informécie pre pouzivatela, ktord

by sa uchovavala spolu so zariadenim a na ktord

gy sa malo odkazovat pred kazdym pouzitim a po
jom.

DalSie informécie tykajce sa zariadeni na ochranu
Zivota mozno najst v normach NFPA 1550 a NFPA
1858 a NFPA 1983, ktoré st zaclenené do vydania
normy NFPA 2500 z roku 2022. Tento dokument
musi predajca poskytnit pouzivatelovi v jazyku
prislusnej krajiny a musi ho mat pocas pouzivania
zariadenia pri sebe. DodrZiavajte prislusné
vnutro$tatne predpisy.

Vysledovatefnost' a oznacovanie
(A) Uvolnenie tlacidla (B) Znacka erobku
C)Nazov vyrobku %D FFLE) Znatka a
informacie certifikacne nu | : (F)
Notifikovany organ ,kontrolu{ucl vyrobu tohto,

osobného ochranného prostriedku podfa

EN12278:2007: (G) Schéma zatazenia lana (H)
Maximalne zatazenie na lano (1) Minimalna
pevnost pri pretrhnuti (MBS) (J) MBS a limi
pracovného zatazenia (WLL) (K) Maximalny
riemer lana (L) Krajina vyroby (M) Vyrobca (N)
dentifikacia modelu (O) Individuaine Cislo (P,
Pozomne si precitajte navod na pouzitie: (Q)
MBS (len dvojité modely)

Nomenklatira

(A) Otocna nprava (B) Skrutka ofotnej népravy
C PodvozukéD) ombik (E) Bocna doska (F)
ladka (G) Zadna kladka (len dvojité modely) (H
Skrutka hlavnej népm\g/ (I) Prusikova priruba (J
Becket (len dvajité modely) (K) Pruzinovy kolik (L)
Zadny gombik den dvojité modely)

Kompatibilita
Overte, ¢ je tento vyrobok kompatibilny s ostatnymi
zariadeniami v systeme a i jeho zamysfang,
pouzitie spina platné normy, Zariadenia pouzivané
tymto vyrobkom musia spifiat rePu lacné
poziadavky vo vasej jurisdikgii a/alebo krajine a
musia zabezpeovat bezpecntl a funkénd
interakciu.
Vetky pripyo«enia by sa mali vyhodnotit z hfadiska
rizika na zaklade prislusnych zatazeni,
nadbytocnosti a postupoy pri montézi. Pred
zatazenim vzdy overte, €i sU konqktor\{ spravne
umiestnené. Zariadenia pouzivané s kladkov

), Velkost klad|
€ho organu NI

ecket

u
ProSwivel musia spifiat platne y VO vasej
krajine. Pri kombinécii tohte obku's inym
vybavenim a/alebo pri pou: vyrol

zachrannom sy{slémel systéme na zachytenie padu
musia pouzivatelia Ered pouzitim porozumiet
pokynom v3etkych komponentov a dodrziavat ich,
ab);‘sa zabezpecilo, Ze sa bezpetnostné aspekty
tychto poloziek nebudd navzajom rusit
Kombindciou injch zariadeni s tymto vyrobkom
maze vzniknit nebezpecenstvo'a méze by
ohrozena funkénost. Pouzivatel preberé vsetku
zodpovednost za netandardné pouzitie alebo
ridane komponenty. Ak si nie ste isti
ompatibilitou svojho zariadenia, kontaktujte
spolocnost’ CMC.
VAROVANIE: Dihodobé pouzivanie karabin alebo
iného hardvéru moze sposobit nebezpecné
opotrebovanie a ostré hrany, ktoré znizia
bezpecnost zariadenia pri pouZiti s lanom alebo
popruhmi. Drobné zérezy alebo ostré miesta sa
mozu vyhladit Smirgfom.

Kontrola, body na overenie
Inpekcia

Bezpecnost pouzivatela zavisi od in!eignty
zariadenia. Zariadenie by sa malo dokladne
skontrolovat pred uvedenim do prevadzky a pred a
po kazdom pouziti. Zariadenie skontrolujte v sulade
50 zasadami vasho oddelenia pre kontrolu

X CMC

zariadeni na ochranu Zivota. Okrem toho CMC

odportca podrobnu kontrolu kompetentnou osobou
Spofi raz za 12 mesiacov v zavislosti od

imienok pouZivania.

Zaznamenajte datum, meno kontrolora a v&sledky

kontroly do dennika zariadenia, ako aj viefky

ostatné relevantné informécie na sledovanie

historie pouzivania.

Pred a po kazdom pouziti by mal pouzivater:

« skontrolovat, &i zariadenie funguje spravne.

« Skontrolujte pritomnost a &itatelnost oznacenia

Kladka alebo otocné koleso sa neotaca plynulo.
Nevyhovuije kontrole.

Nefung u‘le spravne.

Ma necitatelné oznagenie vyrobku.

Vykazuje znamky poskodenia alebo
nadmerného opotrebovania.
Bol vystaveny narazovému zaf
alebo neobvyklému pouzivaniu. )
 Bola vystavena Fﬁ,sobemu drsn{'ch}chemlckych
cinidiel alebo extrémnemu prostrediu.

» Jeho historia pouzivania nie je znama.

 Mate pochybnosti o jeho stave alebo

iZeniu, padom

. adza k é
opotrebovaniu alebo znamkam poskodenia, ako
su deformacie, korozia, ostré hrany, praskliny
alebo ntrepy‘. Drobné zarezy alebo ostré miesta
sa mézu vyhladit $mirglovou latkou alebo

odobne, . )

« Dlhodobé pouzivanie s karabinami alebo inym
kovanim maze spdsobit nebezpecne
opotrebovanie a ostré hrany, ktoré znizia
bezpecnost zariadenia pri pouzivani s textilom.

Skontrolujte pritomnost necistot alebo cudzich
predmetov, ktoré mozu cve\{yvmt‘ alebo
znemoznit normalnu prevadzku, napriklad Strk,

iesok, kamene a ulomk{.

. komm\uﬂtg v3etky skrutky, svorniky a ¢apy, i
sa neuvolnili.

» Skontrolujte, &i sa neuvolnila skrutka hlavnej
napravy.

. Skpntm\uﬁte, Gi sl Capy pruzin na svojom mieste
a Ci neboll odstranene.

« Skontrolujte ¢innost' bocnej dosky, otoéného,
kolesa a Kladky. Ak sa uvolnili alebo st drsne,
vymeite ich.

« Skontrolujte, i sa otocny vrch otaca normaine a
Ci sa skrutka otocnej osi neuvolnila.
Skontrolujte plynulé otécanie kladiek a
bezpecnost skrutky hlavnej napravy.
« Skontrolujte, ¢i sa bocna doska otdca normaine
a i tiacidlo fun uge spravne. Tlacidlo nesmie byt
oskodene necistotami, ladom, kordziou atd.
ontrola nastavovacej skrutky Kazda
nastavovacia skrutka sa nachadza nad tlacidiom
(tlacidlami). Horna cast nastavovacej skrutk,
musi byt rovna s povrchom tela remenice alebo
pod nim. Ak je nastavovacia skrutka pokryta,
epoxidom alebo tmelom, musi byt tmel rovny s
ovrchom telesa remenice alebo pod nim. (A)
miestnenie nastavovacej skrutky, jednoducha
emenica, (B) Umiestnenie nastavovacej skrutky,
dvojita remenica, (C) Umiestnenie gombika.
Pocas kazdeh iZitia by mal pouzivatel:
« skontrolovat, i s v3etky zariadenia v systéme
navzajom spravne umiestnene.
* Monitorujte stav zariadenia a jeho pripojenia k
ostatnym zariadeniam v systéme.
« Uistite sa, Ze s bocné dosky Uplne zaistené s
Wlne v);sunutyml tlacidlami. . )
ledovolte, aby Eokolvek zasahovalo do ¢innosti
zariadenia alebo jeho komponentov.
* Znite riziko narazového zataZenia
minimalizovanim vole v systéme.
Skontrolujte, i sa skrutka otocnej napravy
neuvofnila.
Zariadenie a pr\po{ né konektory neumiestrijte
na hranu alebo ostry roh.
Odchod do dochodku
CMC neurcuje datur
zivotnost znacne zavisi od sposobu a
Typ pouzivania, intenzita pouzivania a
prostredie, v ktorom sa pouziva, st faktormi
urcujucimi Zivotnost zariadenia. Jedina vynimo¢na
udalost méze byt dovodom na vyradenie uz po
Lednqm pouziti, napriklad vystavenie ostrym
ranam, extremnym teplotam, chemikaliam alebo
drsnému prostrediu.
Zariadenie sa musi vyradit z prevadzky, ked:
 Tlacidlo sa Uplne nevysunie.
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. }@q‘ sa stane zastaranym v dosledku zmien v
legislative, normach, technike alebo
nekompatibility s inym zariadenim. »

Stiahnuté zariadenie sa nesmie znovu pouzivat,

kym kompetentna osoba pisomne nepotvrdi, ze je

to pripustné. Ak ma byt vyrobok vyradeny z_

prevadzky, stiahnite ho z prevadzky a nélezite ho

oznacte alebo znicte, aby sa zabranilo jeho
dalsiemu pouzivaniu.

Pouzivanie vyrobku

V3etky remenice st navrhnuté podla Specifickych

vykonnostnych kritérii. Dbajte na obmedzenia

zatazenia, Sposob pouzivania a spravnu techniku.

Nepretazuijte kladku. Kladky mézu zlyhat pri

nevhodnych podmienkach pouzivania, napriklad pri

zatazeni's otvorenou boénou doskou alebo pri
pdsobeni ohyboveho, Smykového alebo torzného
zafazenia na kladku. Ak si nie ste isti spravnym
pouzitim alebo technikou, vyhladajte prislusne

skolenie,0 pouzivani kladky a techni erFraci s

lanom. Dalsie pokyny tykajlice sa konkrétneho

vyrobku najdete nizsie.

Otvaranie a zatvaranie bocnej dosky

* Otvorenie boénejt_dusky: stlacte tlacidlo a ototte
bocnd dosku proti smeru hodinovych ruciiek (v
smere hodinovych ruciciek pre zadnu stranu
dvojitej k\adky%. Bocna doska je navrhnuta tak,
aby sa pri druhom stlaceni tlaCidla zastavila, aby
sa zabranilo nahodnému otvoreniu. Pre Gplné
otvorenie stlacte tlacidio este raz a otocte.

* Zatvorenie bocnej dosky: otocte boénti dosku do
lplne zatvorenej polohy. Po posunuti bocnej
dosky le‘(rr[lo‘smerpmvsa tlacidlo prirodzene
stlaci. Rucné stlacenie tlacidla méze predlzit
Zivotnosf komponentov remenice. Skontrclulte
¢i sa tlacidlo Uplne vysunie cez otvor, a olgsvulfe‘

¢ {e bocna doska tpine zaistena a bezpecna v

tpine za'yurenejfﬁolohe.

POVINNY POSTUP UZAMKNUTIA: V opagnom

pripade sa pevnost vyrazne znizi a lano moze
Vvypadnut s katastrofalnymi nasledkami. Musite

ochopit, ako bocna doska a blokovacie tlacidlo
junguju, a pri kazdom pouziti musite vykonat
nasledujuce kroky: Vizualne sa presvedcte, ze
bo¢na doska je tiplne zatvorend a blokovacie
tlagidlo je Uplne vysunute. Koniec tlacidla
\{:ycmevaz ocne] dosky priblizne 2 mm (0,8").
-yzicky skontrolujte, ¢i je bocna doska zaistena,
tym, ze sa ju pokusite otoCit, Skontrolujte, ¢i je
Upine zatvorena a ¢i sa nehybe.

Upozornenia

. aleqo;/o\‘te‘ aby sa ¢okolvek dotklo pouZivaného

laci

. Nepouiivaéts dvojiti kladku so zatazenou iba
jednou kladkou.

 Pravidelne j(_ontmhyle, Cije boéna doska
zaistena a Ci je kladka spravne umiestnena. Ak
sa remenica neda udrzat v dohlade, pouzite
beznu remenicu.

* Aby ste zabranili vykotllaniu, pouZivajte len
karabiny s poistkou, Nedovoite, aby sa fana
alebqpredmelg triafali alebo krutili puzdrom,
%re_IpZe by mohlo dojst k jeho odblokovaniu.

bjimku mézu odblokovat aj vibracie. Na
dus\ahnumﬂs plnej sily musia byt rukavy
nuté.

CMCPRO.COM
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 Pri pouziti zavesu Prusik v spojeni s kladkou
treba dbat na to, aby sa zaves Prusik nevtiahol

medzi bocné dosky Kladky.

Udrzujte nebezpecenstvo zachytenia mimo

zariadenia. Pozor na to, ze lano prechadzajice

cez toto zariadenie moze vtiahnut viasy, prsty,

oblecenie atd., Co mdZe sposobit zranenie a

zaseknutie zariadenia.

Nenechévajte medzi boénymi doskami Ziadny

gredmet a nikdy nenastavuite systém tak, aby
ola kladka tlacena proti niecomu, ¢o by mofilo

bocnu dosku zlomit alebo otvorit.

Kladky musia byt volné, aby sa vyrovnali s

nakladom, akékolvek obmedzenie je

nebezpecne.
Otocne kolieska slizia len na orientaciu. Nie st

neskladujte na miestach, kde moze byt vystavené
vihkému vzduchu.

Zaruka a opravy

Ak sa na vaSom vyrobku CMC vyskytne ch{ba )
sposobena vyrobou alebo materialom, konfaktujte
zakaznicku podporu CMC na adrese .
info@cmepro.com, kde ziskate informécie o zéruke
a servise. Zaruka spolocnosti CMC sa nevztahuje
na Skody spasobené nespravnou starostiivostou,
nespravnym pouzivanim, Upravami a
modifikaciami, nahodnym poskodenim alebo
prirodzenym rozpadom materialu pocas dihsieho
pouzivania a €asu.

Zariadenie by sa nemalo Ziadnym spasobom
upravovat alebo menit tak, aby umozriovalo

urcené na vysoku rychlost alebo
otacanie.

Nepouzivaite hlinikové kladky s drétenym lanom

alebo ocefovym lanom.

Vlhkost, ad, sof, piesok, sneh, chemikalie a iné

faktory mozu zabranit spravnemu fungovaniu

alebo' mozu vyrazne urychlit opotrebovanie.

Poutzitie v systémoch na zachytenie padu

* Kotviaci bod sgstému by sa mal prednostne
nachadzat na Eo\ohou pouzivatela a mal by
splnat poziadavky normy EN 795 (minimaina

evnost 12 kN).

* Vsystéme na zachytenie padu je nevyhnutné
pred kazdym pouzitim skontrolovat pozadovany
volny priestor pod pouzivatelom, aby sa
pripade padu zabranilo narazu do zéme alebo

rekazky.

« Uistite sa, Ze kotviaci bod je spravne

umiestneny, aby sa obmedzilo riziko a dizka

* Celotelovy postroj je jedinym povolenym
zariadenim na podopieranie tela v systeme
zachytenia padu.

Limity zatazenia

« Limit pracovného zataZenia (WLL) je maximalna
govqlgna sila posobiaca na zariadenie.

ouzivatel musi vyhodnotit systém, aby uréjl
maximalnu silu pdsobiacu na zariadenie pocas
jeho pouzivania.

« Spoloénost CMC oznacila zariadenie WLL s
pouzitim bezpecnostného faktora minimalne 4:1
poda odporicania normy B.30. Koncovy
pouzivatel musi s pouzitim osvedcenych

ostupov v odvetvi rozhodnt, Ci je tento
ezpecnostny faktor vhodny pre dany scenar. Ak
nie, bezpecnostny faktor sa upravi

« Pri jednoduchej kladke je polovica zatazenia na
Jgdne] strane lana a Fo\uvl_ca na druhej strane.

elkové nie kladky je teda

zatazenia na kazdom z dvoch lan. V

dvojitej k\ade Je celkové zataZenie st
zatazeni na 4 jednotlivych lanach. To je
znazomene na kladke.

« Uvedomte si, ze posobiaca sila je asto vyrazne

vacsia ako hmotnost uzitoéného zatazenia.

o

ade

Udrzba a starostlivost

Prenasanie, skladovanie a preprava
Potas pouZivania, prendSania, skladovaniaa
prepravy chrante zariadenie pred ostrymi hranami,
m, exlremr\Km\ teplotami, hre Inymi
i a mechanickym poskodenim
Cistite Cistou cerstvou vodou, aby ste
odstranili vetok prach alebo necistoty. Na Cistenie
nepouzivajte tlakovy cistié. Ak sa zariadenie
namoci, prebytocn vihkost odstrante "
neabrazivnou handrickou a nechaé(e vyschnut na
vzduchu pri teplote od 10 °Cdo 30 °C.
Nepouzivajte automatickt susicku, bubnovi
susicku ani priame teplo. Pocas skladovania a
prepravy chrarite zariadenie pred teplom, priamym
sinecnym Ziarenim, vinkostou, chemikaliami, oléjmi
a vonkajsim zatazenim alebo narazmi. Zariadenie

X CMC

T dalSich dielov bez n
odporucania vyrobcu. Ak sa povodné komponent
upravia alebo odstrania z vyrobku, mozu sa
obmedzit jeho bezpecnostie a\s;pekty. Vetky
opravy musi vykonat vyrobca. VSetky ostatne prace
alebo Upravy rusia zaruku a zbavuji CMC a Rock
Exotica akejkolvek zodpovednosti.

Zaznamy o zariadeni

Vysledky podrobnej periodickej kontroly
zaznamenavalte  pomocou vzorovej tabulky
uvedenej v tejto Casti. Prislusné informacie
2zahfmaju: typ, model, kontaktné udaje vyrobeu,
sériove alebo individualne Cislo, problérmy,
pr)romlenk , meno a podpis kontroléra a kligove
datumy vratane datumu vyroby, nakupu, prvého
pouzitia a nasledujlicej periodickej kontroly. Ak
zariadenie nevyhovie kontrole, malo by sa vyradit z
prevadzky a nalezite oznacit alebo znicit, aby sa
Zzabranilo jeho dalSiemu pouzivaniu.

Vyhlasenie o zhode
Spolo&nost CMC Rescue, Inc. vyhlasuje, Ze tento
vyrobok je v stlade so

opremo, ter da je treba informacije navesti pred
vsako uporabo in po njej.

Dodatne informacije v zvezi z opremo za vamost
zw\#‘ema s0 na voljo v NFPA 1550 ter NFPA 1858 in
NFPA 1983, ki so vkljucene v izdajo NFPA 2500 iz
leta 2022. Ta dokument mora prodajalec na drobno
zaFolovm uporabniku v jeziku zadevne drzave in ga
ﬁ reba hraniti skupaj z opremo, ko se ta uporablja.
postevaite ustrezne nacionalne predpise.

SLEDLJIVOST IN OZNAKE

(AJ qumb za sprostitev (B) blagovna znamka
izdelka (C) ime izdelka (D) velikost jermena ﬁ)
oznaka in podatki certifikacijskega organa NFPA:
(F) Englaéggl organ, ki nadzoruje prolzvodrgc te
osebne zascitne opreme v skladu z EN12278:2007:
(G) Diagram obremenitve vivi (H) Najvedja
obremenitev na vrv (1) Najmanj8a pretrzna trdnost
MBS) (J) MBS in omejitev delovne obremenitve
(WLL} (K) Najvecii premer vrvi (L) Drzava
proizvajalka rﬁvl) roizvajalec (N) Identifikacija
modela (O)

osamezna Stevilka éPEPazIleo
reberite navodila za uporabo: ((
Fsamu dvojni modeli)

) Becket MBS
NOMENKLATURA
(A) Vrﬂéivka (B) Vijak vr!l[ive( g)s’é‘(c) Podvozje (D)

Gumb (E) Stranska plosca arja (G) Zadnja
3Skarja (samo dvojni modeli) (H) Vijak
Prirobnica prusika (J) Becket (samo dvojni
(K) Vzmetni zatic (L) Zadnji gumb (samo dvojni
modeli)

KOMPATIBILNOST

Preverite, ali je ta izdelek zdruzljiv z drugo opremo
v sistemu in ali nje%uva predvidena uporaba
ustreza veljavnim standardom. Oprema, ki se
uporablja s tem izdelkom, mora izpolnjevati
regulativne zahteve v vasi jurisdikciji in/ali drzavi ter

&)
=

risluSnymi ustanoveniami predpisov EU .
'yhlasenie o zhode si mdzete stiahnut na tejto
webovej stranke: om

PODROCJE UPORABE
CMC ProSwivel Pulleys so zasnovani in izdelani
kot osebna varovalna oprema, ki se uporablja za

zaS¢ito pred padci pri delu in reSevanéu. Ustrezajo
E(landardu EN12278:2007 in Uredbi (¢ H) 2016/425.
skladu

oluti ProSwivel so razvrsceni tudi v skladu z
NFPA 2500 (1983), izdaja 2022, kot nosilni koluti
Koluti ProSwivel se ne smejo uporabljati zunaj
svojih omejitev ali za kakrsen koli drug namen,
razen tistega, za katerega so namenjeni.
Odgovornost
Ta navodila pojasnjujejo pravilno uporabo vase
opreme, Opozorilni simboli vas cbvacako o
nekaterih moznih nevarnostih, povezanih z uporabo
vase opreme, vendar je nemogoce opisati vse.
QOdgovomi ste za upostevanje vsakega opozorila in

ravilno uporabo opreme. Vsaka napacna upgraba
te opreme bo povzrocila dodatne nevamosti. Ce
imate kakrsnakoli vprasanja ali tezave pri
razumevanju teh navodil, se obrnite na CMC. Za

osodobitve in dodatne informacije preverite
spletno stran cmcpro.com.
Pred uporabo te opreme morate imeti izdelan nacrt
resevanja za morebitne nujne primere ter biti
2zdravstveno sposobni in sposobni nadzorovati
svojo vamost v nujnih primerih. Nepremicno visenje
v pasovih lahko povzraci hude poskodbe ali
Opremo preverite pred uporabo in po njej.
Informacije za uporabnika
Uporabniku izdelka se zagotovijo informacije za
ugurabmka NFPA 1983, Vkljucen v izdajo NFPA
2500 iz leta 2022, priporoca, da se informacije za
uporabnika \ncr\}o od opreme in hrargjo virajni
evidenci. Standard IEnﬁioroca tudi izdelavo kopije
informacij za uporabnika, ki se hrani skupaj z
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vamo in interakcijo.
Pri vseh povezavah je treba oceniti tveganje glede
na obremenitve, redundanco in nacin pritrievanja.
Vedno preverite, ali so prikljucki pravilno
namesceni, preden jih obremenite. Oprema, ki se
uporabla z jermenico ProSwivel, mora ustrezati
veljavnim standardom v vasi drzavi. Pri
kombiniranju lega izdelka z drugo opremo in/ali
uporabi teda izdelka v sistemuza .
resevanjel zaustavl}ange padca morajo uporabniki
pred uporabo razumeti navodila za vse sestavne
dele in jih upostevati, da zagbctovuo, da se varmnostni
vidiki teh elementov med seboj ne motijo.
Pri kombiniranju druge opreme s tem izdelkom se
lahko go]avw nevamost in zmanj$a funkcionalnost.
Uporal m\;JJrevzema vso odgovomost za “
nestandardno uporabo ali dodane komponente. Ce

niste prepricani o zdruzljivosti svoje opreme, se
obmite na CMC.

OPOZORILO: Dolgotrajna uporaba s karabini ali
drugo strojno opremo lahko povzrodi nevarno
obrabo in ostre robove, ki zmanj3ajo vamost
napl uporabi z vrvio ali zanko. Manjse
zareze ali ostre tocke lahko zgladite s smirkom.

PREGLED, TOCKE ZA PREVERJANJE
Inpekcijski pregled . )
Vamost uporabnikov je odvisna od celovitosti
opreme. Opremo je treba temelito pregledati pred
zacetkom uporabe ter pred in po vsaki uporabi.
Opremo preglejte v skladu s pravili vasega oddelka
za pregledovanje opreme za Zivljenjsko Varnost.
Poleg tega CMC priporoca podroben pregled s
strani pristojne osebe vsaj enkrat na 12 mesecey,
odvisno od veljavnih predpisov in pogojev uporabe.
V dnevnik opreme zabelezite datum, ime.
inSpektorja in rezultate pregleda ter vse druge
pomembne informacie za spremljanje zgodovine
uporabe.

CMCPRO.COM



PROSWIVEL PULLEYS USER MANUAL TEXT

Pred vsako uporabo in po njej mora uporabnik:
 Prepricajte se, da naprava deluje pravilno.
Preverite prisotnost in Citljivost oznak na izdelku.
Preverite, ali ni pretirane obrabe ali znakov
poskodb, kot so deformacije, korozija, ostri
robovi, razpoke ali odrgnine. Manj3e zareze ali
ostra mesta lahko zgladite s smirkom ali

odobno tkanino.

Jolgotrajna uporaba s karabini ali drugo_stro«no
opremo [ahko povzroéi nevamo obrabo in ostre
robove, ki zmanjSajo vamost naprave pri uporabi
s tekstiom.

Preverite prisotnost umazanije ali tujih

predmetov, ki lahko vplwag: na normalno

delovanje ali ga pnemogia ajo, kot so pesek,
esek, kamenje in razbitine.

reverite vse Vijake, somike in zatice, da se ne

sprostijo. - X
Preverite, ali vijak glavne osi ni popustil.
Preverite, ali so vzmetni zatici na mestu in niso
bili odstranjeni
Preverite delovanje sfranske ploSce, vrtjivega
kolesa in jermenice. Ce so popustili ali so na otip
grobi, jih zamenjajte.
reverite, ali se vrtfivi vrh vrti normalno in ali
vijak vrtljive osi ni popustil.
Preverite nemoteno vrtenje kolutov in vamost
vijaka glavne osi.
Preverite, ali se stranska plo$¢a normalno vrti in
ali gumb deluje pravilno. Gumb ne sme biti
oskodovan zaradi umazanae‘ ledu, korozije itd.
regled nastavitvenega vijaka: Vsak nastavitveni
vijak se nahaja nad gumbom (gumbi). Vrh
nastavitvenega vijaka mora bitf poravnan s
povrsino telesa jermenice ali pod njo. Ce je
nastavitveni vijak prekrit z epoksidno ali tesnilno
maso, mora biti tesnilna masa poravnana s
povrsino telesa jermenice ali pod njo.. (A) Mesto
nastavitvenega vijaka, enojna jermenica, (B)
mesto nastavitvenega vijaka, dvojna jermenica,
(C) mesto gumba.
Med vsako uporabo mora uporabnik:
 preveriti, ali so vsi deli opreme v sistemu pravilno
namesceni drug glede na drugega.
Spremljajte stanje naprave in njenih povezav z
1g0 Opremo V sistemu.
reF i¢ajte se, da so stranske plosce popolnoma
zaklenjene sdpogolnoma izvlecenimi gumbi.
Ne dovolite, da bi kar koli oviralo delovanje
naprave ali njenih sestavnih delov.
ZmanjSaite tveganje udarne obremenitve tako,
da ¢im bolj zmanjSate zracnost v sistemu.
Prepricajte se, da vijak vrtljive osi ni po%ustil. .
« Naprave in prikljuckov ne postavijajte ob rob ali
ter vogal.
Upokojitev
CMC za strojno (ﬁlremo ne dolo¢a roka uporabe,
saj je ZIVUEHIDSka loba zelo odvisna od tega, kako in
kje se uporablja. Vrsta uporabe, intenzivnost
uporabe in okolje, v katerem se uporablja, so
dejavniki, ki dolocajo uporabnost opreme. En sam
izjemen dogodek je I_ahku,razlo‘g za upokojitev Ze
po eni uporabi, na primer izpostavljenost ostrim
robovom, ekstremnim temperaturam, kemikalijam
ali zahtevnim okoljem.
Napravo je treba umakniti iz uporabe, Ce:
* se gumb ne raztegne do konca.
Koluti ali vrtljivke se ne vrtijo gladko.
Ne opravi pregleda.
Ne deluje pravilno. -
Ima necitljive oznake izdelka.
kaze znake poskodb ali prekomerne obrabe.
Bil je izpostavljen udarcem, padcem ali
rat

o

nenormalni uporabi. .
* Bilje ) mocnim kemicnim reagentom
ali ekstremnim okoljem.

Njegova zgodovina uporabe niznana.
Dvomite o njegovem stanju ali zanesljivosti.

X CMC

« e postane zastarel zaradi sprememb
zakonodaje, standardov, tehnike ali
nezdruzljivosti z drugo opremo. )

Umaknjena oprema se ne sme ponovno uporabljati,

dokler pnﬁtojrg oseba pisno ne potrdi, da je to

sprejem{ﬂvp. e se izdelek umakne iz uporabe, ga
odstranite iz uporabe in ustrezno oznacite ali
unicite, da preprecite nadaljnjo uporabo.

UPORABA IZDELKA

Vse ,ermenice 50 zasnovane v skladu s posebnimi

merili uinkovitosti. UpoStevajte omejitve

obremenitve, nacin uporabe in pravilno tehniko. Ne
preobremenite jermenice. Jermenice lahko
odpovedo pri neustre‘zmtggcr%c]\h uporabe, na
primer pri obremenitvi z odprio stransko plosco ali
pri upogibni, strizni ali torzgsk! obremenitvi
lerm_emce Ce niste prepricani o pravilni uporabi ali
ehniki, poiscite ustrezno usposat \kame za uporabo
jermenic in tehnicno delo z vrvmi. Za dodatna
navodila za posamezne izdelke glejte spodaj.

Odpiranje in zapiranje stranske plosce

« Odpiranje stranske plosce: pritisnite gumb in
zavrtite Stransko ploS€o v nasprotni smeri
urinega kazalca (v smeri urinega kazalca za
zadnjo stran dvn]ned'ermenice . Stranska plos¢a
Je zasnovana tako, da se drugic ustavina

umbu, da se prepreci nenamerno odpiranje. Za
popolno odprtje ponovno pritisnite gumb in'ga
zavriite.

« Zapiranje stranske ploSce: zavrtite stransko
ploSco do popolnoma zaprtega polozaja. Ko
stransko ploSco premaknete v tej smeri, bo

umb naravno pritisnjen na stransko plos¢o.
Rocno pritiskanje gumba lahko podaljsa
Zivljenjsko dobo sestavnih delov jermenice.
Preverite, ali se gumb popolnoma izvlece skozi
luknjo, in preverile, ali je stranska plosca v
popolnoma zaprtem polozaju popolnoma
zaklenjena in vama.

POSTOPEK OBVEZNEGA ZAKLEPANJA; V

nasprotnem primeru se mo¢ mocno zmanjsa in

vrv lahko izpade s katastrofalnimi posledicami,

Razumeti morate, kako delujeta stranska g[osca

in gumb za zaklepanje, ter ob vsaki uporabi

narediti naslednje:

1. Vizualno se prepricajte, da je stranska plod¢a

popolnoma zaprta'in gumb za zaklepanje

popolnoma iztegnjen. Konec gumba Strli iz

stranske ploce priblizno 0,8"(2 mm).

2. Fizitno preverite, ali je stranska plo3ca

zaklenjena, tako da jo poskusite zavrteti.

Prepricajte se, da je popolnoma zaprta in se ne

premika.

Opozorila
« Ne dovolite, da bi se kar koli dotaknilo gumba
med uporabo

« Ne uporabljajte dvojne jermenice z obremenjeno

$amo eno jermenico.

* Redno| preverjalite, all je stranska plos¢a
zaklenjena in ali je jermenica pravilno
namescena, Ce jermenice ni mogoce imeti na
oceh, uporabite obicajno jermenico.

« Da bi prepregili prevracanje, uporabljajte samo
karabine s kjucavnico. Ne dovolite, da bi vrvi ali
predmeti drgnili ali zvijali tuljavo, ker bi jo lahko
odklenili, Tudi vibracije lahko odklenejo tulec. Za

doseganje polne moci morajo biti rokavi

zaklenjeni.

Pri uporabi pr\kngE:ka Prusik v povezayi z

jermenico je treba paziti, da se prikljucek Prusik

ne potegne med stranske ploSce jermenice.

« Nevamosti za zatikanje naj bodo oddaljene od
naprave. Pazite, da lahko vrv, ki potuje skozi to
napravo, potegne lase, prste, oblacila itd., kar
lahko povzroci poskodbg in zatakne napravo.

* Med stranskimi ploscami ne puscajte predmetov
in nikoli ne nastavljajte sistema tako, daje
jermenica prisiliena na nekaj, kar bi fahko zlomilo
ali odprlo stransko plosco.
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* Koluti morajo biti prosto poravnani z bremenom,
vsako omejevanje je nevarno. i

o Vrtljivke so namenjene le za orientacijo. Ni
namenjeno za visoke hitrosti ali vec vrtenj.

o Ne uporabula}le aluminijastih jermenic z Ziéno
vrvjo ali jeklenim kablom. o

 Vlaga, led, sol, pesek, sneg, kemlkall{e in drugi
dejavniki Iankgpregrecun pravilno delovanje ali
macno pospesijo obrabo.

Uporaba v sistemih za zaustavitev padca

Sidrice sistema mora biti po moznosti nad

polozajem unarabmka_m mora izpolnjevati zahteve

standarda EN 795 (najmanj3a trdnost 12 kN).

Pri sistemu za zaustavitev padca je treba pred

vsako uporabo preveriti zahtevano razdaljo pod

uporabnikom, da bi se v primeru padca izognili

udarcu v tla ali oviro.

Prepricajte se, da je sidma tocka pravilno

namescena, da omejite tveganje in dolzino padca.

Pas za celotno telo je edina dovoliena naprava za

podporo telesa v sistemu za zaustavitev padca.

Omejitve obremenitve

Meja delovne obremenitve (WLL) je najveé‘éa
dovoliena sila, ki deluje na napravo. Uporabnik
mora oceniti sistem, da doloci najvegjo silo, ki
deluje na napravo med njeno uporabo.

CMC je napravo oznail z WLL z uporabo
vamostnega lakloga nagmanéfm v skladu s
priporocili standarda ASME B.30. Koncni uporabnik
se mora z uporabo najbolj$e industrijske prakse
odlociti, %je ta vamostni faktor primeren za njegov
scenarij. Ce ni, je treba varnostni faktor prilagoditi.
Pri enojni jermenici je polovica bremena na eni
strani vrvi, polovica pa na drugi. Skupna .
obremenitev na jermenici je torej vsota obremenitev
na obeh vrveh. Pri dvojni jermenici je skupna
obremenitev vsota obremenitev na 4 posamezne
vrvi. To je prikazano na jermenici.

Zavedajte se, da je uporabliena sila pogosto
bistveno vecja od mase koristnega tovora.

VZDRZEVANJE IN NEGA

Prenasanje, shranjevanje in prevoz

Med uporabo, prena$anjem, skladiScenjem in
prevozom zascitite opremo pred ostrimi robovi,
plamenom, ekstremnimi temperaturami, rjo, .
mocnimi kemikalijami in mehanskimi poskodbami.

emikalijar "

Opremo ocistite s Cisto svezo vodo, da odstranite
ves prah ali neistoce. Za ciscenje ne uporabljajte
tlaénega Cistilnika. Ce se oprema zmoci, odstranite

dvecio viago z neabrazivno krpo in pustite, da se
Eosusl na zmkufm temperaturi med 10° Ciin 30°

. Ne uporabljajte avtomatskega susilnega stroja,
susilnega stroja ali neposredne toplote. Med
skladisCenjem in prevozom opremo zascitite pred
vrocino, neposredno soncno svetobo, viago,
kemnkaf&amn, olji in zunanjimi obremenitvami ali
udarci, Opreme ne shranjujte na mestih, kjer je
lahko izpostavljena viaznemu zraku.
Garancija in popravila
Ce jma vas izdelek CMC napako zaradi izdelave ali
materiala, se za informacije o garancql in servisu
obrnite na podporo strankam CMC na .
info@cmcpro.com. CMC-jeva garancija ne krije
Skode, nastale zaradi nepravilne nege, nepraviine
uporabe, sprememb in modifikacij, nakljuénih
poskodb ali naravnega razpada materiala zaradi
daljSe uporabe in casa.
Opreme ni dovoljeno kakor koli spreminjati ali
predelovati, da bi omogocili pritrditev dodatnih
delov, brez pisnega priporocila proizvajalca. Ce so
originalni sestavni deli spremenjeni ali odstranjeni
iz izdelka, so lahko njegovi vamostni vidiki omejeni.
Vsa popravila opravi PIOIZVSJE\EC. Vsa druga dela
ali spremembe razveljavijo garancijo ter razresijo
CMC in Rock Exotica vseh obveznosti in
odgovornosti.

CMCPRO.COM
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ZAPISI O OPREMI
Rezultate podrobnega periodicnega pregleda
zabelezite's pomocjo vzorcne preglednice, ki je na
voljo v tem razdelku. Pomembne informacije
vkljucujejo: tip, model, kontaktne podatke
roizvajalca, serijsko ali individualno Stevilko,
ezave, pnpambe, ime in podpis inSpektorja ter
Kljuéne datume, vkijuéno s proizvodnjo, nakupo@,
prvo uporabo in naslednjim rednim pregledom. Ce
oprema ne prestane pregleda, jo je treba umakniti
iZ uporabe In Ustrezno oznacill ali uniciti, da se
prepreci nadaljnja uporaba.
Izjava o skladnosti
CMC Rescue, Inc. izjavija, da je ta izdelek skladen
2 bistvenimi zahtevami in ustreznimi dolocbami
ipisov EU. Izjavo o skladnosti lahko prenesete z

p
naslednjega spletnega mesta: cmepro.com

ANVANDNINGSOMRADE
CMC ProSwivel Pulleys ar konstruerade och
tillverkade som personlig skyddsutrustning (PPE)
som anvands for fallskydd vid arbete och raddning.
Deari enhghet med EN12278:2007 och forordning
i‘EU 2016/425. ProSwivel Pul\%vs ar ocksa,

lassificerade enligt NFPA 2500 (1983), 2022
ition s0 3earing Pulleys. ProSwivel
Pulleys far inte anvandas utanfor sina .
be?ransmngar, eller for nagot annat andamal &n
def som de ar avsedda for.
Ansvarsfullhet
Denna bruksanvisning forklarar hur du anvander
din utrustning pa ratt Sétt. Varningssymbolerna
informerar dig om vissa potentiella faror i samband
med anvandnm’?en av din utrustning, men det ar
omojligt att beskriva dem alla. Det ar ditt ansvar att
ta hansyn till vamm?ama och anvanda utrustningen
pa ratt satt. Al felaktig anvandning av denna
utrustning medfor ytterligare faror. Kontakta CMC
om du har nagra fragor eller har svart att forsta
dessa instrukiioner. Besok cmcpro.com for

are

repdiameter (L) Tillverkningsland (M) Tillverkare (N)
Modellbeteckning () Individuellt nummer aP) Las
noga igenom bruksanvisningen: (Q) Becket MBS
(endast dubbelmodeller)
NOMENKLATUR

(A) Svivel (B) Svivelaxelbult éclchassi (D) Knapp
E) Sidoplatta (F) Skiva (G) Bakre skiva (endasf
dubbla modellery ‘H Huvudaxelbult (1) Prusikflans
J) Becket (endast dubbla modeller) KRFadersnﬁ
L) Bakre knapp (endast dubbla modell erf

KOMPATIBILITET

Kontrollera att denna produkt ar kompatibel med
ovrig utrustning i systemet och att dess avsedda
anvandningsomraden uppfyller gallande
standarder, Utrustning som anvands tillsammans
med den har produkten maste ﬂ)piyl\a de
Iagstadﬁade kraven i din jurisdiktion och/eller ditt
land och ge saker och funktionell interaktion.

Alla anslutningar ska riskbedomas utifran de
belastningar, den redundans och de n?gmetoder
som anvands. Kontrollera alltid att anslutningama
ar korrekt placerade innan du lastar dem.
Utrustning som anvands med ProSwivel Pu\le(/_
maste uppfylla gallande standarder i ditt land. Vid
kombination av denna produkt med annan .
utrustning och/eller anvandning av denna produkt i
eft raddnings-/fallskyddssystem maste anvandaren
re anvandning forsta och folja instruktionerna for
alla komponenter for att sakerstalla att

« Kontrollera alla bultar, skruvar och stift s att de
inte har lossnat

 Kontrollera att huvudaxelns bult inte har lossnat.

Kontrollera att fiderstiften sitter pa plats och inte

har tagits bort

« Kontrollera funktionen hos sidoplatta, svivel och
skiva. Aterstall om de har lossnat eller kanns

rova.

. %amml\era att swvehoppen roterar normalt och

att svivelaxelns bult inte har lossnat.

Kontrollera att skivorna roterar jamnt och att

huvudaxelbulten sitter fast.

 Kontrollera att sidoplattan roterar normalt och att

knappen fungerar korrekt. Knappen far inte vara
skadad av smuts, is, korrosion eller liknande.

* Inspektion av stallskruven: Varje stallskruv ar
lacerad ovanfor kna&)pen/knappam@: .
tallskruvens ovansida maste vara i jamnhajd

med eller under ytan pa trissans kropp. Om
stallskruven ar tackt av epoxi eller tatningsmedel
masle'lalmn%(smedlet vara jamnt med eller under
ytan pa remskivans kropp. (A) Staliskruvens
placering, enkel remskiva, (B) Stallskruvens
placering, dubbel remskiva, (C) Knappens

Vid varje anvandningstillfalle ska anvandaren
 Kontrollera att alla delar av utrustningen i
systemet ar korrekt placerade i forhallande till

va
« Overvaka skicket pa enheten och dess
Inan utrustning i systemet.

inte

inverkar negativt pa varandra.

Det kan uppsta fara och funktionaliteten kan

aventyras om annan utrustning kombineras med

denna produkt. Anvandaren tar pa sig allt ansvar

for icke-standardiserad anvandning eller tillagda

komponenter. Kontakta CMC om du ar osaker pa
m din utrustning ar kompatibel

VARNING: Langvarig anvandni

i
Se till att sidoplattorna &r helt lasta med helt
utdm%na

Lat inte na
komponent
« Minska risken for stotbelastning genom att
minimera slack i systemet.

Kontrollera att svangaxelns bult inte har lossnat.
« Undvik att placera enheten och des

nappqr.
Fn stora driften av enheten eller dess
er.

a med karbi
eller annan hardvara kan skaﬁa farligt slitage och
vassa kanter som minskar sakerheten for enheten
nar den anvands med rep eller slingor. Mindre
skaror eller vassa flackar kan slipas bort med

och ytterligs
Innan du anvénder denna utrustning maste du ha
en raddningsplan for att hantera eventuella =
nodsituationer som kan uj och vara medicinskt
lamplig och kunna kontrollera din egen sakerhet i
nodsituationer. Rorelselds upphar&gnlng iensele
kan orsaka allvariiga skador e\lehr gds all.
re och efter

INSPEKTION, PUNKTER ATT VERIFIERA
Inspektion av utrustning

Anvéndamas sakerhet & beroende av
utrustningens integritet. Utrustningen ska

i noggrant innan den tas i bruk samt fére

Kontrollera efter

Anvandarinformation

Anvandarinformation ska tillhandahallas il
anvandaren av produkten. NFPA 1983, som ingar i
2022 ars utgava av NFPA 2500, rekommenderar
att anvandarinformationen separeras fran
utrustningen och att informationen sparas i ett
permanent register.

noggral den
och efter varje anvandningstillfalle. Inspektera_
utrustningen'i enlighet med din avdelnings policy
for inspektion av livraddningsutrustning. Dessutom
rekommenderar CMC en detaljerad inspektion av
en kompetent person minst en gan% var 12
nde pa gallande foreskrifter och

manad beroende |
anvandningsforhallanden. Registrera datum,

ocksa att man gor en kopia av

namn och inspektionsresultat i
utrustningsloggen, liksom all annan relevant
for att spara

O forvaras il
med utrustningen och att informationen ska lasas
fore och efter varje anvandning.
Yﬂer\i%re information om hvréddninglsulrustmr%g
finns iNFPA 1550, NFPA 1858 och NFPA 1983,
som ingar i 2022 ars utgava av NFPA 2500. Detta
dokument maste tillhandahallas anvandaren av
aterforsaljaren pa respektive lands sprak och maste
forvaras tillsammans med utrustningen nar den
anvands. Beakta gallande nationella foreskrifter.

SPARBARHET OCH MARKNING
(A) Knappu(losning (B) Produktmérke (C)
roduklnamnp(Dh kivstoriek (E) Mérkning och
information fran NFPA:s certifieringsorgan: (F)
Anmalt organ som kontrollerar produktionen av
denna erson\;ga skﬁddsulmstmng enligt
EN12278:2007: (G) Repbelastningsdiagram (H)
Maximal belastnin: ger ref gngsla
brotthallfasthet (MBS) (J och
arbetsbelastningsgrans (WLL) (K) Maximal

X CMC

Fére och efter varje anvandning ska

anvéindaren

Bekrafta att enheten fungerar korrekt.

. Ko?tro\lera att produktmarkningarna finns och &r
sl

=

Kontrollera att det inte finns nagot Gverdrivet
slitage eller tecken pa skador, f.ex. deformation,
korrdsion, vassa kanter, sprickor eller grader.
Mindre hack eller vassa flackar kan jamnas ut
med smargelduk eller liknande.

Langvarig anvandning med karbinhakar eller
annan hardvara kan skapa farligt slitage och
vassa kanter som minskar sakerheten for
enheten nar den anvands med textilier.
Kontrollera att det inte finns smuts eller
frammande foremal som kan paverka eller
forpmgr_a normal drift, t.ex. grus, sand, stenar
ach skray
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SS
mot en kant eller ett skarpt hom.
Aterkallelse
CMC anger inte nagot utgangsd:
eftersom livslangden i hog grad
var den anvands. T_%/p av anvandning, L
anvandningsintensitet och anvandningsmiljo &r alla
faktorer som avgor utrustningens anvandbarhet. En
enstaka exceptionell handelse kan vara orsak till
utrangering efter endast en anva'ndnin(g, tex.

xponering for vassa kanter, extrema temperaturer,
kemikalier eller tuffa miljoer.
En enhet maste tas ur bruk nér:
© Knappen inte gar att skjuta ut helt.
Skivan eller sviveln roterar inte mjukt.
Den Klarar inte inspektionen.
Den fungerar inte korrekt.
Den har olésliga produktmarkeringar.
Dﬁn visar tecken pa skador eller Overdrivet

age.

latum for hardvara
beror pa hur och

slitag
Den har utsatts for stétbelastningar, fall eller
onormal anvandning.
Den har utsatts for starka kemiska reagenser
eller extrema miljoer.
Den har en okénd anvéndningshistorik.
* Dutarpa dess sk el ffrfighet

Nar den blir foraldrad pa grund av andringar i
\aEs\\ﬂmn , standarder, teknik eller
inkompatibilitet med annan utrustning.
u(ms(n\nguso[n tagits ur bruk far inte anvandas igen
forran en behorig person sknml%?g har bekraftat att
det ar acceptabelt att gora det. Om produkten ska
tas ur bruk, ta den ur drift och mark den i enlighet
med detta eller forstor den for att forhindra vidare
anvandning

PRODUKTENS ANVANDNING
Alla remskivor ar konstruerade for att uppfylla
iedveten om

specifika prestandakriterier. Var medveten
belastningsbegransningar, anvandningssatt och
korrekt teknik. Overbelasta inte en remskiva.

CMCPRO.COM



PROSWIVEL PULLEYS USER MANUAL TEXT

Remskivor kan ga sonder under felaktiga
anvandmngsio iallanden, t.ex. om de belastas med
en oppen sidoplat eller om de utsa«s for bommg
skjuvning eller vridnir nP Om du int
korrekt anvandning eller teknik ska du soka Iamphg
utbildning i anvandning av trissor och tekniskt
arbete med rey E Se nedan for ytterligare
produklspecm végledning.
Oppning och sténgning av sidoplattan
na sidoplattan: tryck in knag pen och vrid
sidoplattan moturs medurs for baksidan av
dubbelskivskivan). Sidoplattan ar konstruerad sa
att den stannar vid knappen en andra gang for
att forhindra oavsiktlig oppning. For atf oppna
helt trycker du in knappen igen och roterar
Stanga s\dop\attan rotera sldmplaﬂan uu nell
stangt lage. J] pen trycks naturligt ned av
s\dcp\attan nar den ﬂytlas i denna riktning. Om
knappen trycks in manuel\l kan det for nanga
livsl Ianﬂden pa remskivans kompone
Kontrollera att knappen stracker hell genom
halet och att sidoplattan r helt last och saker i
det helt stangda \ﬂ
OBLIGATORISK SNINGSPROCEDUR
Sidoplattan maste stangas och lasas med
knaél n helt utdragen, annars minskar styrkan
kraftigt och repet kan falla ut med katastrofala
folider. Du maste forsta hur sidoplattan
\askn?pen fungerar och gora lnuande varje

?arkg U anvan
ontrol\era visuellt att sidoplattan ar helt
stangd och att lasknappen ar helt utdragen.
Knap ens ande sticker ut fran sidoplattan ca 2

. 2 Kontro lera fysiskt att sidoplattan ar last
jenom att forsoka vrida den. Bekréfta att den &r
ielt stangd och inte ror sig.

Varningar

Lét inte nagol komma i kontakt med knappen nér
den anvar

Anvand inte en dubbelskivskiva med endast en

skiva belastad

Kontrollera regelbundet att sidoplattan r last

och att remskivan ar korrekt placerad. Anvand

en konventionell trissa om det inte gar att halla
trissan inom synhall

 Anvénd endast lasbara karbinhakar for att

forhindra utrulining. Lat inte rep eller foremal

gnida eller vrida hyisan eftersom detta kan lasa

Upp den. Vibrationer kan ocksa lasa upp

;|y"sa'y P:ylsoma maste vara lasta for att uppna

Vid anvéndning av en Prusik-koppling

tilsammans med en trissa méste man se till att

Prus\k kopplmgen inte dras in mellan trissans

Hal\ langsmsker borta fran anordningen. Téank pa

att rep som IoH)er genom denna anordning kan

dras |r\ \ har fingrar, klader etc., vilket kan

ador och fastna | anordningen

Slapp mte in nagot foremal mellan sidoplatama

och rigga aldrig systemet sa att linskivan tvingas
mot nagot som kan bryta eller oppna sidoplaten
emskivorna maste vara fna an rikta in sig efter
lasten, varje faslhal\mr(\jg

Syivlar & endast avsedda for onemermg Inte for
hog hastighet eller flera rotations

A(nYkand inte alum\mumrul\sk\vor med vajer eller
stalkabel

Fukt, is, salt, sand, snd, kemikalier och andra

faktorer kan forhmdra Korrekt drift eller kraftigt
paskynda slitaget.

Anvéndning i fallskyddssystem
Forankringspunkten for systemet ska he\st vara
placerad ovanfor anvandarens position och ska

u pfy\la kraven i standarden EN 795 (12 kN minsta

I ett fa\lskyddssyslem &r det viktigt att kontrollera
det nodvandiga fria utrymmet under anvandaren

X CMC

fore varje anvandning, for att undvika att traffa
marken eller ett hinder i héndelse av ett fall.
Se {ill att forankringspunkten &r korrekt placerad for

att begransa risken for och langden pa ett fall.
En helkroppssele &r den enda tll\atna anordningen
for att stodja kroppen i ett fallskyddssystem.
Granser for belastning
Working Load Limit (WLL) &r den maximalt tillatna
kraft som appliceras pa enheten. Anvandaren
maste utva lera systemet for att faststalla den
maximala kraft som appliceras pa anordningen
under dess anvandning.

C har mérkt enheten med ett WLL med en

sakerhetsfaktor pa M\Rst 41 en\tl]gl

maste besluta, med hjalp av basta praxis inom
branschen, om denna sakerhetsfaktor ar lamplig fr
cenariot. Om sa inte ar fallet ska

CMC Rescue, Inc. forsékrar att denna artikel
Overensstammer med de vasentll%a kraven och de
relevanta bestdmmelserna i EU:s Torordningar.

m overensstammelse kan laddas ned
pa iol ande webbplats: cmcpro.com
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o Bulusnu EN12278:2007 uassuiiipu (EU)
2016/425 ProSwivel Pulleys sfadnot Tu NFPA
2500 (1983), 2022 Edition 1u Load | d Bearing
Pu\leys vmﬁv}saﬂ ProSwivel uandodin,

usteras.

en enkel trissa &r halva lasten pa ena sidan av
inan och halva pa den andra. Den totala
belastningen pa trissan ar saledes summan ay
belastningen pa var och en av de tva linorna. | ett
dubbelhjul ar den totala belastningen summan av
belastningarna pa de 4 enskilda linoma. Detta
illustreras pa remskivan.

Ténk pa att den palagda kraften ofta ar betydligt
storre an nyttolastens massa.

UNDERHALL OCH SKOTSEL

Bérande, forvaring och transport

Vid all anvandnlng transport, forvaring och
transport ska ulrustnlneen skyddas mot vassa
kanter, lagor, extrema temperaturer, rosl starka
kemikalier och mekaniska skador, Reng
utrustmng"en med rent sotvatten for att av\agsna allt
damm och skrap. Anvand inte

nioaTna: floanfigalaly
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rengoring. Om utrustningen blir vat, av\agsna
overflodig fukt med en ich esl\pande trasa och lat
lufttorka I temperaturer mellan 10° C och 30° C.
Anvand inte automatisk torktumlare, Iorkmmlare
eller direkt varme Under forvanr\g och transport
ska utrustningen s fran varme, ¢ dlrekt SOHJUS‘
fukt, kemikalier, o\]or och yttre belastnin,
stotar. Forvara inte utrustningen pa platser darden
kan utséttas for fuktig luft.
Garanti och reparationer
Om din CMC-produkt har ett fel som beror pa
u«orande eller material, kontakta CMC Customer

Support pa info@cmepro.com

aranlun formation och seMce %

tacker inte skador som orsakats av fe\a tig skolse\
felaktig anvand mn? and nngar och modmermgar
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material under langvarig anvandning och Ud
Utrustningen far inte modifieras pa nagot satt eller
andras for att mojliggora montering av ytterligare
delar utan tillverkarens skriftliga ref ommendauon
Om originalkomponenter modifieras eller tas bort
fran produklen kan dess

o
rugunsalay d
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wnasildosiqndnilirud Idlaudaniun
wvoaTpain

unsioaAtt iU qunsnfunildim

begransas. Allt reparationsarbete ska utforas av

hl\verkaren Allt annat arbete eller modifieringar

gwphavergarantm och befriar CMC och Rock
Xotica fran allt ansvar.

REGISTER OVER UTRUSTNING

Registrera resultaten av den detaljerade permdlska

inspektionen med hjalp av den exempeltabell som

finns i detta avsnitt. Relevant |nformat\on ar. typ,

modell, kontaktuppgifter ill tillverkarer

serienummer eller individuellt nummer problem,
kommentarer, inspektorens namn och signatur

samt viktiga da(um t.ex. tillverkning, mkop‘ forsta

anvandning och nasta periodiska inspektion. Om

utrustningen inte klarar inspektionen ska den tas ur

bruk och'markas i enlighet med detta eller forstoras

for att forhindra fortsaft anvandning.

Férsakran om dverensstammelse
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zavesenie v postroji moze sposobif vézne zranenie
alebo smrt. Pred a po pouziti skontrolujte
zariadenie.

Informécie pre pouzivatefa

Pouzivatelovi vjrobku sa soskgtn\] informécie pre
pouzivatefa, V norme NFPA 1983, ktora je
zaclenena do vydania normy NFPA 2500 z roku
2022, sa odporiica oddelit informacie ‘)re
Fouiwate\‘a od zariadenia a uchoyavat ich v
rvalom zazname. V norme sa tiez odport .
vyhotovit kopiu Informécie pre pouzivatela, ktora
by sa uchovavala spolu so zariadenim a na ktord
by sa malo odkazovat' pred kazdym pouzitim a po

jon.
Dal3ie informacie tykajlice sa zariadeni na ochranu
zivota mozno najst v normach NFPA 1550 a NFPA
1858 a NFPA 1983, ktoré st zahmuté vo vydani
normy NFPA 2500 z roku 2022. Tento dokument
musi predajca poskytnit pouzivatelovi v jazyku
prislusne] krajiny a musi ho mat pocas pouzivania
zariadenia pri sebe. Dodrziavajte prislusné
Utrostatne predpisy.
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Oblast pouzitia
Kladky CMC ProSwivel sti navrhnuté a vyrobené
ako osobné ochranné prostriedky (OOP) pouzivan
na ochranu proti padu pri préa
stlade s normou EN1227¢

zachrane. Suiny
78:2007 a nariadenim (EU)
2016/425. KIadgyOProSwwel su tiez klasifikované

podra NFPA 2500 (1983), vydanie 2022 ako Kladky
s nosnym zatazenim. Kladky ProSwivel sa nesmu
pouzivat mimo svojich obmedzen alebo na iné
ucely, nez na ktoré st urcené.

Zodpovednost’

Tieto olgynbyysvgll‘ujﬂ spravne pouzivanie vasho
zariadenia. Vystrazné s?:mbo\y vas mformuw 0
niektorych potencialnych nebézpecenstvact
slvisiacich's pouzivanim vasho zariadenia, ale nie
Je mozne opisat ich véetky. Ste zodpovedni za to,
aby ste dbali na kazdé upozornenie a spravne
pouzivali svoje zariadenie. Akékolvek nespravne
pouzivanie tohto zariadenia sposobi dalsie
nebezpecenstva. Ak mate akekolvek otazky alebo
tazkosti s pochopenim tychto poléynp_v, kontaktujte
spolocnost CMC. Aktualizacie a dalSie informacie
najdete na stranke cmcpro.com.

Pred pouzitim tohto zariadenia musite mat
vypracovany zachranny plan na rieSenie vSetkych
nudzovych situacii, ktoré by mohli nastat, a musite
byt zdravotne spasobili a schopni kontrolovat Svoju
bezpecnost v nudzovych situaciach. Nepohyblivé
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Vysledovatefnost’ a oznacovanie
(A) Uvolnenie tlacidla Q}) Znacka vzmbku .
(C)Nazov vyrobku (D) Velkost kladk “Ei Znatka a
informacie certifikacného organu NFPA: (F)
Notifikovany organ kontrolujtici vyrobu tohto,
osobného ochranného prostriedku podia
EN12278:2007: (G) Schéma zatazenia lana (H)
Maximélne zatazenie na lano (1) Minimélna
pevnost pri pretrhnuti (MBS) (. ali
pracovného zatazenia (WLL) (K) Maximainy
riemer lana (L) Krajina vyroby (M) Vyrobca (N)
dentifikacia modelu (O) Individuaine Cislo (P’
Pozome si precitajte navod na pouzitie: (Q) Becket
MBS (len dvojité modely)

Nomenklatira

(A) Otocna nprava (B) Skrutka ofotnej népravy
C; PodvozukéD) Gombik (E) Bocna doska (F
ladka (G) Zax

ina kladka Ien) dvojité modely) (H)
Skrutka hlavnejvnapra\g' Prusikoya priruba (J
Becket (len dvajité modely) (K) Pruzinovy kolik (L)
Zadny gombik der\ dvojité modely)

Kompatibilita
Overte, i je tento vyrobok kompatibilny s ostatnymi
zariadeniani v systeme a i jeho zamysfané,
pouzitie spifia platné normy, Zariadenia pouzivané
s tymto vyrobkom musia spliat reFuIacne_
poziadavky vo vasej jurisdikcii a/alebo krajine a
musia zabezpecovat bezpecni a funkénd
interakciu.
Vietky pripo{enia by sa mali vyhodnofit z hfadiska
rizika na zaklade prislusnych zatazeni
nadbytocnosti a postupoy pri montazi. Pred,
zatazenim vzdy overte, i si }(one_ktorY ﬂi:ravne
umiestnené. Zariadenia pouzivane s kladkou
ProSwivel musia spiiat platné normy vo vasej
krajine. Pri kombinécii tohto vyrobku's inym
vybavenim a/alebo pri pouziti tohto vyrobkuv
zachrannom s¥stsmej systéme na zachytenie padu
musia pouzivatelia Ered pouzitim porozumiet
pokynom véetkych komponentov a dodrziavat ich,
a,bx‘ sa zabezpecilo, ze sa bezpenostne aspekty
tychto poloziek nebudd navzajom rusit.
Kombinéciou inych zariadeni s tymto vyrobkom
maze vzniknit hebezpecenstvoa moze byt
ohrozena funkénost. Pouzivatel preberé vsetku
zodpovednost za nestandardne pouzitie alebo
Endane komponenty. Ak si nie steisti
ompatibilitou svojho zariadenia, kontaktujte
spolo¢nost CM!
VAROVANIE: Dihodobé pouzivanie karabin alebo
iného hardvéru moze sposobit nebezpecné
opotrebovanie a ostré hrany, ktoré znizia
bezpecnost zariadenia pri pouziti s lanom alebo
popruhmi. Drobné zarezy alebo ostré miesta sa
mozu vyhladit $mirgfom.

CMCPRO.COM
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Kontrola, body na overenie
In$pekcia
Bezpecnost pouzivatera zavisi od integrity
zariadenia. Zariadenie by sa malo dokladne
skontrolovat pred uvedenim do prevadzky a pred a
po kazdom pouziti. Zariadenie skontrolujte v sulade
50 zasadami vasho oddelenia pre kontrolu
zariadeni na ochranu zivota. m toho CMC
odportica podrobni kontrolu kompetentnou osobou
i raz za 12 mesiacov v zavislosti od
aktualnych predpisov a podmienok pouzivania.
Zaznamenajte datum, meno kontrolora a v&sledky
kontroly do dennika zariadenia, ako aj v3etky
ostatné relevantne informacie na sledovanie
historie pouzivania.
Pred a po kazdom pouZiti by mal pouzivater:
 skontrolovat, i zariadenie funguje sprévne.
. Skorl;t):olulte pritomnost a Citatelnost oznacenia
TODKU.

. & k

prostredie, v ktorom sa pouziva, st faktormi

urcujlcimi Zivotnost zariadenia. Jedina vynimocna

udalost méze byt dévodom na vyradenie uz po

l‘ednom pouziti, napriklad vystavenie ostrym
ranam, exlrémnym teplotam, chemikaliam alebo

drsnému prostrediu.

Zariadenie sa musi vyradit z prevadzky, ked:

« Tlacidlo sa Uplne nevlsunie.

Kladka alebo ototné koleso sa neotaca plynulo.

Nevyhovuie kontrole.

Nelun%uje sprévne.

Ma necitatelné oznagenie vyrobku.

Vykazuje znamky poskodenia alebo

nadmerného opotrebovania.

Bol vystaveny narazovému zatazeniu, padom

alebo neobvyklému pouzivaniu.

Bola vystavena EQscben\u drsn}(chphem\ckych

cinidiel alebo extrémnemu prostrediu.

Jeho histéria pouzivania nie je znéma.

* Mate pochybnosti o jeho stave alebo

opotrebovaniu alebo zndmkam poSkodenia, ako
sl deformécie, korozia, ostré hrany, praskliny
alebo otrepy. Dmkgne zarezy alebo ostré miesta
sa mgzu vyhladit $mirglovou latkou alebo

ne.

Dlhodobé pouzivanie s karabinami alebo inym
kovanim moze sposobit nebezpeéne
opotrebovanie a ostre hrany, kioré znizia
bezpecnost zariadenia pri pouzivani s textilom.
Skontrolujte pritomnost necistot alebo cudzich
predmetov, ktoré mozu oqu\yvmt alebo
znemoznit normainu prevadzku, napriklad Strk,
piesok, kamene a u\omki.

Skontrolujte v3etky skrutky, svomiky a Capy, ¢i
sa neuvolnil.

Skontrolujte, ¢i sa neuvolnila skrutka hlavnej

napravy.
Skontrolujte, &i st éapy pruzin na svojom mieste
a €i neboll odstranene:

Skontrolujte ¢innost bocnej dosky, oto¢ného
kolesa a kladky. Ak sa uvofnili alebo st drsné,
vymerite ich.

Skontroluite,
Ci sa skrutka

.
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a g tlacidlo fun,guae spravne. Tlacidlo nesmie byt
oskodene necistotami, ladom, koroziou atd
ontrola nastavovacej skrutky; Kazda =

nastavovacia skrutka sa nachadza nad tlacidiom

(tlacidlami). Horn4 Cast nastavovacej skrutky

musi byt rovnobezna s povrchom tela remenice

alebo pod nim. Ak je nastavovacia skrutka
pokryta epoxidom alebo tmelom, musi byt tmel
rovny s povrchom telesa remenice alebo pod
nim. (A) Umiestnenie nastavovacej skrutky,
jednoducha remenica, (B) Umiestnenie

nastavovacej skrutky, dvojita remenica, (C)

Umiestnenie gombika,

Pocas kazdeho pouzitia by mal pouzivater:

skontrolovat, ¢i s v3etky zariadenia v systéme

navzajom spravne umiestnens.

Monitorujte stav zariadenia a jeho pripojenia k

ostatnym zariadeniam v systéme.

Uistite sa, Ze st boéné dosky (pine zaistené s

Uplne vysunutymi tiacidiami ) h
ledovolte, abg ¢cokolvek zasahovalo do Cinnosti

zariadenia alebo jeho komponentov.

Znizte riziko narazového zatazenia

minimalizovanim vole v systéme.

Skontrolujte, ¢i sa skrutka otoénej napravy

neuvolnila.

Zariadenie a pripo{

lené konektory neumiestiiujte
na hranu alebo ostry roh.

Odchod do déchodku

CMC neurcuje datum exspiracie hardvéru, pretoze
Zivotnost znacne zavisi od sposobu a miesta jeho
pouzivania. Typ pouzivania, intenzita pouzivania a

X CMC

o Ked sa stane zastaranym v dosledku zmien v
legislative, norméch, technike alebo
nekompatibility s inym zariadenim. L

Stiahnute zariadenie sa nesmie znovu pouzivat,

kym kom{;elentna osoba pisomne nepotvrdi, Ze je

to pripustne. Ak ma byt vyrobok vzrader} Z

prevadzky, stiahnite ho z prevadzky a nalezite ho

oznacte alebo znicte, aby sa zabranilo jeho
dalSiemu pouzivaniu.

Pouzivanie vyrobku
V8etky remenice st navrhnuté podla Specifickych
n h kritérii. Dbajte na obn

zatazenia, Sposob pouzivania a spravnu techniku.

Nepretazujte kladku. Kladky mozu zlyhat pri

nevhodnych podmienkach pouzivania, napriklad pri

zatazenis otvorenou bocnou doskou alebo pri

pdsobeni ohyboveho, Smykového alebo torzného

zatazenia na kladku. Ak si nie ste isti spravnym

pouzitim alebo technikou, vyhfadajte prislusré

Skolenie 0 pouzivani kladky a technicke] praci s

lanom. DalSie pokyny tykajuce sa konkretneho

vyrobku najdete nizsie.

Otvéranie a zatvaranie bocnej dosky

« Otvorenie bo:‘:nejrdosky: stlacte tlacidlo a otoéte
bocnu dosku proti smeru hodinovych ruciciek (v
smere hodinovych ruciciek pre zadnd stranu
dvojitej kladky). Bocné doska je navrhnuta tak,
aby sa pri druhom stiaceni tlacidla zastavila, aby
sazabrénilo nahodnému otvoreniu. Pre Gpiné
otvorenie stlacte tlacidlo este raz a otocte.

* Zatvorenie boénej dosky: otocte boént dosku do

Uplne zatvorenej polohy. Po posunuti bocnej

josky tymto smerom sa tlacidlo prirodzene

stlaci. Rucné stlacenie tlacidla moze predizit

Zvotnost komponentov remenice. Skomm\u{te

¢i sa tlacidlo up\nevasume_cez otvor, a ol;s‘ujfe.

¢ F bocna doska Uplne zaistena a bezpecna v

uplne zatyorene+ lohe.

POVINNY POSTUP UZAMKNUTIA: V opaggom

pripade sa pevnost vyrazne znizi a lano moze
padnut's katastrofainymi nésledkami. Musite
ako bocna doska a blokovacie tlacidio

ice kroky: Vizualne sa presvedcte, ze
bo¢na doska je Upine zatvorena a blokovacie
tlacidlo je Upine vysunuté. Koniec tlacidia
Enieva z bocne] dosky priblizne 2 mm (0,8").
-yzicky skontrolujte, i je bocna doska zaistena,
tym, & sa ju quusﬁe otocit, Skontrolujte, Ci je
Upine zatvorena a ¢i sa nehybe.
Upozornenia
. (l\‘levd[oﬁ/oke, aby sa cokolvek dotklo pouzivaného
acidla
. _Nepuuiivaé\e dvojitt kladku so zatazenou iba
jednou kladkou.
« Pravidelne kontrolujte, boéna doska
zaistena a Ci je kladka spravne umiestnend. Ak
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sa remenica neda udrzat v dohlade, pouzite
beznui remenicu.
Aby ste zabranili vykotulaniu, pouZivajte len
karabiny s poistkou, Nedovol‘te\ aby sa land
aleho_predmelg triafali alebo krutili puzdrom,
lo dojst k jeho odblokovaniu.
bjimku mozu odblokovat aj vibracie. Na
dosiahnutie pinej sily musia byt rukavy
uzamknute.

 Pri pouziti zavesu Prusik v spojeni s kladkou je

potrebné dbat na to, aby sa zaves Prusik

nevtiahol medzi bocné dosky kladky.

Udrzujte nebezpecenstvg zachytenia mimo

zariadenia. Pozor na to, Ze land prechéadzajice

cez toto zariadenie moze vtiahnut viasy, prsty,

oblecenie atd., Co moze sposobit zranenie a

zaseknulie zariadenia.

« Nenechavajte medzi boénymi doskami Ziadny

gredmel a mkdg nenastavujte systém tak, ab;i
ola kladka tiacena proti niecomu, Co by mofilo

bocnu dosku zlomit alebo otvorit.

Kladky musia byt volné, aby sa vyrovnalis

nakladom, akékolvek obmedzenie je

nebezpecné.

o Ot kolieska slizia len na orientaciy. Nie s

na vysoku rychlost alebo viacnasobné

e.

ota
« Nepouzivajte hlinikové kladky s drotenym lanom
alebo ocelovym lanom.
sol, piesok, sneh, chemikalie a iné
zabranit spravnemu fungovaniu
alebo'mozu vyrazne urychlit opotrebovanie.
Poutzitie v systémoch na zachytenie padu
* Kotviaci bod sgstému by sa mal prednostne
nachadzat na ﬁu\uhuu pouzivatela a mal by
splfat poziadavky normy EN 795 (miniméina
evnost 12 kN).
systéme na zaqhi{tenie padu je nevyhnutné
pred kazdym pouzitim skontrolovat pozadovany
vol riestor pod pouzivatelom, aby sa v
de padu zabranilo nérazu do zeme alebo

rekazky.
. ﬂ\s}\le sa, 7e kotviaci bod je spravne
umiestneny, aby sa obmedzilo riziko a dizka

padu.
Celotelovy poslrojdje jedinym povolenym
zariadenim na podoplerarile tela v systéme

Limity zatazeni
 Limit pracovného zatazenia (WLL) je maximéalna
Eovqlgna sila posobiaca na zariadenie.
ouzivatel musi vyhodnotit systém, aby urdjl
maximélnu silu posobiacu na zariadenié pocas
Jjeho pouzivania. . ) R
» Spolognost CMC oznacila zariadenie WLL s
pouzitim bezpecnostného faktora minimaine 4:1
podla odporticania normy ASME B.30. Koncovy
pouzivatel musi s pouzitim osvedcenych
gosluppv v odvetvi rozhodndt, Ci je tento
ezpecnostny faktor vhodny pre dany scenar. Ak
nie, bezpecnostny faktor sa upravi.
« Pri jednoduchej Kladke H‘e polovica zataZenia na
@dnel strane |ana a polovica na druhej strane.
elkové zatazenie ki adkg Je teda suctom
zatazenia na kazdom z dvoch Ian. V pripade
dvojitej kladky je celkové zatazenie stctom
tazeni na 4 jednotlivych lanach. To je
znazomené na kladke.
» Uvedomte si, Ze pdsobiaca sila je Easto vyrazne
vacsia ako hmotnost uzitocného zatazenia.

Udrzba a starostlivost’

Prenasanie, skladovanie a preprava

Pocas pouzivania, prendsania, skladovania a
repravy chrante zariadenie pred ostrymi hranami,

plameniom, extrémnymi teplotami, hrdzou, silnymi

chemikaliami a mechanickym poskodenim.

Zariadenie istite Cistou Cerstvou vodou, aby ste

odstranili v3etok prach alebo necistoty. Na Cistenie

nepouzivajte tlakovy Cistic. Ak sa zariadenie

CMCPRO.COM
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namoci, prebytoénti vihkost odstrarite ¢ kha néing kiém soat an ninh ctia chinh ban trong  nho ho;c dom séc nhon co thé duoc lam phang
neabrazivnou handr\ckou anechajte yyschnitna  cac tinh hudng khan cap. He Ihon%| reo batdong ~  bang vai
vzduchu pri teplote od 10 °C do 30 °C. trong day nit 6 thé gay thuong tich néing hosc tr
lepouzivajte automaticku susicku, bubnova vong. K\em tra tme[% ¥mm vasaukhistrdung.  Kiémtra, céc diém can xac minh
susicku ani priame teplo. Pocas skladovama a Sw kiém t
prepravy chrérite zariadenie pred teplom, priamym ~ Théng tin ngu&i diing wr kiem tra
slnecnym ziarenim, vihkostou, chem\kahaml O\EJmI Théng tin nguwi diing s& duoc cung cap cho Sy an toan ctia ngudi dungnphu thudc vao tinh
a vonkajsim zatazenim alebo narazmi, Zariadenie ngu’m dung'san pham. NFPA 1983, duroc tich hop  0an ven céa thiét bi, Thiet bi phai duoc kiém tra

neskladujte na miestach, kde moze byt vystavené  v3o phién ban nam 2022 ctia NFPA 2500 khuyén kv \ucn% truée khi dua vao sir dun% ‘?‘trucrc va
i

vihkému vzduchu. nghi téch Thong tin Nguai dung k khoi thiét b va leu  sau mailan st dung. Kigm tra thiet 1eo chinh
Zéruka a opravy gitr thong tin trong ho sor vinh vién. Tiéu chué séch ctia bo phzﬁ cua ban vé k\em tra thiét bi an
Ak sa na vasom vymbku CMC wyskytne ch(ba cting khuyén nghi tao mét ban sao caa Thor ng{ t%a{;‘lmh mangk 90‘? ra, hC’l‘uMi K hyea ggtk; nguoi
sposobena vyrobou alebo materialom, konfakiujte ~ Nguoi dung deé gitr cing véi thiét bj va thong tin c6 tham quyén kiém tra chi tiét it nhaf ng
zakaznicku podporu CMC na adrese phai duoc tham khao trurdc va sau méi lan sir mot [an tly theo quy dinh va diéu kién sir d lung
mlo@cmc%rao com, kde ziskate informécie o zaruke dung hién hanh. Ghi lai ngay, tén thanh tra vién va ket
a seivise. Zaruka spolocnosti CMIC sa nevztahuie  Thong tin b sung ién quan dén thiét bi an todn 11"3 kiém tra trong nhat ky thiet bi ciing nhu bat ky
na §krgdy ‘sposobend nespravnou starostiivostou,  finh mang 6 thé durgre tim thay tmn% NFPA 1 550 0"9 tin lién quan nao khac é theo doi lich st st
Vym pouzivanim, upravami a NFPA 1858 va NFPA 1983, du
éjf‘kac'a’“‘ niahodnym poskodenim aleb &n ban nam 2022 cia NFPA 2500. Tai 3 Tmuc va saumi fan st dung, ngusi ding nén:
gggﬁiggg";fgggm materialu pocas dirsieho P& duqo ia ban € cung o3pcho 1gudiding. e Xdo nhin it b dang ot dang inh thuerg
ang ngon Ngir clia QuEC gia twong tng vaphai e Xac minh sy hién dién va kha nang doc ctia cac
SormOua 55a e o SR 1 clig Vot Inet bl Knino dang duoc s, nan iew san pham.
prSpevnenle da\slgh d'ilgv bezyplsdomrt(eho dung uén thu cac quy dinh quéc gia co lién quan. o 21(:3 mmmohngnzcn?‘%,Eg’%%mqugnm’:g"hggzh
ﬂ m;cggggg?stgma Zsa r’l’)ob‘fu r::ozumpunemy Truy xust ngudn géc & Danh dau sdc, vt nit hodc go. Cac vét m.grl 1ho hoa
obmedzit jeho bezpecnostne avpekiy Vaetky (A)Nha "U’ 5 Thuong higu san pham ‘1 d6m s&c nhon ¢6 thé duoc [3m phang bang Vai
opravy musi vykonat vyrobca. Vsetky ostaing prace 53 pham (D) Kich thuor rong roc (E) Nhan hle“ nham hosc twong tu.
alebo Upravy rusia zaruku a zbavujd CMC a Rock  va thong tin CUﬂ 16 chirc CW"Q han NFP o Strdung lau dai véi carabiner hosc phan cing
Exotica akejkolvek zodpovednosti. Cu quan duorc thong béo kiém S0dt san xua1 it khéc ¢4 thé tao ra mai mon nguy hiem va cac
74 bj Bao vé Ca nhan n "‘90 EN12278 2007: ((;3) canh sac s& lam giam do an ? foan cua thiét bj khi
aznamy o zariadeni S do t rong iy [ ) Taltong i daienmol st dung voihang det.
Vysledky podrobnej periodickej kontroly day EI) 90 bén dut tGi thiéu (ME (J)MBSvagici o Kiém tra sy hign dign ctia bui ban hosc vat la
zaznamenavajte pomocou vzorovej tabufky han tai trong lam viec (WLL) % uwong kinh day 6 thé anh hung hoc ngan can hoat dong
uvedenej v tejto Casti. Prislusné informacie toi daé ) Quéc gia san xuat (M) Nha san xuat (N) binh thurang nhur san, cat, da va manh van.
ne udaﬁa vyrobcu mf‘g’; %%gn E‘S“dz‘:y ((0 )sB?agl?e?’l‘fB"S(T E‘ dah o Kidm tra taf ca céc bu Iong, vit va chdt dé dam
omienky, meno a podpis ko cho KI%IJ méy di) > bao ching khong bj lon

da umy vr tane datumu wrol Y, upu‘ F é o Kiém tra dé dam bao rang bu 16ng tryc chinh

gg:ég?n?’en::@a:l\:‘\gedgrﬁrrgg‘crﬁ\é by sa vﬁgdlf z Danfiphin . S(Z‘:am?rl\r‘\ornag\g cac chét 10 xo da duoc dit ding
B Bu I6ng truc xoay (C) Khung gam (D)

prevadzky a nalezite oznacit alebo znicit, aby sa oay (£ 9 Vi tri va chua duoc théo ra.

zabrénilo eho daiSiemu pouzivaniu k“‘ ly(am bén gu Puly () “'y sau V“ dani

E
cho Lleu i) 16ng tryc chinh (I o Kiém tra hoat dor\g ctia tam bén, xoay va rong
i I .1 it il
loénost escug, Inc. vyhlasuie, Ze tento 6t 10 x0 (L) Nat sau (Chi danh cho kiéu doi N S
pr%bok je v stlade so zak\adnyrym puz{adavkaml a . Xac minh rang dinh XOﬂ‘é 1“3)/ binh thueng va
(’/”ﬁ\"s"y"" "sf"g Ve p(redt) hi l tejte fiongihich . ?(‘;éorrr‘\?ng%%:gaq‘{ucag‘{%n tru cdia rong roc va dé
lasenie 0 zhode si mozete stiahnut na tejto
w%bcvej stranke: cmepro.com ! 1)§\|§1rg:nkh;zq?uiznhzh&gn"g%;%gg gU:‘hlcé‘ u\:‘m g ¥ an toan cda bu long tryc chinh.

ctiano dap g cac tieu chudn hign hanh  Xac minh rang t&m bén quay binh thudng va nit

hel bi duoc spu' dugn v6i san pham r?ay phai dap hoat dong bin thuong. (1\1 {khong duoc bj suy
= = CAc yeu cau quy gmh trong khu vurc tai phan giam do bui ban, ban

Linh vyre ¥ng dung va ho3C quac gia cua ban, dang thei cung cap « Kiém tra vit dat: Ma v h w nam phia trén
ong rec ﬂ(iM?bPLoSv;‘wel ﬂu*ﬁc trz;aeé g é/a san tuong tac chireiang, an ‘toan. g‘cuaa‘i:) gﬁ‘thfét ‘m"?a’: fhuaanvclua"r‘ohn‘g %@5"\?:3% it

xuat nhur thiét bj bag ho ca nhan ugCSl T4t ca cac kétndi phai duoc danh gia rdi ro da

dung dé bao ve Chc" roi trong qua trinh lam viec tren%a\cguphong L4 thue hanhaglag Iaan lién quan. dinh vi durac bao phd bai epoxy hode chat b“

VA o, Ching h V61 EN12278: 2007 v Lun xéc minh rang cac dau néi duoc dait dang vi Kin, chat bt kin phal bang hoc dui bé mat

Quy dinh (EU) 20181225, Rona roc ProSwive GG tr trurdre khi tai chng, Thiét bj duoc sir dung voi (han cga\;or;g ! A Datvi v, ro(r:| Vro(c

ggz%clpha" |°$| "‘?10 "I‘FPA 2500 ( 92;3)vsph‘efl\ ban - Rong roc ProSwivel phai dap tng c4c tiéu chuan °’" (B) Vit vit dam, rong roc ddi, (C) Vi tr

la rong rec chiu Rong roc ProSwi hién'hanh & quéc gia caa ban. Khi két hop san
khong duoC s?r dung ngoai gioi han cua chudg pham nay vd?cac iét bi khac va / hoac sudung_ Tmng 3130 st dung, ngud ding nén:
hoc cho bat ky muc dich nao khac vaimuc dich  s3n pham nay trong hé thang ciruho/chdng nga, * Xéc nhan tt ca cac thiét b trong hé théng

ma nhung du dinh. nguoi dung phai hieu huang dan cda tat ca cac duoc dinh vi chinh xdc so véi nhau.
gwaréh phban trydic khi iﬁ dungr\‘/a \u‘an thaching ITIEO dlz[‘;“&gm%faaﬁgﬁl‘%xgIb:‘ﬂ;\grl‘;ua
. m bao rang cac khia canh an toan ctia cac
Ih\el b g.:‘a b:nn nay i thich cach str d“”ﬂ"’””g v; dung ﬁayih%ng can m.eap vao nhau. . « Dam bao cac tam bén duqc khoa hoan toan

Ngux‘ hiém cé thé phat sinh va chirc néing cé thé bi bang & nit md rong ho;

anh uang khi két hop cac thiét bi khac véisan — © Khon dé bat ctr thit gi can "‘7 h""“ d""g cla
o ot Gun thenas | D ggca
voi viéc St dung 10N €0 tiéu chuan hodc cac *

o R e RS na e gl et it oo sﬂnghUen heveiCiCral g“;”f S LT —

nay s& tao ra thém "Q“Kg:'ng'o I&:)eanc kho hleuhc:gc ma,g( moc"gac ac chan vé kha nang tuang thich ctia o Tranh dit thiét bj va cac anU néi di kém vao

néu ban c6 bét ky cau
n na

fuongda m fra cmepro.com é bigt Chi yr Swdung 14U dai v carabiner hogc phan  Canh hogc gée nhon.
thang fin cap nhat va thang tin b sung. cling khéc ¢ thé tao ra mai mon nquy hiém va cac ~ Nghi huu

Trudc khi str dung |h|e( ban phaicosinké canh s3c sé [am giam do an toan cua thiét bj khi CMC khang chi dinh ngay hét han cho phan cing
hoach cru hé dé déi pho atky truong hop st dung véi day thing hosc cap treo. Cac vétnit Vi tudi tho phu thuéc rat nhiu vao cach thirc va
khan cap nao co thé phét sinh va du src khoe va noi n6 dugce st dung. Loai str dung, cuang do sir

)‘ C M C 55 CMCPRO.COM
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Euts

dung va moi trurang st dung déu 1a nhim,
quy kha ol su

&ng st dung cia thiét b
duy nhat 6 the gay ra sur g
dung, chang han nhu tiép xuc

khac nghiét, héa chat

V6 cac canh sac nhl
hogc mo trueng khic ngh
Thiét bi phai duorc rit khdi d|ch vy khi:

o Nat khong mé réng hoan toan.

Rong roc hoac xoay khong xoay tron tru.

No khéng vuot qua duoc kiém tra.

N6 khong hoat dong binh thugng.

NO ¢6 cac d&u hiéu san pham khong doc dugr.
Nc co d&u hiéu hw héng hoic hao mon qua

yc dﬁ chiu tai trong va dap, roi hoc sir dung

at

No da tiep Xt vdi thusc thir héa hoc khéc

nghiét hogc moi truomg khac nghiet.

N6 c6 lich st str dung khong xac dinh.

Ban c6 bét ky nghi ngor nao vé tinh trang hodc

do tin cay cuan

Khi n6 trér nén 16i thasi do thay déi phap lugt, tiéu

::':wan ky thual hoéc khdng turong thich véi cac
i

Th\el b| b| lhu hol s& khong duorc sir dung lai cho

xag nhan bang van ban ctia nguoi

m tham quyen rang 6 thé chap nhan lam nhu

vay. Néu san pham bj ngy ung hoat dong, hawoal

bo n6 khoi dich vy va danh déu né cho phu

hodc tiéu hay n6 dé tranh sir dung thém.

S dung san pham
Tt ca céc rong roc duoc thiét ke theo tiéu chi
hiéu sudt cu the. Nhan thirc duorc cac gisi han tai,
cach st dung va ky thuat thich hap Khong lam
gua tai rong roc. Rong roc co th&bi hong rong
lieu k\en su dung khong ding cach nhu tai voi
tam bén ma hogc téc dung tal trong udn, cat hogc
x0an |én rong roc. Néu ban khong chéc chanve
(g dung hodc ky thuat thich hop, hay tim kiém
khoa dao tao thich hop vé sir dung mn%‘roc vaky
thuat day thirng. Xem bén duci dé biét hueng dan
b sung danh riéng cho san pham.
Mé& & Dong Sideplate
M tam bén: nhan ndt va xoay tdm bén nguoc
chiéu kim déng ho (theo chieu kim dong ho cho
mét sau cia rong roc kép). Mat bén duoc th\et
ke dé dirng & nit [an thur hai dé tranh v tinh
mé. D& m& hoan toan, nhan nit mot fan nira va
x0ay.
Bong tam bén: xoay t&m bén dén vi tri dong
hoan toan. Nit s& duoc nhan tu nhién boi tam
bén khi nd duorc di chuyén theo hueng nay.
Nhan nt theo cach tha cang cd thé kéo dal tusi
tho ctia cac bo phan rong roc. Xac minh nit mer
rong hoan toan qua 16 va klem traxem tam bén
da duoc khoa hoan toan va ¢6 dinh & vi tri dong
hoan toan chua.
QUY TRINH KHOA BAT BUOC: Miit bén phai
duagc dong va khéa véi nit mé rong hoan toan,
néu khong do bén s& giam di rét nhieu va day
¢0 thé bj o ra dan dén hau qua tham khéc.
Ban ?‘hm hiéu cach hoat déng ctia tam bén va
nat khoa va ﬁhal lam nhirng viéc sau moi khi st
dung: Xac nhan lru'c quan tam bén da déng
hoan toan va nit khoa duoc me ron? hoan
toan. Phan cusi cda nut nho ra khdi tam bén
khoang 0.8" (2mm). Xéc nhan vat Iy tam bén da
bj khéa bang cach co% ng xoa¥‘no Xéc nhan
rang n6 da dong hoan toan va khong di chuyen
Canh bao
* Khong cho phep bat c ther gi tiép xtc véi nat
dang st di
* Khong str dung rong roc kép chi co mét rong
roc ducc tai.

X CMC

* Thuon, ag xuyen kiém tra xem t&m bén da duoc

kha v: 4 duoc dgt dung vi tri chua
ng roc frong tam nhin, hay
st dung rong roc thong thuon;

« D& ngan chan viéc trién khai, chi sir dung
carabiner khoa. Khbng de day thirng hoac do
vat co xat hoac xoan tay do vi dieu nAg co thé
ma khoa né. Rung cling cé thé mo khoa tay &o.
Tay an phai duoc khoa dé dat duec sirc manh

. Khl sv dung mac Prusik két hop véi rong roc,
phai can than de tranh méc Prusik bj kéo vao

j(ra cac tam bén ctia rong roc.

« Gii cac m&i nguy hiém tranh xa thiét bi. Luu y
rang ddy thirng di qua thiét bj nay co thé kéo
t6c, ngén tay, quan 4o, v.v., gay thurong tich va
1am ket thiét bi

« Khong dé vat the lot vao giira céc tam bén va
khong baoaglu 13p he 1honig"cua ban dé ro
rcc m ép vao ther gi do co thé lam va hoac m&

. Rnng mc phai tu do thang hang voi tai, bat ky
sy han ché nao cting nguy hiém.

« Xoay chi danh cho dinh huéng. Khong danh cho
téc do cao hodc nhiéu vong qui ay.

. Khunﬁ] sir dung rong roc nhém véi day cap hodc

. Do bang‘ mugi, cét, tuyét, hoa chat va cac
yéu lo khac co thé jan can hoat dong binh
thuromg hogc c6 thé day nhanh qué trinh mai

Str dung trong hé thang chéng nga

 Diém neo cho hé thang tét nhat nén duoc dat
phia trén vi tri cia nguoi diing v: Ehal dap g
CAc yéu cau cua tiéu chuan El 79 (cwong do
toi thigu 12 kN).

 Trong hé théng cnonﬂ roi, digu can thiét 12 phai
kiém trakhe hé can thigt bén dusi n%u»m dung
trugc moi [an sir dung, dé tréanh va cham dat
hodc chudng lga\ vat trong truong hop nga.

* Dam bao rang iém neo dugc dat dang v tri d&
han ché rui ro va do dai caa cli nga.

* Day nit toan than la thiét bi duy nhat duoc phép
hd tr cor thé trong hé théng chang nga:

Gidi han tai

%IVLL; 14 luc t6i da
Ngum dung phai

nh Iuc tac
8 ] qua trmh thi wng

CM da danh dau th\e\ bi véi WLL bang cach

st dung hé s6 an foan it nhat 4: 1 theg khuyén

nghj ctia ASME B.30. Ngui diing cugi phal

quyét dinh, str dyng thyc tien t6t nhat trong

nganh, lidu He s an toan naK 6 phis hop véi

tinh hugng hay khung Néu khong, Hé s6 an
toan sé dugc dieu chinh.

* Trong mt rong roc duy nhat, mqt mta tai trong
nam & mot bén cua déy vamot nira ¢ bén kia.
Do do, tang tai trong trén rong roc la tong tai
trong trén moi soi day. Trong rong roc o, tong
tai i trong 4 tang tai trong trén 4 soi day riéng lé.
Diéu nay duoc minh hoa trén rong roc.

o Luu yrang \\rc(ac dung thuong lon 'hon dang
ké s0 vai khi lugng cua tai trong

Bdo tri & Chdm séc
Van chuyen, lwu trir va van chuyén

Trong tét ca c&c qua trinh st dung, van chuyén,
bao quan va van chuyén, hay bao v thiét bj kho\
cac canh sa

ngon lura, nhigt do khac n%me(
t, hoa chat manh va hu hn ) co hoc, s
lhlel bj bang nuéc ngot sach dé loai b
manh vun. Khong st dung may phun rira ap \vc
dé lam sach. Néu thiét bi , hay loai bo do
am du thira bang véi khong mai mon va dé kho
trong khang khi & nhiét do tr 10 ° C dén 30 ° C.
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Khong str dung may nhuom tw dong, may nhugm
quan a0 hogc nhigt truc t\ep Trong 9ué trinh bao
quan va van chuyén, hay bao vé thiét bi khoi nhiét,
anh nang fruc tiép, o, am 0a chat jau va tai
trong hodc tac dong bén E cat gitr &
noi thiét bj cé thé t\ep xuc voi khéng hi am.
Bao hanh & Sira chira

Néu san Fham CMC cdia ban b I8i do tay n he
hoéc vat liéu, vui \ong lién hé v&i bo phan Ho tro
khach hang cia CMC tai info@cmepro.com de bigt
thong tin bao hanh va dich vu. Bao hanh cia CMC
khong bao gam cac hu héng do cham soc khang.
dung cach, str dung khong ding céch, thay doi va
stra doi, hu héng do tai nan hoac sur ¢6 ty nhién
ctia vatligu trong thoi gan str dung kéo dai

Thiét bi khong duoc sira dai theo bat ky céch nao
hosc thay déi dé cho phép gan c4c bo phan bs
sung ma knon%lcn khuyén nghi bang van ban cta
nha san xudt, Néu cac thanh phan ban dau bi stra
déi hogc loai b khoi san pham, céc khia canh an
toan cua né cd thé bj han ché, Tat ca c: g
Viée sira chira sé dugc thuc bm nha san
xuat. Tat ca cac c0ng viée ho; 61 khac s&
lam mét hiéu luc bao hanh va giai phong CMC va
Rock Exoica khoi moi tréch nhiém phap Iy va \rach

3

H‘é so lhlet bi

Ghi lai két qua kiém tra dinh ky chi tiét cua ban
bang cach str dyng bang mau duoc cung cap
trong phan nay. Thong tin lién quan bao gom: loai,
k\eu ma_y, thong tinlién hé cua nha san xudt, s
sé-fi hoac s6 ca nhan, sy 6, nhan xét, tén va chir
ky ctia thanh tra vien va cac ngay cf chinh bao gom
san xuat, mua, str dys ng dau tien va kiém tra dinh
ky tiép theo, Néu thiét bi khong durc kiém tra, n6
nen o rit khoi dich v va danh dau phi hnrp

U hay dé tranh st dung thém

Tnyen bé& vé sw phi hop

CMC Rescue, Inc. tuyén b6 rang bai viét nay phu
hop véi cac yéu cau thlet yéu va cac quy dinh lién
quan ctia cac quy dinh caa EU. Tuyén bo vé sy
phu hap co thé duoc tai xuéng tai phan sau web:
cmepro.
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